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Originalbetriebsanleitung - Haartrockner Typ 4350 E

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewahren Sie
diese auf!

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haartrockner ausschlieBlich zum Trocknen und Stylen von mensch-
lichem Haupthaar.
- Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung vollstéandig
durch und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.

- Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch von Personen (einschlieBlich Kindern)
mit verringerten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsich-
tigt oder erhielten eine Anweisung hinsichtlich des Gebrauches des Gerétes
von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

- Die Geréteverpackung nicht in die Hande von Kindern gelangen lassen, da
hiervon Gefahren ausgehen konnen (Erstickungsgefahr!).

- Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungseinflissen
geschiitzt ablegen.

Gefahrdungen

A Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/Netzkabel.

» Das Gerét nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgeméB funktioniert,
wenn es beschadigt ist, oder wenn es ins Wasser gefallen ist. Um
Gefahrdungen zu vermeiden, dirfen Reparaturen ausschlieBlich von
einem autorisierten Servicecenter oder von einer elektrotechnisch aus-
gebildeten Fachkraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen durch-
flihrt werden.

» Das Gerét niemals mit einem beschédigten Netzkabel verwenden. Um
Geféhrdungen zu vermeiden, dirfen beschédigte Netzkabel ausschlieB-
lich von einem autorisierten Servicecenter oder von einer elektrotech-
nisch ausgebildeten Fachkraft unter Verwendung von Original-Ersatztei-
len ersetzt werden.
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n A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

» Dieses Gerét nicht in der Nahe von Badewannen, Duschwannen oder
anderen GefaBen benutzen, die Wasser enthalten. Ebenfalls nicht an
Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit benutzen.

» Bei Verwendung des Gerétes im Badezimmer ist nach Gebrauch sofort
der Netzstecker zu ziehen, da die Ndhe von Wasser eine Gefahr dar-
stellt, auch wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

» Elektrogeréte stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht ins
Wasser (z.B. Waschbecken) fallen kdnnen.

» Das Gerat niemals mit feuchten Handen benutzen sowie den Netz-
stecker ein- und ausstecken.

» Ein ins Wasser gefallenes und mit dem Netz verbundenes Elektrogerat
auf keinen Fall bertihren oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzstecker
Ziehen.

» Das Gerét vor erneuter Inbetriebnahme in einem Servicecenter Uberpri-
fen lassen.

» Das Gerét nur in trockenen Raumen benutzen und aufbewahren.

» Als zusatzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer geprtften
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsauslése-
strom von nicht mehr als 30 mA in den Stromkreis empfohlen. Fragen
Sie Ihren Elektroinstallateur um Rat.

Explosionsgefahr!
S > Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine hohe

Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet, oder in denen
Sauerstoff freigesetzt wird.

A Warnung! Verbrennungs- und Brandgefahr.
» Wahrend des Gebrauchs kdnnen Teile des Gerates heil werden. Sie
kénnen sich verbrennen!
» Halten Sie immer einen ausreichenden Abstand zu allen leicht brennba-
ren Gegensténden, z. B. Gardinen oder Vorhéngen.
» Legen Sie das Gerat nach der Verwendung auf eine feste und hitzebe-
standige Flache.
» Lassen Sie das Gerat vollstdndig abkuhlen, bevor Sie es reinigen oder
verstauen.
» Lassen Sie das Gerat wéhrend sowie nach dem Gebrauch nicht
unbeaufsichtigt.

A Vorsicht! Schaden durch unsachgeméaBe Handhabung.
» Betreiben Sie das Gerét ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung.
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» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene Zubehdr. E

» Niemals Gegensténde in die Geratedffnungen stecken oder fallen
lassen.

» Halten Sie keine Gegensténde an die Lufteintrittséffnung und decken Sie
sie nicht ab.

» Niemals beim Benutzen eines Diffusers das Gerét auf hohe Temperatur
einstellen, da sonst Uberhitzungsschaden am Diffuser oder Gerét auftre-
ten kénnen.

» Das Gerat nicht am Netzkabel tragen und zum Trennen vom Stromnetz
immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerét ziehen.

» Das Netzkabel und das Gerét von heiBen Oberflachen fernhalten.

» Das Gerét nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Netzkabel
aufbewahren.
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Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss
die Betriebsanleitung vollsténdig gelesen und verstanden
werden.

» Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts und
bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

» Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von unseren
Servicecentern angefordert werden. Die EG-Konformitatserkld-
rung kann auch in weiteren Amtssprachen der EU von unseren
Servicecentern angefordert werden.

» Fligen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des Gera-
tes an Dritte bei.

Symbol- und Hinweiserklérung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebs-

anleitung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung verwendet.

VERBOT
Dieses Symbol verbietet die Verwendung des

Gerétes in der Nahe von Badewannen, Duschen,
Waschbecken und anderen mit Wasser gefiillten
Behéltern.

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit mdglicher schwerer Kor-
perverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR

Explosionsgefahr mit mdglicher schwerer Korperverlet-
zung oder Tod als Folge.

WARNUNG

Warnung vor einer méglichen Kérperverletzung oder
einem gesundheitiichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Fihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen
Reihenfolge durch.

el BB B

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

A TURMALIN-beschichteter Frontgrill
B Lufteintrittsdffnung mit abnehmbarer Abdeckung
C Kalttaste (Cold Shot)
D Schalter Temperaturstufen
E Ein-/Ausschalter, Gebléasestufen
F  Aufhdngedse
G Netzkabel
H schmale Aufsatzdise
| breite Aufsatzdiise
J  Stylingdiffusor (optionales Zubehdr)
Technische Daten
Antrieb: AC Motor
Betriebsspannung: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Leistungsaufnahme: 1800 - 2200 W
Abmessungen (LxBxH): 280 x 100 x 240 mm
Gewicht: ca. 510 g ohne Netzkabel
Emissionsschall-
druckpegel: Geblasestufe 1
max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Geblasestufe 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2,5m/s?
Betriebsbedingungen
Umgebung: 0°C - +40°C

Der Haartrockner ist schutzisoliert und funkentstort. Er erfillt die
Anforderungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglich-
keit 2014/30/EU und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung

» Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit
Vorsicht! Schaden durch falsche
Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der auf
dem Typenschild angegebenen Spannung.

Betrieb
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

ﬂ Die Haartrockner besitzen 3 Temperaturstufen und
2 Geblasestufen, welche durch getrennte Schalter 6
Temperatur-Geblése-Stufen ermdglichen. Zwischen-
durch kann zur Fixierung des Stylings die Kalttaste (C)
gedrickt werden.

2. Schalten Sie den Haartrockner am Ein-Aus-Schalter (E) ein.
3. Stellen Sie die gewiinschte Geblasestufe ein.

Schalter Gebl&sestufen (E):
| Gebléasestufe 1, fir einen sanften Luftstrom
Il Geblésestufe 2, fir einen starken Luftstrom
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4. Wahlen Sie die gewlinschte Temperaturstufe.

Schalter Temperaturstufen (D):

e Temperaturstufe 0, fiir Kaltluft

| Temperaturstufe 1, fir Warmluft

Il Temperaturstufe 2, fir heiBere Warmluft

ﬂ Kalttaste (Cold Shot) (C):
Durch Driicken und Festhalten der Kalttaste kann der
Haartrockner kurzfristig auf Kaltluft umgestellt werden.
Um zur eingestellten Temperatur zurlickzukehren ein-

fach Kalttaste loslassen.

5. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter (E) den Haartrockner
nach Gebrauch aus.

Bedienung
Stylen mit Diise

Mit der Dusse l&sst sich der Luftstrom direkt auf die Birste konzen-
trieren, die Sie beim Styling verwenden.

1. Setzen Sie die Diise an und driicken Sie die Dise in Richtung
Gehause (Abb. 2@®).

2. Sie konnen die Duse leicht durch Abziehen in Pfeilrichtung
entfernen (Abb. 2®).

TURMALIN-Beschichtung

Negative lonen wirken antistatisch und haarschonend. Negative
lonen schlieBen die Schuppenschicht der Haare und bewirken
eine glatte, seidige Haaroberflache. Sie schlieBen die nattirliche
Feuchtigkeit der Haare ein und sorgen damit fir ultimativen Glanz.

Uberhitzungsschutz

Der Haartrockner ist mit einem Uberhitzungsschutz ausgestattet.
Im Falle einer Uberhitzung wird die Heizung unterbrochen und es
strémt nur noch Kaltluft aus. Nach dem Abkihlen schaltet sich die
Heizung selbsttatig wieder ein.

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschéden durch

unsachgeméaBe Handhabung.

» Schalten Sie den Haartrockner vor Beginn aller
Reinigungs- und Wartungsarbeiten aus. Trennen Sie
den Haartrockner von der Stromversorgung.

» Lassen Sie den Haartrockner komplett abkihlen.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

» Tauchen Sie den Haartrockner nicht ins Wasser!

» Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Gerateinnere
gelangen.

Aggressive Chemikalien kdnnen den Haartrockner und
das Zubehér schadigen.
> Verwenden Sie keine Losungs- oder Scheuermittel.

f Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.

» Wischen Sie den Haartrockner nur mit einem weichen, eventu-
ell leicht feuchten Tuch ab.

» Reinigen Sie zum Erhalt der Leistungsfahigkeit Ihres Haar-
trockners die Lufteintrittsdffnung regelméaBig mit einer weichen,
trockenen Birste.

Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. Drehen Sie die Abdeckung nach links (Abb. 4®) und nehmen
Sie die Abdeckung ab.

2. Reinigen Sie Abdeckung und Lufteintrittséffnung mit einer wei-
chen Biirste (Abb. 5).

3. Setzen Sie die Abdeckung auf und drehen Sie die Abdeckung
bis zum Einrasten nach rechts (Abb. 4®).

Problembehebung
Haartrockner lauft nur mit Kaltluft

Ursache: Der Uberhitzungsschutz ist aktiv.
» Lassen Sie den Haartrockner abkiihlen.
» Reinigen Sie die Lufteintrittséffnung (Abb. 4/5).

Haartrockner lauft nicht

Ursache: Defekte Stromversorgung.

» Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung
zwischen Netzstecker und Steckdose. Uberpriifen Sie das
Netzkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben
konnen, wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie
keinesfalls den Haartrockner selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
A > Die ordnungsgeméaBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mégliche schadliche
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen
gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektroni-
schen Geréten in der européischen Gemeinschaft:

Innerhalb der Europaischen Gemeinschaft wird fiir elek-

E trisch betriebene Geréte die Entsorgung durch nationale

== Regelungen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie
2012/19/EU iber Elektronik-Altgerate (WEEE) basieren.
Danach darf das Gerat nicht mehr mit dem kommunalen
Mill oder Hausmdill entsorgt werden. Das Gerét wird bei
den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhéfen
kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung
besteht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie
diese umweltgerecht und filhren diese der Wiederver-
wertung zu.
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Translation of the original operating manual - Hairdryer type 4350

n General safety instructions

A Read and observe all safety instructions and store them in a safe
place!

Intended use

- Only use the hairdryer to dry and style human head hair.
- This appliance is designed for commercial use.

User requirements

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before the first
use.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Keep packaging away from children because it can pose a danger (danger of
suffocation!).

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the effects of
the weather.

Hazards

A Danger! Electric shock due to damage to appliance/mains cable.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is damaged
or if it has fallen into water. In order to avoid hazards, repairs may only
be performed at an authorised service centre or by specialists properly
trained in the handling of electrotechnical appliances, and using original
spare parts.

» Never use the appliance if the mains cable is damaged. In order to avoid
hazards, damaged mains cables may only be replaced at an authorised
service centre or by specialists properly trained in the handling of elec-
trotechnical appliances, and using original spare parts.

A Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not use the appliance near bathtubs, showers or other water-filled
containers. It should also not be used in areas of high humidity.
» If the appliance is being used in a bathroom, disconnect from the mains
immediately after use because proximity to water presents a risk, even
when the appliance is switched off.
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» Always position or store electrical equipment where it cannot fall into
water (e.g. washbasin).

> If you have wet hands, do not use the appliance and never connect it to m
or disconnect it from the mains.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water and is con-
nected to the mains, or reach into water to retrieve it. Disconnect from
the mains immediately.

» Have the appliance inspected at a service centre before using it again.

» Only use and store the appliance in dry rooms.

» As an additional safety measure, it is recommended that a tested
residual current appliance (RCD) with a residual operating current of not
more than 30 mA be installed in the circuit. Ask an electrician for advice.

& Danger of explosion!
» Never use the product in an environment with a high concentration of
aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

A Warning! Burning and fire hazards
» Parts of the appliance may become hot during use. This poses a burning

hazard!

» Always maintain a sufficient distance from any highly flammable items,
such as drapes or curtains.

» Place the appliance on a solid and heat-resistant surface after use.

» Allow the appliance to cool down completely before cleaning or storing it.

» Do not leave the appliance unattended either during or after use.

A Caution! Injuries due to incorrect handling.

Only operate the appliance with the voltage stated on the nameplate.
Only use accessories recommended by the manufacturer.
Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.
Do not place any items in or around the air inlet and do not cover it.
When using a diffuser, never set the appliance to a high temperature as
this could result in the overheating of the diffuser or appliance.
Do not carry the appliance by the mains cable and, when disconnecting
the appliance from the mains, always pull the plug rather than the cable
or the appliance.
» Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.
» Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when stored.

vVVVvVYyYwY
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General user information

Information about using the operating manual

» Before using the appliance for the first time, you must read
and understand the operating manual completely.

> Consider the operating manual as part of the product and
store it in a safe and accessible place.

» This operating manual is also available in PDF format from
our service centres. The EC declaration of conformity can also
be requested in other official EU languages from our service
centres.

» Include this operating manual if passing the appliance on to
a third party.

Explanation of symbols and notes

The following symbols and signal words are used in this operating
manual, on the appliance or on the packaging.

PROHIBITED

@ This symbol prohibits the use of the appliance near
bathtubs, showers, washbasins and other water-filled
containers.

DANGER

Danger of electric shock which may result in serious
physical injury or death.

DANGER

Danger of explosion which may result in serious physical
injury or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

Note with useful information and tips.
Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence described.

e BB

Product description
Description of parts (Fig. 1)

TOURMALINE-coated front grill

Air inlet aperture with removable cover
Cold shot button

Switch for temperature settings

On/off switch, fan settings

Hanging loop

Mains cable

Narrow aftachment nozzle

Wide attachment nozzle

Styling diffuser (optional accessory)

CTIOTMMOO D>

Technical data

Drive: AC motor
Operating voltage: 220 - 240 V AC / 50/60 Hz

Power consumption: 1800 - 2200 W
Dimensions (LxWxH): 280 x 100 x 240 mm
Weight: approx. 510 g (without mains cable)

Emission sound

pressure level: Fan setting 1
max. 70.2 dB(A) @ 100 cm
Fan setting 2
max. 74.5 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2.5m/s?
Operating conditions
Ambient temperature: 0°C - +40°C

The hairdryer is safety insulated and radio screened. It meets
the requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive
2014/30/EU and Machinery Directive 2006/42/EC.

Operation
Preparation

» Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
> Only operate the appliance with the voltage stated
on the nameplate.

Operation
1. Insert the mains plug into the socket.

ﬂ The hairdryers have 3 temperature settings and 2 fan
settings that, thanks to separate switches, enable a total
of 6 temperature/fan settings. Occasionally, the cold shot
button (C) can be used to fix the hairstyle.

2. Switch on the hairdryer at the on/off switch (E).
3. Select the desired fan setting.

Fan-setting switch (E):

| Fan setting 1, for a gentle airflow

Il Fan setting 2, for a strong airflow

4. Select the required temperature setting.
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Switch for temperature settings (D):

o Temperature setting 0, for cold air

| Temperature setting 1, for hot air

Il Temperature setting 2, for hotter air

ﬂ Cold shot button(C):
By pressing the button and keeping it depressed, the
hairdryer can be switched to cold air for short periods.
To return to the set temperature, simply release the
cold-shot button.

5. Using the on/off switch (E), switch off the hairdryer after use.

Operation
Styling with the nozzle
The nozzle can be used to direct the airflow onto the styling brush.

1. Position the nozzle and press it towards the housing (Fig.2®).
2. You can remove the nozzle simply by pulling it off in the direc-
tion of the arrow (Fig. 2®).

TOURMALINE coating

Negative ions have an antistatic effect and are gentle to the hair.
They close the scale layer, creating a smooth, silky hair surface.
They lock in the natural moisture of the hair, thereby creating the
ultimate shine.

Overheat protection

The hairdryer is fitted with an overheat protection facility. Should
the appliance overheat, the heating process is interrupted and only
cold air flows out. After the appliance has cooled down, the heating
element will switch on again automatically.

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incor-
rect handling.

> Switch off the hairdryer before cleaning it or perform-

ing any maintenance. Disconnect the hairdryer from
the power supply.
> Allow the hairdryer to cool down completely.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Never immerse the hairdryer in water!
» Do not allow any liquid to get inside the appliance.

Caution! Danger from aggressive chemicals.
Aggressive chemicals could damage the hairdryer and
accessories.

> Never use solvents or scouring agents.

> Only wipe the hairdryer with a soft, slightly damp cloth.
» To maintain the performance of your hairdryer, regularly clean
the air inlet with a soft dry brush.

Proceed as follows:

1. Twist the cover in an anti-clockwise direction (Fig. 4@) and
remove.

2. Clean the cover and air inlet with a soft brush (Fig. 5).

3. Replace the cover and twist it in a clockwise direction until it
clicks into position (Fig. 4®).

Problem elimination
Hairdryer only runs with cold air

Cause: The overheat protection is active.
> Allow the hairdryer to cool down.
» Clean the air inlet (Fig. 4/5).

Hairdryer is not working.

Cause: Defective power supply.
» Make sure that contact between the mains and the socket is
faultiess. Check the mains cable for possible damage.

In the event that this information does not help you resolve your
problem, please contact our service centre. Never attempt to repair
the hairdryer yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the
A event of incorrect disposal.
» Correct disposal will ensure environmental protec-
tion and prevent any potentially harmful impact on
people and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appli-
ances in the European Community:

Within the European Community, national regulations
E are specified for the disposal of electrical appliances,
= Dased on EU Waste Electrical and Electronic Equipment

Directive 2012/19/EC (WEEE). In accordance with this,

the appliance can no longer be disposed of with the

local or domestic waste.

The appliance will be accepted free of charge by local

collection points or recycling centres.

The packaging for this product is made from recyclable

materials. Dispose of this in an environmentally friendly

manner by recycling it.
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Traduction du mode d’emploi d’origine — Séche-cheveux, type 4350

Consignes générales de sécurité

A Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées et
conservées !

Utilisation conforme

Utilisez les seche-cheveux exclusivement pour le séchage et la mise en forme
des cheveux humains.
- Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers I'utilisateur

- Avant la premiere mise en service, lisez intégralement le mode d’emploi et
familiarisez-vous avec I'appareil.

- Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation par des personnes (enfants
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont amoin-
dries ou manquant d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées ou ont recu des instructions sur l'utilisation de I'appareil de la part d’'une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous
surveillance pour éviter qu'ils ne jouent avec I'appareil.

- Conserver I'emballage de 'appareil a I'abri des enfants, parce qu'il peut repré-
senter un danger (risque d’étouffement !).

- Rangez I'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des intempéries.

Risques
A Danger ! Risque d’électrocution dil a des détériorations de I'appareil
ou du céble secteur.

» Nutilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est
endommagé ou s'il est tombé dans I'eau. Pour éviter tout danger, les
réparations ne doivent étre effectuées que par un centre de service
autorisé ou par un spécialiste formé en électrotechnique, qui utilisera
des pieces de rechange d’origine.

» Nutilisez jamais I'appareil si le cable est endommagé. Pour éviter tout
danger, les cébles secteur endommagés ne doivent étre remplacés que
par un centre de service autorisé ou par un spécialiste formé en électro-
technique, qui utilisera des pieces de rechange d’origine.

A Danger ! Risque d’électrocution liée a la pénétration de liquides.

» Nutilisez pas cet appareil a proximité de baignoires, de bacs de douche
ou d’autres récipients contenant de I'eau. Ne I'utilisez pas non plus dans
des endroits a forte humidité ambiante.
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» Si l'appareil est utilisé dans la salle de bain, débrancher la fiche secteur
immédiatement apres I'utilisation, car la proximité d’eau représente un
danger, méme si 'appareil est éteint.

» Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte qu’ils ne
puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un lavabo).

» Ne jamais toucher I'appareil, ni brancher ou débrancher la fiche avec
des mains humides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans I'eau et
raccordé au secteur, ou I'eau dans laquelle I'appareil est tombé. Débran-
chez immédiatement la fiche.

» Avant toute remise en service, faites examiner I'appareil par un centre
de SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.

> Atitre de mesure de sécurité supplémentaire, il est recommandé de
mettre en place dans le circuit électrique un dispositif de protection
contr6lé a courant différentiel résiduel (RCD) ayant un courant de
déclenchement n’excédant pas 30 mA. Renseignez-vous aupres de
votre électricien spécialiste.

Risque d’explosion !

» Nutilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant une forte
concentration de produits aérosols (sprays) ou dans lequel de I'oxygene
est libéré.

A Avertissement ! Risque de brilures et d’incendie.
» Lors de I'utilisation, les pieces de I'appareil sont susceptibles de devenir

chaudes. Vous risquez de vous brdler !

» Conservez toujours une distance suffisante entre I'appareil et les objets
facilement inflammables, comme les voilages ou les rideaux.

» Posez I'appareil apres I'utilisation sur une surface solide et résistante a
la chaleur.

» Laissez I'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer ou de le
ranger.

» Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant et aprés ['utilisation.

A Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation non-conforme.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée sur la plaque
signalétique.
» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.
» N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber d’objets dans les ouver-
tures de l'appareil.
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Ne placez jamais des objets devant l'orifice d’entrée d’air et ne le recou-
Vrez pas.

Ne réglez jamais le seche-cheveux sur une température élevée quand
vous utilisez un diffuseur. Cela peut en effet provoquer des dommages
dus & la chaleur aussi bien sur le diffuseur que sur le seche-cheveux.
Ne portez pas I'appareil par le cable secteur. Pour le débrancher, tirez
toujours sur la fiche et non sur le céble ou I'appareil.

Tenez I'appareil et le c&ble secteur éloignés des surfaces chaudes.

Ne stockez pas I'appareil avec un céble vrillé ou pincé.
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Conseils généraux d'utilisation
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi

> Avant la premiere mise en service de I'appareil, vous devez
avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.

» Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie
intégrante du produit et le conserver soigneusement et & un
endroit facilement accessible.

> Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer
ce mode d'emploi sous forme de fichier PDF sur simple
demande. La déclaration de conformité CE peut également
étre demandée a nos centres de SAV dans d'autres langues
officielles de I'UE.

» Joignez ce mode d’emploi a I'appareil lorsque vous le remettez
a un tiers.

Explication des symboles et consignes

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d’em-
ploi, sur I'appareil ou I'emballage.

INTERDICTION
@ Ce symbole signale I'interdiction d'utiliser cet appareil
a proximité d’une baignoire, d’une douche ou d’autres

bassins remplis d’eau.

DANGER
Risque d'électrocution pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

DANGER

Risque d'explosion pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

Risque de blessures éventuelles ou un risque pour la
santé.

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

Informations utiles et astuces.
Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans I'ordre décrit.
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Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

A Grille avec revétement TOURMALINE

B Orifice d’entrée d’air avec cache amovible

C Bouton d'air froid (Cold Shot)

D Touche de réglage de la température

E Touche marche / arrét, vitesses de soufflerie

F Anneau d’accrochage

G Cable secteur

H Petite buse

I Grande buse

J  Styling diffuseur (en option)

Caractéristiques techniques

Moteur : Moteur CA

Tension de service : 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Puissance absorbée : 1800a2200W
Dimensions (LxIxh) : 280 x 100 x 240 mm
Poids : environ 510 g sans cable secteur

Niveau de pression

acoustique des émissions :  Vitesse de soufflerie 1
max. 70,2 dB(A) & 100 cm
Vitesse de soufflerie 2
max. 74,5 dB(A) & 100 cm

Vibrations : <2,5m/s?
Conditions de fonctionnement
Environnement : 0°C - +40°C

Le séche-cheveux est équipé d’'une double isolation et d'un dis-
positif d'antiparasitage. Il satisfait aux exigences de la directive
européenne 2014/30/UE « Compatibilité électromagnétique » et de
la directive 2006/42/CE « Machines ».

Fonctionnement
Préparation

» Controlez I'intégralité de la livraison.
» Vérifiez que les pieces n'aient pas été endommagées au cours
du transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension
d’alimentation inadaptée.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique.

Fonctionnement
1. Branchez la fiche dans la prise.

ﬁ Le séche-cheveux dispose de 3 niveaux de chaleur et
de 2 vitesses de soufflerie offrant une combinaison de 6
niveaux de température/soufflerie grace a des touches
de réglage séparées. Le bouton dair froid (C) peut étre
utilisé de temps en temps pour fixer la mise en forme.

2. Mettez le séche-cheveux en marche a I'aide de la touche
marche / arrét (E).
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3. Réglez la vitesse de soufflerie souhaitée.

Bouton vitesse de soufflerie (E) :
I Vitesse de soufflerie 1 pour un flux dair doux
Il Vitesse de soufflerie 2 pour un flux d’air fort

4. Sélectionnez la température souhaitée.

Touche de réglage de la température (D) :

o Niveau de température 0, pour de l'air froid

| Niveau de température 1 pour de I'air chaud

Il Niveau de température 2 pour de I'air plus chaud

0 Bouton d'air froid (Cold Shot) (C) :

En appuyant sur le bouton dair froid et en le maintenant
enfonceé, le seche-cheveux peut passer rapidement sur
air froid. Pour revenir & la température réglée, il suffit de
relacher le bouton dair froid.

5. Aprés utilisation, éteignez le seche-cheveux avec la touche
marche / arrét (E).

Utilisation
Mise en forme a l'aide de la buse

Grace a la buse, le flux d’air peut étre concentré directement sur la
brosse que vous utilisez pour la mise en forme.

1. Mettez la buse en place et poussez la buse vers le boitier
(Fig. 2®).

2. Labuse s'enléve facilement en tirant dans le sens de la fleche
(Fig. 2®).

Revétement TOURMALINE

Les ions négatifs ont un effet antistatique tout en protégeant les
cheveux. Les ions négatifs referment la cuticule et permettent
d’obtenir un cheveu lisse et soyeux. lis permettent de retenir
I’humidité naturelle du cheveu pour une brillance maximale.

Protection contre la surchauffe

Le séche-cheveux est équipé d’une protection contre la sur-
chauffe. En cas de surchauffe, la fonction de chauffe est interrom-
pue et I'appareil ne diffuse que de Iair froid. La fonction de chauffe
se met en route automatiquement apres refroidissement.

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages

matériels liés & une utilisation non-conforme.

» Eteignez le séche-cheveux avant toute opération de
nettoyage et de maintenance. Débranchez le séche-
cheveux de I'alimentation électrique.

» Laissez le séche-cheveux refroidir entierement.

Nettoyage et entretien
Danger ! Risque d’électrocution liée a la pénétration
A de liquides.
» Ne plongez pas le seche-cheveux dans I'eau !
» Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.

Attention ! Risque de dommages liés a des produits
chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endommager
le séche-cheveux et les accessoires.

» Nutilisez pas de solvants ni d’abrasifs.

» Essuyez le séche-cheveux uniquement avec un chiffon doux,
éventuellement légérement humide.

> Pour conserver la performance de votre séche-cheveux,
nettoyez régulierement l'orifice d’entrée d’air avec une brosse
souple et seche.

Procédez a cet effet comme suit :

1. Tournez le cache vers la gauche(Fig. 4@) et retirez le cache.

2. Nettoyez le cache et l'orifice d’entrée d'air a I'aide d’une
brosse souple (Fig. 5).

3. Remettez le cache en place et tournez le vers la droite jusqu’a
ce qu'il s’enclenche (Fig. 4®).

Résolution des problémes
Le séche-cheveux fonctionne uniquement avec air froid

Cause : La protection contre la surchauffe est active.
> Laissez le seche-cheveux refroidir.
> Nettoyez l'orifice d’entrée d'air (Fig. 4/5).

Le séche-cheveux ne fonctionne pas.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.
» Vérifiez le bon contact entre la fiche et la prise. Vérifiez le
céble secteur quant a d’éventuelles détériorations.

Si le probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a
notre centre de SAV. N'essayez en aucun cas de réparer le séche-
cheveux vous-méme.

Mise au rebut

Attention ! Risque de dommages environnementaux
A en cas de mise au rebut inadaptée.
> Le traitement conforme des déchets protege I'envi-
ronnement et empéche les impacts possibles sur
I’homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementa-
tions légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglemen-
E tations nationales reposant sur la directive UE 2012/19/
mmm  CE relative aux appareils électroniques (WEEE) défi-
nissent la mise au rebut des appareils électriques. Selon
celle-ci, I'appareil ne doit plus étre jeté dans les ordures
communales ou ménageres.
L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres de
collecte communaux ou aux entreprises de traitement
de déchets.
L'emballage de ce produit se compose de matériaux
recyclables. Pensez a respecter l'environnement et
apportez-le au recyclage.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali — Asciugacapelli tipo 4350

Avvertenze generali sulla sicurezza
A Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e conservarle!

Uso conforme alle norme

Utilizzare gli asciugacapelli solo per asciugare e mettere in piega capelli umani.
- Questo apparecchio & stato realizzato per I'uso in ambiti professionali.

Requlsm dell’'utente

- Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni per l'uso e
familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non & destinato all'impiego da parte di persone (ivi inclusi
anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o, ancora,
che non abbiano esperienza o competenza nell’'uso del medesimo, a meno che
non vengano sorvegliati o ricevano istruzioni sull'uso dell’apparecchio da una
persona che € responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde
accertare che non utilizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Non lasciare la confezione dell'apparecchio in mano a bambini, in quanto puo
essere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!).

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto dagli agenti
atmosferici.

Pericoli

A Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/al cavo di
alimentazione.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se & danneg-
giato o se & caduto nell'acqua. Per evitare pericoli, le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato
0 da uno specialista con formazione elettrotecnica e impiegando ricambi
originali.

» Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo di rete danneggiato. Per evitare
pericoli, i cavi di rete danneggiati devono essere eseguite esclusiva-
mente da un centro di assistenza autorizzato o da uno specialista con
formazione elettrotecnica e impiegando ricambi originali.

A Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.
» Non utilizzare questo apparecchio nelle vicinanze di vasche da bagno,
piatti doccia o altri recipienti che contengono acqua. Non utilizzarlo nem-
meno in luoghi con un’elevata umidita dell’aria.
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» Se I'apparecchio viene utilizzato in un locale da bagno, dopo I'uso deve
essere immediatamente staccata la spina di rete poiché la vicinanza
dell'acqua pud rappresentare un pericolo anche quando I'apparecchio &
spento.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che non pos-

n sano cadere in acqua (ad es. nel lavandino).

» Non utilizzare mai I'apparecchio né inserire e disinserire la spina con le
mani umide.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in acqua e
collegato con la rete né introdurre le mani nell'acqua. Staccare subito la
spina.

» Far controllare I'apparecchio in un centro di assistenza prima di rimet-
terlo in funzione.

» Usare e conservare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

» Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione, nell'im-
pianto elettrico, di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD)
testato, con una corrente di intervento di progetto non superiore a
30 mA. Consultare il proprio installatore elettrico.

B Pericolo di esplosione!
2 » |’apparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui & pre-
sente un’alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei quali venga
liberato ossigeno.

A Avvertenza! Pericoli di ustioni e d’'incendio.
» Durante I'utilizzo, parti dell'apparecchio possono diventare molto calde.
Esiste il rischio di ustionarsi!
» Mantenete sempre una distanza sufficiente da tutti gli oggetti facilmente
combustibili, ad es. tendine o tende.
» Dopo l'utilizzo, deporre I'apparecchio su una superficie solida e resi-
stente al calore.
» Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di pulirlo o
conservarlo.
» L'apparecchio non deve essere mai lasciato incustodito durante e dopo
l'uso.

A Cautela! Danni causati da un uso improprio.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con la tensione indicata sulla
targhetta.
» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.
» Maiinfilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
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» Non tenere degli oggetti davanti alla bocchetta d'ingresso dell’aria e non
coprirla.

» Quando si utilizza un diffusore, mai regolare I'apparecchio su una tem-
peratura elevata, altrimenti possono verificarsi danni al diffusore o all’a-
sciugacapelli causati dal surriscaldamento.

» Non trasportare mai I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per
scollegarlo dalla rete elettrica, non tirare il cavo di rete o I'apparecchio
stesso per staccare la spina.

» Tenere il cavo di rete e I'apparecchio lontani da superfici calde.

» Conservare I'apparecchio facendo attenzione che il cavo di rete non sia
attorcigliato o piegato.
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Istruzioni generali per I'utente
Informazioni sull’'uso delle istruzioni per 'uso

» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta,
€ necessario che le istruzioni per I'uso siano state lette per
intero e comprese.

» Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del pro-
dotto e conservarle in un posto sicuro ed accessibile.

> Le presenti istruzioni per 'uso possono essere richieste ai
nostri centri di assistenza anche come file PDF. La dichiara-
zione di conformita CE pud essere richiesta ai nostri centri di
assistenza anche in altre lingue ufficiali dell'UE.

> Allegare le presenti istruzioni per l'uso al momento della ces-
sione dell'apparecchio a terzi.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti
istruzioni per I'uso, sull'apparecchio o sullimballaggio.

DIVIETO

@ Questo simbolo vieta I'impiego dell'apparecchio in pros-
simita di vasche da bagno, docce, lavabi e altri recipienti
pieni d'acqua.

PERICOLO

Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di
gravi lesioni corporee 0 morte.

PERICOLO

Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di
gravi lesioni corporee 0 morte.

AVVERTIMENTO

Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da
un rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
Viene richiesta un’azione.

Eseguire queste azioni nella sequenza descritta.

o> BB P
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

A Griglia frontale con rivestimento in TORMALINA
B Apertura della bocchetta d'ingresso dell’aria con coperchio
rimovibile

C Tasto aria fredda (Cold Shot)
D Interruttore livelli di temperatura
E Interruttore On/Off, regolazione velocita del flusso d’aria
F  Appendino
G Cavo direte
H Concentratore d’aria sottile
| Concentratore d'aria largo
J  Diffusore a doccia (accessorio opzionale)
Dati tecnici
Azionamento: Motore AC
Tensione di esercizio: 220 - 240 V CA/50/60 Hz
Assorbimento di potenza: 1800 — 2200 W
Dimensioni (LxPxA): 280 x 100 x 240 mm
Peso: circa 510 g senza cavo di rete
Livello di pressione
acustica dell’emissione: Velocita 1
max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Velocita 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Vibrazione: <2,5m/s?
Condizioni di esercizio
Ambiente: 0°C - +40°C

L'asciugacapelli & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della
direttiva UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/
UE e la direttiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione
» Controllare la completezza della fornitura.

> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di
trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di ten-
A sione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con la tensione
indicata sulla targhetta.

Funzionamento
1. Inserire la spina nella presa.

ﬁ Gli asciugacapelli dispongono di 3 livelli di temperatura
e di 2 velocita del flusso d’aria che, tramite interruttori
separati, consentono 6 livelli di temperatura e velocita
del flusso d'aria. Di tanto in tanto € possibile azionare il
tasto per I'aria fredda (C) per fissare 'acconciatura.

2. Accendere I'asciugacapelli azionando l'interruttore On/Off (E).
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3. Regolare la velocita desiderata.

Interruttore velocita del flusso d'aria (E):
I Velocita 1, per una corrente d'aria piacevole
Il Velocita 2, per una forte corrente d'aria

4. Scegliere la temperatura desiderata.

Interruttore livelli di temperatura (D):

o  Temperatura 0, per aria fredda

| Temperatura 1, per aria calda

Il Temperatura 2, per aria piu calda

ﬂ Tasto aria fredda (Cold Shot) (C):

Mantenendo premuto il tasto aria fredda, 'asciugacapell
pud essere commutato rapidamente al funzionamento
ad aria fredda. Per ritornare alla temperatura impostata
basta rilasciare il tasto.

5. Dopo l'utilizzo, spegnere I'asciugacapelli tramite I'interruttore
On/Off (E).

Uso
Utilizzo del concentratore d’aria

Grazie al concentratore, I'aria viene convogliata direttamente sulla
spazzola usata per 'acconciatura.

1. Applicare il concentratore e spingerlo in direzione del corpo
(Fig. 2®).

2. Il concentratore puo essere estratto tirandolo nel senso indi-
cato dalla freccia (Fig. 2®).

Rivestimento in TORMALINA

Gli ioni negativi hanno un effetto antistatico e delicato sui capelli.
Gli ioni negativi chiudono le squame dei capelli e fanno si che la
superficie dei capelli sia liscia e setosa. Preservano 'umidita natu-
rale dei capelli e assicurano la massima lucentezza.

Dispositivo antisurriscaldamento

L'asciugacapelli & provvisto di un dispositivo antisurriscaldamento.
In caso di surriscaldamento, il riscaldamento viene interrotto e
viene emessa soltanto aria fredda. Dopo il raffreddamento si riac-
cende automaticamente il riscaldamento.

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un
A uso improprio.
> Spegnere I'asciugacapelli prima di iniziare tutti i
lavori di pulizia e di manutenzione. Scollegare I'a-
sciugacapelli dall'alimentazione elettrica.
» Lasciare raffreddare completamente I'asciugacapelli.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di
A liquido.

» Non immergere I'asciugacapelli in acqual

» Non far penetrare liquidi allinterno dell'apparecchio.

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche
aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare
I'asciugacapelli e gli accessori.

» Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

» Pulire I'asciugacapelli solo con un panno morbido, eventual-
mente un po’ inumidito.

» Per mantenere il buon funzionamento del vostro asciugaca-
pelli, pulire regolarmente la bocchetta d’ingresso dell'aria con
uno spazzolino morbido e asciutto.

Atale scopo procedere nel modo seguente:

1. Ruotare il coperchio verso sinistra (Fig. 4@) e rimuovere il
coperchio.

2. Pulire il coperchio e la bocchetta d'ingresso dell’aria con uno
spazzolino morbido (Fig. 5).

3. Applicare il coperchio e ruotare il coperchio verso destra fino
allincastro (Fig. 4®).

Risoluzione dei problemi
L'asciugacapelli funziona solo con aria fredda

Causa: E attivo il dispositivo antisurriscaldamento.
» Lasciare raffreddare I'asciugacapelli.
» Pulire la bocchetta d'ingresso dell’aria (Fig. 4/5).

L’asciugacapelli non funziona.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Accertare il contatto perfetto tra la spina elettrica e la
presa. Verificare il cavo di rete per escludere eventuali
danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolge-
tevi al nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare
I'asciugacapelli per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento
A errato.

» Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela del’ambiente ed impedisce
possibili effetti dannosi sull'uomo e sull'ambiente
medesimo.

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive
norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elet-
tronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento di
E apparecchi elettrici & prescritto da regolamenti nazionali
mmm  Che si basano sulla direttiva UE 2012/19/CE suii rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

Questa vieta di smaltire 'apparecchio insieme ai rifiuti

comunali o domestici.

L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i

punti di raccolta previsti dal comune nonché nei centri

di riciclaggio.

L'imballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.

Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.
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Traduccion del manual de uso original — Secador de pelo modelo 4350

Indicaciones generales de seguridad

A Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérvelas en
un lugar seguro.

Uso adecuado

- Utilice el secador exclusivamente para secar y marcar el cabello en humanos.
- Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

- Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenidamente el
manual de uso y familiaricese con el aparato.
Este aparato no esta indicado para el uso por parte de personas (incluidos
nifios) con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que no
posean los conocimientos 0 experiencia necesarios para tal uso, a menos que
dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas en el uso del apa-
rato por parte de una persona que se hace responsable de su seguridad. Man-
tenga a los nifios alejados y controlados de forma que no puedan jugar con el
aparato.

- Mantenga el envase del aparato fuera del alcance de los nifios para evitar
cualquier riesgo (peligro de asfixia).

- Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los agentes
atmosféricos.

Riesgos
A Peligro: Electrocucion por dafos en el aparato/cable de red.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente, esté
dafado o se haya caido al agua. Para evitar riesgos, las reparaciones
solo las puede realizar un servicio técnico autorizado o un técnico elec-
tronico debidamente cualificado que utilice recambios originales

» No utilice nunca el aparato con un cable de red dafiado. Para evitar
riesgos, los cables de red dafiados solo los puede sustituir un servicio
técnico autorizado o un técnico electronico debidamente cualificado que
utilice recambios originales.

A Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
» No utilice el aparato cerca de la bafiera, la ducha o recipientes que con-
tengan agua. No lo utilice tampoco en lugares con mucha humedad.
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» Si el aparato se utiliza en el cuarto de bafio, desenchufelo inmediata-
mente de la red después de cada uso, porque la presencia de agua
supone un peligro incluso cuando el aparato est& desconectado.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que no pue-
dan caer al agua (p. ej. al lavabo).

» Sitiene las manos himedas, no utilice nunca el aparato ni conecte ni
desconecte el enchufe de red.

» No debe tocarse bajo ninglin concepto un aparato eléctrico que se haya
caido al agua y que esté enchufado, ni debe introducirse la mano en el
agua. Desconecte inmediatamente el enchufe de red.

» Antes de volver a poner en marcha el aparato haga que lo revise un
servicio técnico autorizado.

» Utilice y guarde el aparato sélo en lugares secos.

» Como medida adicional de seguridad, se recomienda incluir en el cir-
cuito un interruptor diferencial tipo RCD con una corriente de disparo de
no mas de 30 mA. Consulte a su instalador electricista.

& Peligro de explosion _
> No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una alta con-
centracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado oxigeno.

A Advertencia: Peligro de incendio y de quemaduras.
» Durante el uso se pueden calentar algunas partes del aparato. Tenga
cuidado: podria quemarse.
» Mantenga el aparato siempre a una distancia suficiente de todos los
objetos facilmente inflamables como las cortinas.
» Después del uso coloque el aparato sobre una superficie sélida y resis-
tente al calor.
» Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo o
guardarlo.
» No deje el aparato sin vigilancia mientras lo esta utilizando ni después
de haberlo usado.

A Atencion: Dafios por manejo indebido.
» Para la alimentacion del aparato utilice s6lo la tension especificada en el
mismo.
» Deben utilizarse Unicamente los accesorios recomendados por el
fabricante.
» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.
» No coloque objetos en la entrada de aire ni tampoco la cubra.
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No seleccione nunca una temperatura alta en el aparato mientras lo uti-
liza con un difusor, puesto que de lo contrario pueden producirse dafios
por sobrecalentamiento en el difusor o en el aparato.

No sujete el aparato por el cable de red. Para desconectarlo de la red
eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del aparato.
Mantenga el aparato y el cable de red alejados de superficies calientes.
No guarde el aparato con el cable de red retorcido o doblado.
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Indicaciones generales de uso
Observaciones sobre el manual de uso

> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe
leer y comprender por completo las instrucciones contenidas
en el manual de uso.

» El'manual de uso es un componente méas del aparato y debe
guardarlo de forma segura y accesible.

> Este manual esta disponible como archivo Pdf previa solicitud

a nuestro Departamento de atencion al cliente. La Declaracion

de Conformidad CE esta disponible en otros idiomas oficiales

de la UE previa solicitud a nuestro Departamento de atencion

al cliente.

Si entrega el aparato a otra persona, entréguele también el

manual de uso.

v

Significado de los simbolos y advertencias

Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan
en este manual, en el aparato o en el envase.

PROHIBIDO
Este simbolo prohibe el uso del aparato cerca de bafie-
ras, duchas, lavabos y otros recipientes llenos de agua.

PELIGRO

Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones per-
sonales graves o incluso la muerte.

PELIGRO

Peligro de explosion; puede provocar lesiones persona-
les graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

ATENCION
Riesgo de darios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.
Se le pide que haga algo.

Se le pide que haga algo en el orden indicado.

v oBB BB @

D

escripcion del producto

Componentes (fig. 1)

A Parrilla frontal recubierta de TURMALINA

B Entrada de aire con proteccion desmontable

C Tecla de aire frio (Cold Shot)

D Selector de nivel de temperatura

E Interruptor de conexion/desconexion, nivel de potencia
F Colgador

G Cable de red

H boquilla intercambiable estrecha

| Boquilla intercambiable ancha

J  Difusor (accesorio opcional)

Datos técnicos

Accionamiento: Motor CA

Tension de servicio: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Consumo de potencia: 1800 - 2200 W
Dimensiones

(largo x ancho x alto): 280 x 100 x 240 mm

Peso: aprox. 510 g sin cable de red
Nivel de presion actstica:  Nivel de potencia 1

max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Nivel de potencia 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Vibracion: <2,5m/s?
Requisitos operativos
Temperatura ambiente: 0°C - +40°C

El secador de pelo esta dotado de aislamiento de proteccion y
sistema de eliminacion de parasitos. Cumple con las disposiciones
de la directiva de la UE 2014/30/UE sobre compatibilidad electro-
magnética y de la directiva 2006/42/CE relativa a las maquinas.

Fi

uncionamiento

Preparacion

>
4

Compruebe que el suministro esta completo.
Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafios
por el transporte.

Seguridad
c Atencion: Dafos por tension incorrecta.

> Para la alimentacion del aparato utilice solo la ten-
sion especificada en el mismo.

Funcionamiento

1.

2.

Introduzca el enchufe de red en la toma de corriente.

ﬂ Estos secadores tienen 3 niveles de temperatura y 2
niveles de potencia, lo que proporciona un total de 6
niveles de temperatura y potencia ajustables con selec-
tores distintos. De vez en cuando se puede pulsar la
tecla de aire frio (C) para fijar el peinado.

Encienda el secador de pelo con el interruptor de conexion/
desconexion (E).
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3. Ajuste el nivel de potencia deseado.

Selector de potencia (E):
I Nivel de potencia 1. Flujo de aire suave
Il Nivel de potencia 2. Flujo de aire fuerte

4. Seleccione el nivel de temperatura deseado.

Selector de nivel de temperatura (D):

o Nivel de temperatura 0. Aire frio

| Nivel de temperatura 1. Aire templado

Il Nivel de temperatura 2. Aire mas caliente

0 Tecla de aire frio (Cold Shot) (C):
Si se mantiene pulsada la tecla de aire frio, el secador
cambia a aire frio durante un breve espacio de tiempo.
Para volver a la temperatura ajustada, deje de pulsar la
tecla de aire frio.

5. Apague el secador de pelo con el interruptor de conexion/
desconexion (E) después de utilizarlo.

Manejo
Marcado con boquilla

La boquilla permite concentrar el flujo de aire directamente en el
cepillo utilizado para marcar.

1. Encaje la boquilla y presione en direccion a la carcasa
(fig. 2@).

2. Puede retirar la boquilla facilmente extrayéndola en el sentido
de la flecha (fig. 2®).

Recubrimiento de TURMALINA

Los iones con carga negativa poseen un efecto antiestatico y
reparador del cabello. Sellan las escamas de la cuticula capilar
dejando lisa la superficie del cabello y proporcionando un aspecto
suave y sedoso. Asimismo, mantienen la humedad natural del
cabello y le confieren un brillo perfecto.

Proteccion contra sobrecalentamiento

Este secador dispone de un sistema de proteccion contra sobre-
calentamiento. Si se sobrecalienta, elimina el calor y genera sola-
mente aire frio. Una vez se ha enfriado, vuelve a salir aire caliente
automaticamente.

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por
A manejo indebido.

» Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y
mantenimiento apague el secador de pelo. Desco-
necte el secador de pelo de la red.

» Deje que el secador de pelo se enfrie por completo

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
A » No sumerja el secador de pelo en agua.
» Debe evitar en todo momento que penetren liquidos
en el interior del aparato.
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Atencion: Dafos por productos quimicos agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden dafiar el

secador de pelo y los accesorios.

> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

» Limpie el secador de pelo Gnicamente con un pafio suave y,
en caso necesario, ligeramente humedecido.

» Para mantener intacta la eficacia del secador, limpie con regu-
laridad la entrada de aire con un cepillo suave y seco.

Siga estas instrucciones:

1. Gire la proteccion hacia la izquierda (fig. 4@) y retirela.

2. Limpie la proteccion y la entrada de aire con un cepillo suave
(fig. 5).

3. Coloque la proteccion y girela hacia la derecha hasta que
encaje (fig. 4®).

Resolucion de problemas
El secador de pelo solo funciona con aire frio

Causa: La proteccion contra sobrecalentamiento esta activada.
» Deje que el secador de pelo se enfrie.
> Limpie la entrada de aire (fig. 4/5).

El secador de pelo no funciona.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

» Asegurese de que el enchufe de red del aparato hace buen
contacto en la toma de corriente. Compruebe que el cable de
red no esta dafiado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones
dirijase a nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente
nunca reparar el secador de pelo por su cuenta.

Eliminacion de residuos

A\

iAtencion! Dafos medioambientales en caso de eli-

minacion indebida.

» Con una eliminacion de residuos adecuada se pro-
tege el medio ambiente y se evitan posibles efectos
perjudiciales para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos en la Comunidad Europea:

S

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién de
aparatos eléctricos y electronicos se encuentra regulada
por las disposiciones legales de cada pais, basadas
todas ellas en la directiva de la UE 2012/19/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
El aparato no se puede, por tanto, desechar junto con la
basura doméstica.

El aparato se puede depositar sin coste alguno en un
punto de recogida o de reciclaje municipal.

El envase del producto esté fabricado con materiales
reciclables. Eliminelo de forma respetuosa con el medio
ambiente en un punto de reciclaje.
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Traducao do manual de instrugdes original - Secador de cabelo tipo 4350

InstrucGes gerais de seguranca
A Leia e respeite todas as indicac6es de seguranca e guarde-as!

Utilizacao correta

- Utilize o secador de cabelo exclusivamente para secar cabelo humano.
- Este aparelho é construido para uso em areas comerciais.

Requlsﬂos ao utilizador

- Leia 0 manual de utilizagdo todo antes da primeira colocagéo em servigo e
familiarize-se com o aparelho.

- Este aparelho né@o deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que n&o tenham
experiéncia e conhecimentos suficientes, exceto se forem supervisionadas por
uma pessoa ou se esta pessoa as ensinar a utilizar o aparelho, sendo respon-
sével pela sua seguranga. As criangas devem ser supervisionadas de modo a
garantir que n&o brincam com o aparelho.

- N&o deixar a embalagem ao alcance de criangas, porque pode causar perigo
(perigo de asfixial).

- Colocar o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra influén-
cias atmosféricas.

Riscos

A Perigo! Choque eléctrico devido a danos no aparelho/cabo eléctrico.

» Nao utilize o aparelho quando nao funciona correctamente, esté danifi-
cado ou tenha caido dentro de &gua. Para evitar perigos, as reparacoes
devem ser realizadas exclusivamente pela assisténcia técnica autori-
zada ou por um electricista utilizando pecas de substituigao originais.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico danificado. Para evitar
perigos, 0s cabos de rede danificados devem ser substituidos exclusi-
vamente pela assisténcia técnica autorizada ou por um electricista utili-
zando pecas de substituicao originais.

A Perigo! Choque elétrico devido a infiltrac6es de liquido.

» Nao manter este aparelho perto de banheiras, duches ou outros reci-
pientes que possam conter agua. Também n&o utilizar em locais com
elevada humidade no ar.
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» Ao utilizar o aparelho na casa de banho, apés utilizagéo a ficha de rede
deve ser removida da tomada imediatamente, porque a proximidade da
agua representa perigo, mesmo se o aparelho estiver desligado.

» Coloque ou arrume sempre 0s aparelhos eléctricos de modo a que néo
possam cair dentro da &gua (por ex. lavatério).

» Nunca utilizar o aparelho com as maos molhadas, bem como inserir €
retirar a ficha de rede.

» Nunca tocar um aparelho eléctrico que tenha caido dentro de 4gua

n ligado & rede ou meter a mdo na mesma. Retire de imediato a ficha de
rede.

» Antes de voltar a utilizar o aparelho, este deve ser verificado num centro
de servico.

» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.

» Como medida de seguranca adicional aconselhamos a montagem de
um dispositivo de proteccao de correntes residuais (RCD) com um valor
de corrente de actuagéo ndo superior a 30 mA no circuito eléctrico. Con-
sulte o seu electricista.

B Perigo de explosao!
= » Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas concentracoes de
produtos aerossois (sprays) ou que tenha sido libertado oxigenio.

A Aviso! Perigo de queimaduras e incéndios.
» Durante a utilizacéo, as pecas do aparelho podem ficar quentes. Pode
queimar-se!
» Manter sempre uma distancia suficiente em relacéo a objectos facil-
mente inflamaveis como, por exemplo, a cortinas ou cortinados.
» Colocar o aparelho, depois da sua utilizagcdo, em cima de uma superfi-
cie firme e resistente ao calor.
» Deixar o aparelho arrefecer completamente, antes de limpa-lo ou
guarda-lo.
» Nao deixar 0 aparelho sem vigilancia durante, bem como depois, da sua
utilizag&o.

A Cuidado! Danos causados por um manuseio incorreto.
» Utilizar o aparelho exclusivamente com a tenséo indicada na placa de
identificag@o.
» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo fabricante.
» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas do aparelho.
» Né&o segurar quaisquer objectos na frente da abertura de entrada de ar
e nunca cubra a mesma.
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» Ao utilizar um difusor, nunca regular o aparelho a uma temperatura
elevada, caso contrario podem surgir danos de sobreaquecimento no
difusor ou no aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo de rede e para retira-lo da rede
eléctrica puxar sempre na fica e nao pelo cabo ou aparelho.

» Manter o cabo eléctrico e o aparelho a distancia de superficies quentes.

» Nao guardar o aparelho com o cabo eléctrico torcido ou dobrado.
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Indicacées gerais para o utilizador
Informacdes relativas a utilizacdo do manual de utilizagao

» Antes de efectuar a primeira colocagéo em funcionamento do
aparelho, 0 manual de utilizagéo deve ser lido e compreendido
por completo.

» Considerar o manual de utilizagdo como parte integrante do
produto e guarde-o bem num local de facil acesso.

» Este manual de utilizagdo também pode ser solicitado como
ficheiro PDF junto dos nossos centros de servigo. A decla-
racao CE de conformidade também pode ser solicitada em
outras linguas oficiais da UE junto dos nossos centros de
Servico.

» Entregar este manual de utilizagdo na entrega do aparelho a
terceiros.

Explicacdo dos simbolos e das indicacdes

Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagéo s&o utilizados
neste manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem.

PROIBICAO

@ Este simbolo proibe a utilizagdo do aparelho na pro-
ximidade de banheiras, chuveiros, lavatérios e outros
recipientes abastecidos com agua.

PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico com possivel conse-
quéncia de ferimento grave ou morte.

PERIGO

Perigo de explosdo com possivel consequéncia de feri-
mento grave ou morte.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a saude.

ATENCAO
Indicagéo para o perigo de danos materiais.

Indicagdo com informagdes Uteis e sugestdes.
E Ihe solicitada uma acgao.

Efectuar essas acges na sequéncia descrita.

SRRl d N
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Descricéo do produto
Descricédo das pecas (fig. 1)

A Grelha frontal revestida a TURMALINA

B Abertura de entrada do ar com cobertura removivel

C Tecla de frio (Cold Shot)

D Interruptor de niveis de temperatura

E Interruptor de ligar e desligar, niveis de velocidade

F  Argola para pendurar

G Cabo de rede

H Bocal encaixavel fino

| Bocal encaixavel largo

J  Difusor para pentear (acessério opcional)

Dados técnicos

Acionamento: Motor AC

Tens&o de servico: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Consumo de energia: 1800 - 2200 W
Dimensdes (CxLxA): 280 x 100 x 240 mm
Peso: aprox. 510 g sem cabo de rede

Nivel de velocidade 1
max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Nivel de velocidade 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Nivel de emissdo sonora:

Vibragéo: <2,5m/s?
Condicdes de funcionamento
Ambiente: 0°C - +40°C

0O secador de cabelo est4 isolado e protegido contra interferén-
cias. O aparelho esta conforme a diretiva de compatibilidade ele-
tromagnética 2014/30/UE e a diretiva de maquinas 2006/42/CEE.

Operagao
Preparacédo
» Controlar a integridade do volume de fornecimento.

» Verifique todas as pegas quanto a possiveis danos de
transporte.

Seguranca

Cuidado! Danos causados por alimentagéo de ten-
A séo errada.
» Utilize o aparelho exclusivamente com a tens&o
indicada na placa de identificagéo.

Operacéo
1. Insira a ficha de rede na tomada.

ﬂ Os secadores de cabelo dispdem de 3 niveis de tem-
peratura e 2 niveis de velocidade, que permitem, por
interruptores separados, 6 niveis de temperatura e de
velocidade. Entretanto, para fixar o penteado, pode-se
ligar a tecla de frio (C).

2. Ligue o secador de cabelo no interruptor para ligar/desligar
(B).
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3. Regule para o nivel de velocidade pretendido.

Interruptor dos niveis de velocidade (E):

I Nivel de velocidade 1, para uma corrente de ar
suave

Il Nivel de velocidade 2, para uma corrente de ar forte

4. Escolher o nivel de temperatura desejado.

Interruptor de niveis de temperatura (D):

o Nivel de temperatura 0, para ar frio

I Nivel de temperatura 1, para ar quente

Il Nivel de temperatura 2, para ar mais quente

0 Tecla de frio (Cold Shot) (C):
Ao premir ou segurar a tecla de frio, 0 secador de
cabelo pode, por um curto periodo de tempo, ser alte-
rado para ar frio. Para voltar a temperatura regulada
soltar simplesmente a tecla de frio.

5. Apos a utilizagao, desligar o secador de cabelo com o inter-
ruptor de ligar/desligar (E).

Operagao
Pentear com o difusor

Com o difusor, a corrente de ar pode ser diretamente concentrada
na escova que se utiliza ao pentear.

1. Coloque o difusor e pressiona-lo no sentido da carcaca
(fig. 2@).

2. O difusor retira-se facilmente, puxando-o no sentido da seta
(fig. 2®).

Revestimento de TURMALINA

Os ifes negativos tém um efeito anti-estatico e benéfico para o
cabelo. Os ides negativos fecham a cuticula, dando & superficie
do cabelo um aspecto liso e sedoso. Ao guardar a humidade natu-
ral do cabelo, proporcionam um brilho perfeito.

Protecéo contra sobreaquecimento

0O secador de cabelo esta equipado com uma protecgéo contra o
sobreaquecimento. No caso de sobreaquecimento, 0 aquecimento
sera interrompido e apenas saira ar frio. Apos arrefecer, o aqueci-
mento volta a ligar-se automaticamente.

Conservacao

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a um
A manuseio incorreto.
» Desligue o secador de cabelo antes de iniciar todos
os trabalhos de limpeza ou de manutengao. Separe
0 secador de cabelo da alimentacao de corrente.
» Deixe o secador de cabelo arrefecer por completo.

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltracdes de
A liquido.
» N&o mergulhe o secador de cabelo na &gua!
» Nao deixe entrar liquidos para o interior do
aparelho.

Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o secador de

cabelo e 0s acessorios.

» Nao utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

» Limpe o secador de cabelo com um pano macio e eventual-
mente ligeiramente himido.

» Para conservar a poténcia do seu secador de cabelo, limpar
frequentemente a abertura de entrada de ar com uma escova
seca e macia.

Proceda da seguinte forma:

1. Rode a cobertura para a esquerda (fig. 4@) e retire a
cobertura.

2. Limpar a cobertura e a abertura de entrada de ar com uma
escova macia (fig. 5).

3. Cologque a cobertura e rode-a até encaixar para a direita
(fig. 4®).

Resolucéo de problemas
Secador de cabelo apenas funciona com ar frio

Causa: A protegéo contra sobreaquecimento est4 ativa.
» Deixe o secador de cabelo arrefecer.
» Limpe a abertura de entrada de ar (fig. 4/5).

0 secador de cabelo nao funciona.

Causa: Alimentacao de corrente com defeito.

» Certifique-se que os contactos entre a ficha de rede e tomada
estejam impecaveis. Verificar o cabo eléctrico quanto a pos-
siveis danos.

Se néo conseguir resolver o problema com estas indicagdes,
dirija-se ao nosso centro de servigo. Nunca tentar reparar o seca-
dor de cabelo!

Eliminacao
Atencéo! Danos ambientais em caso de uma elimi-
A nagao incorrecta.
> Aeliminagéo correcta ajuda 0 meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e
para 0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagéo
do aparelho.

Informacao para a eliminacéo de aparelhos eléctricos e elec-
tronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sdo indicadas as
E regras nacionais relativas a eliminagéo de aparelhos
mmm  ©léctricos, que se baseiam na directiva UE 2012/19/

CE sobre aparelhos fim de vida electronicos (WEEE).

0O aparelho n&o deve ser eliminado juntamente com o

lixo doméstico.

0O aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros

de recolha ou ecocentros.

A embalagem do produto é composta por materiais

reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-os

para reciclagem.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing - Féhn type 4350

Algemene veiligheidsaanwijzingen
A Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar ze!

Beoogd gebruik

- Gebruik de féhn uitsluitend voor het drogen en stylen van hoofdhaar bij
mensen.
m - Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de eerste keer
te gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvol-
doende ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder
toezicht staan van of geinstrueerd zijn door een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Zie erop toe dat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Houd de verpakking van het apparaat buiten bereik van kinderen, omdat dit
gevaarlijk kan zijn (verstikkingsgevaar).

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar het
beschermd is tegen weersinvioeden.

Gevaren

A Gevaar! Elektrische schokken door schade aan het apparaat /
netsnoer.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert, wanneer
het beschadigd is of wanneer het in het water is gevallen. Om gevaren
te voorkomen mogen reparaties uitsluitend door een bevoegd service-
center of een gediplomeerd elektrotechnicus worden uitgevoerd en
mogen uitsluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer. Om gevaren
te voorkomen mogen beschadigde netsnoeren uitsluitend door een
bevoegd servicecenter of een gediplomeerd elektrotechnicus worden
vervangen en mogen uitsluitend originele vervangingsonderdelen wor-
den gebruikt.

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

» Gebruik dit apparaat niet in de buurt van ligbaden, douchebakken of
andere reservoirs die met water gevuld zijn. Gebruik het evenmin op
plaatsen met een hoge luchtvochtigheid.
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A

A

» Wanneer het apparaat in een badkamer wordt gebruikt, dient na het
gebruik meteen de stekker uit het stopcontact te worden getrokken,
omdat water in de buurt gevaar kan opleveren, ook wanneer het appa-
raat is uitgeschakeld.

» Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp.
bewaard dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen.

» Gebruik het apparaat niet met vochtige handen en raak de stekker niet
met vochtige handen aan.

» Raak een elekirisch apparaat dat op het stroomnet is aangesloten en in
het water is gevallen in geen geval aan en raak het water niet aan. Trek
meteen de stekker uit het stopcontact.

» Laat het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde ingebruikname door
een servicecenter controleren.

» Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.

» Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een gekeurde fout-
stroombeveiligingsinrichting (RCD) met een ingestelde bekrachtigings-
stroom van niet meer dan 30 mA in de stroomkring aanbevolen. Vraag
uw elektro-installateur om raad.

Explosiegevaar!

» Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer hoge
concentratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin zuurstof
vrijkomt.

Waarschuwing! Verbrandings- en brandgevaar.

» Tijdens het gebruik kunnen onderdelen van het apparaat heet worden. U
kunt u branden!

» Houd altijd voldoende afstand tot licht brandbare voorwerpen, zoals
gordijnen.

» Leg het apparaat na gebruik op een vast, hittebestendig opperviak.

» Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of opbergt.

» Laat het apparaat tijdens en na gebruik niet onbeheerd achter.

Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

» Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
spanning.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat deze
er evenmin invallen.

» Houd geen voorwerpen voor de luchtinlaatopening en dek deze opening
niet af.

35



NEDERLANDS

» Stel het apparaat bij het gebruik van een diffuser nooit op hoge tempera-
tuur in, omdat er anders schade door oververhitting kan ontstaan aan de
diffuser of het apparaat.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek om het van het
stroomnet te scheiden altijd aan de stekker en niet aan de kabel of aan
het apparaat.

» Het netsnoer en het apparaat moeten uit de buurt van hete opperviak-
ken worden gehouden.

» Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden

m bewaard.
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Algemene gebruikersinstructies
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen
hebben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken.

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product en
bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt raadplegen.

» Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij onze ser-
vicecenters worden opgevraagd. De EU-conformiteitsverklaring
kan ook in andere officiéle EU-talen bij onze servicecenters
worden aangevraagd.

> Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan der-
den doorgeeft.

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze
gebruiksaanwijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

VERBOD

@ Dit symbool geeft aan dat het apparaat niet mag worden
gebruikt in de buurt van badkuipen, douches, wastafels
en andere met water gevulde voorwerpen.

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar
lichamelijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dode-
lijk letsel als gevolg.

WAARSCHUING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een
gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.
U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven
volgorde uit.

Productbeschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)

A Frontgrille gecoat met TOERMALIJN

B Luchtinlaatopening met afneembare kap

C  Koudeknop (Cold Shot)

D Schakelaar temperatuurniveaus

E Aan-/uitschakelaar, blaasniveauregelaar

F  Ophangoog

G Snoer

H Smalle opzetblaaskop

| Brede opzetblaaskop

J  Styling-diffuser (als optie leverbaar)
Technische gegevens

Motor: Wisselstroommotor
Netspanning: 220-240 V AC / 50/60 Hz
Opgenomen vermogen: 1800-2200 W
Afmetingen (Ixbxh): 280 x 100 x 240 mm

Gewicht: ca. 510 g zonder netsnoer
Geluidsdrukniveau Blaasniveau 1
max. 70,2 dB(A) op 100 cm
Blaasniveau 2
max. 74,5 dB(A) op 100 cm
Trillingen: <2,5m/s?
Bedrijfsfactoren
Omgeving: 0°C - +40°C

Deze fohn is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat
voldoet aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EU en aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

» Controleer of de levering compleet is.
» Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid

Voorzichtig! Schade door onjuiste
A voedingsspanning.
> Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

Gebruik
1. Steek de netstekker in het stopcontact.

ﬁ Deze féhn heeft 3 temperatuurniveaus en 2 blaasni-
veaus. Via gescheiden regelaars zijn zo 6 temperatuur-/
blaasniveaus mogelijk. Tussendoor kunt u de koudeknop
(C) inschakelen om het kapsel te fixeren.

2. Schakel de féhn met de aan-/uitschakelaar (E) in.
3. Stel het gewenste blaasniveau in.

Blaasniveauregelaar (E):
| Blaasniveau 1, voor een zachte luchtstroom
Il Blaasniveau 2, voor een krachtige luchtstroom
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4. Selecteer het gewenste temperatuurniveau.

Schakelaar temperatuurniveaus (D):

o Temperatuurniveau 0, voor koude lucht
| Temperatuurniveau 1, voor warme lucht
Il Temperatuurniveau 2, voor hetere lucht

0 Koudeknop (Cold Shot) (C):
Door deze knop in te drukken en vast te houden kunt
u de fhn tijdelijk op koude lucht omschakelen. Laat de
koudeknop weer los om terug te keren naar de inge-
stelde temperatuur.

5. Schakel de féhn met de aan-/uitschakelaar (E) na het gebruik
weer uit.

Bediening
Stylen met blaastuit

Met de blaastuit richt u de luchtstroom rechtstreeks op de borstel
die u gebruikt om het haar in model te brengen.

1. Breng de blaastuit aan en druk hem richting de behuizing
(afb. 2®).

2. U kunt de blaastuit weer verwijderen door hem in de pijlrichting
van het apparaat te trekken (afb. 2®).

TOERMALIJN-coating

Negatieve ionen zijn antistatisch en zacht voor het haar. Negatieve
ionen sluiten de schublaag van het haar en zorgen voor een glad,
zijdezacht haaroppervlak. Ze sluiten het natuurlijke vocht van het
haar in en zorgen zo voor ultieme glans.

Oververhittingsbeveiliging

Deze f6hn is voorzien van een oververhittingsbeveiliging. In het
geval van oververhitting wordt de verwarming onderbroken en
wordt er alleen nog koude lucht uitgeblazen. Na het afkoelen scha-
kelt de verwarming automatisch weer in.

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door

ondeskundige omgang.

» Schakel de fohn vaor elke schoonmaak- en onder-
houdsbeurt uit. Trek de stekker van de féhn uit het
stopcontact.

» Laat de fohn volledig afkoelen.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend
A vocht.

» Dompel de f6hn nooit in water onder!

> Laat geen vioeistof in het apparaat binnendringen.

Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan
de fohn en de accessoires.
» Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

C Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
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» Neem de fohn alleen met een zachte, eventueel licht vochtige
doek af.

» Om de goede werking van uw fohn te waarborgen, moet u de
luchtinlaatopening regelmatig met een zachte, droge borstel
reinigen.

Ga daarvoor als volgt te werk:

1. Draai de kap naar links (afb. 4@) en verwijder hem.

2. Reinig de kap en de luchtinlaatopening met een zachte borstel
(afb. 5).

3. Plaats de kap terug en draai hem naar rechts totdat hij vast-
klikt (afb. 4®).

Problemen oplossen
De fohn loopt alleen met koude lucht

Oorzaak: De oververhittingsbeveiliging is ingeschakeld.
> Laat de fohn afkoelen.
> Reinig de luchtinlaatopening (afb. 4/5).

De féhn loopt niet.

Oorzaak: Defecte voeding.
» Controleer of de netstekker goed contact maakt met het stop-
contact. Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt ophef-
fen, kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit
zelf de fohn te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
A afdanken.
» Door het apparaat volgens de voorschriften af te
voeren voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens
en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het
einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het
E afdanken van elektrische apparaten. Deze regels zijn
mmm  9ebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EG betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)
Het apparaat mag daarom niet meer met de gemeente-
lijke vuilophaaldienst worden meegegeven of als huisvuil
worden afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetreffende
gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra inleveren.
De productverpakking bestaat uit recyclebare materi-
alen. Voer deze volgens de milievoorschriften af voor
verdere verwer-king en recycling.



Overszttelse af den originale betjeningsvejledning - Harterrer type 4350

Generelle sikkerhedsanvisninger
A Lzes og overhold alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godit!

Bestemmelsesmaessig anvendelse

- Brug udelukkende hartarreren til tarring og styling af menneskehar.
- Dette produkt er konstrueret til brug inden for erhvervsmeessige omrader.

Krav til brugeren

- Lees betjeningsvejledningen helt igennem for farste brug, og leer produktet at
kende.

- Dette produkt er ikke beregnet il brug for personer (inklusive barn) med redu-
cerede fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer som har mangel
pa erfaringer og viden, medmindre de er under opsyn eller far anvisninger i
brug af produktet af en person, som er ansvarlig for sikkerheden. Hold gje med
bor, s det sikres, at de ikke leger med produket.

. Produktets emballage skal holdes pa afstand af barn, da der kan opsta farlige
situationer i forbindelse med det (fare for kveelning?).

- Leeg produktet, sa det ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan pavirkes af
vejret.

Farer

A Fare! Stromstod pa grund af skader pa produktet/ledningen.

> Produktet ma ikke bruges, hvis det har darlig funktion, hvis det er i styk-
ker, eller hvis det har veeret faldet ned i vandet. For at undga fare ma
reparationer udelukkende udfares af et autoriseret servicecenter eller
af en fagmand med uddannelse inden for elektroteknik, og der ma kun
anvendes originale reservedele.

> Produktet ma aldrig anvendes, hvis ledningen er defekt. For at undga

fare ma beskadigede Iednlnger udelukkende udskiftes af et autoriseret
servicecenter eller af en fagmand med uddannelse inden for elektrotek-
nik, og der ma kun anvendes originale reservedele.

A Fare! Stromsted pa grund af indtrngende veeske.

» Dette produkt ma ikke bruges i neerheden af badekar, brusebade eller
beholdere, der indeholder vand. Det ma heller ikke bruges pa steder
med hgj qutfugtlghed

39



» Ved anvendelse af produktet pa badeveerelset skal stikket straks treek-
kes ud efter brug, da vand i neerheden udger en fare, selv om produktet
er slukket.

» Leeg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned i vand
(f.eks. en vaskekumme).

» Brug aldrig produktet med fugtige haender, eller nar stikket seettes ind og
tages ud.

» Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand og er sluttet til nettet,

og ror heller ikke ved vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

Lad servicecenteret kontrollere produktet, for det startes igen.

Produktet ma kun bruges og opbevares i torre rum.

Som ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales installation af et god-

kendt fejlstromsrelee (RCD) med en dimensioneret udlasestrom pa mak-

simalt 30 mA i stramkredsen. Sperg el-installateren til rads.

Eksplosionsfare!

» Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj koncentration af aero-
sol-(spray-) produkter, eller hvor der frigares ilt.

A Advarsel! Fare for forbraending og brand..
» Ved brug kan produktets dele blive meget varme. Du kan braende dig!
» Hold altid en passende afstand til alle genstande, der breender let som
f.eks. gardiner eller forhaeng.
» Laeeg produktet pa en fast og varmeresistent overflade efter brug.
» Lad produktet kole helt af, for det rengares eller leegges veek.
» Lad ikke produktet veere uden opsyn under og efter brug.

A Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.
» Brug udelukkende produktet med spaendingen, som er angivet pa

typeskiltet.

» Brug udelukkende tilbehar, som anbefales af producenten.

» Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og lad ikke genstande
falde ned i dem.

> Hold ikke genstande hen til luftabningen, og daek den ikke il

» Indstil aldrig produktet pa en hgj temperatur ved brug af diffuseren, da
der kan opsta overophedningsskader pa diffuseren eller produktet.

> Beer ikke produktet i stromledningen, og hold altid i stikket og ikke i kab-
let eller produktet, nar det afbrydes fra stromnettet.

» Hold ledningen og produktet pa afstand af varme overflader.

» Opbevar ikke produktet med drejet eller knaekket ledning.

vVvVew
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Generelle brugeranvisninger
Informationer til brug af driftsvejledningen

» For maskinen op forste gang, skal driftsvejledningen leeses og
forstas fuldsteendigt.

> Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar
den sikkert og inden for raekkevidde.

» Denne driftsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil hos
vores servicecenter. EF-overensstemmelseserkleeringen kan
bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores servicecenter.

> Vedlaeg denne driftsvejledning, hvis maskinen gives videre
il andre.

Symbol- infoforklaring

De folgende symboler og signalord anvendes i denne driftsvejled-
ning pa produktet eller pa emballagen.

FORBUD

@ Dette symbol forbyder anvendelsen af produktet i
neerheden af badekar, brusebade, handvaske og andre
beholdere, som er fyldt med vand.

FARE
Fare for stromsted med mulige alvorlige kveestelser af
kroppen eller med doden som folge.

FARE

Eksplosionsfare med mulige alvorlige kveestelser af
kroppen eller med daden som folge.

ADVARSEL

Advarsel mod mulige kveestelser af kroppen eller sund-
hedsmaessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
Du opfordres til at udfore en handling.

Udfer disse handlinger i den beskrevne reekkefolge.

el BB B

Produktbeskrivelse
Delenes betegnelse (fig. 1)

A TURMALIN-belagt frontgitter
B Luftindgangsabning med aftagelig afdeekning
C Kold-taste (Cold Shot)
D Knap til temperaturtrin
E Teend-/sluk-knap, bleesetrin
F  Ophaengningsring
G Ledning
H Smal dyse
| Bred dyse
J  Stylingdiffusor (valgfrit tilbehar)
Tekniske data
Drev: AC motor
Driftsspaending: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Effektforbrug: 1800 - 2200 W
Mal (LxBxH): 280 x 100 x 240 mm
Veegt: ca. 510 g uden ledning
Emissionslydtryksniveau: Blaesetrin 1
maks. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Bleesetrin 2
maks. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Vibration: <2,5m/s?
Driftsbetingelser
Omgivelser: 0°C - +40°C

Hartorreren er beskyttelsesisoleret og radiostojdeempet. Den
opfylder kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet
2014/30/EU og maskindirektivet 2006/42/EF.

Brug
Forberedelse

» Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
A spaendingsforsyning.
» Brug udelukkende produktet med spaendingen, som
er angivet pa typeskiltet.

Brug
1. Seet stikket i stikkontakten.

ﬂ Hartorreren har 3 temperaturtrin og 2 bleesetrin, som ger
det muligt at veelge mellem 6 temperatur-blaese-indstil-
linger pa grund af de adskilte kontakter . Under styling
kan du trykke pa kold-tasten (C) for at fiksere frisuren.

2. Teend for harterreren ved at trykke pa teend-/sluk-knappen (E).
3. Indstil det onskede blaesetrin.

Knap blaesetrin (E):
I Bleesetrin 1, til en blad luftstrom
Il Blaesetrin 2, til en kraftig luftstrom
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4. Veelg det onskede temperaturtrin.

Knap temperaturtrin (D):

o Temperaturtrin 0 til kold luft

| Temperaturtrin 1 til varm luft

Il Temperaturtrin 2 til meget varm luft

ﬂ Kold-knap (Cold Shot) (C):
Ved at trykke pa knappen og holde den inde kan harter-
reren hurtigt omstilles til kold luft. Slip kold-knappen for
at vende tilbage til den indstillede temperatur.

5. Sluk produktet med teend-/sluk-knappen (E) efter brug.

Betjening
Styling med dyse

Med dysen kan luftstrammen koncentreres direkte pa bersten, du
bruger til styling.

1. Seet dysen pa produktet, og tryk den i retning af huset
(fig. 2®).

2. Dysen kan nemt fiernes, ved at den traekkes i pilens retning
(fig. 2®).

TURMALIN-belzegning

Negative ioner virker antistatisk og beskytter haret. Negative ioner
lukker harets skeellag og ger harets overflade glat og silkeagtig.
De indeslutter harets naturlige fugtighed og giver dermed den
ultimative glans.

Overophedningsbeskyttelse

Hartorreren er udstyret med en overophedningssikring. | tilfeelde af
overophedning afbrydes varmen, og der strammer kun kold luft ud.
Efter afkelingen teendes varmen automatisk igen.

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa

grund af forkert handtering.

» Sluk for harterreren, for rengerings- og vedlige-
holdelsesarbejdet startes. Afbryd harterreren fra
stromforsyningen.

» Lad harterreren afkole helt.

Rengering og pleje
Fare! Stromsted pa grund af indtreengende veeske.
» Lad aldrig hérterreren komme under vand!
» Lad ikke veeske komme ind i det indvendige af
harterreren.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.
A Aggressive kemikalier kan beskadige produktet og

tilbeharet.

» Brug ikke oplosnings- eller skuremidler.

» Tor kun harterreren af med en bled, eventuelt let fugtet kiud.

> Gor jeevnligt luftindsugningsabningen ren med en blod, tor
barste. Derved bevarer du harterrerens fulde funktion.

)

Folg denne fremgangsmade:

1. Drej afdeekningen til venstre (fig. 4®), og fiern afdaekningen.

2. Renger afdaekningen og luftindsugningsabningen med en blad
barste (fig. 5).

3. Seet afdeekningen pa igen, og drej den til hojre, til den klikker
fast (fig. 4®).

Problemafhjeelpning
Hartorreren kerer kun med kold luft

Arsag: Overophedningssikringen er aktiv.
» Lad hartarreren afkole.
» Rengor luftabningen (fig. 4/5).

Hartorreren korer ikke.

Arsag: Defekt stramforsyning.
> Kontrollér, at kontakten mellem stromstikket og stikkontakten
er i orden. Kontrollér stromkablet for eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjeelpe problemet med disse anvisninger, bedes
du henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at
reparere harterreren!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljaskader ved forkert bortskaffelse.
A > Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og for-
hindrer eventuelle skadelige falger for mennesker
og miljo.

Overhold altid de geeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske
maskiner i det europeeriske feellesskab:

Inden for det Europaeiske Faellesskab fastseettes bort-
skaffelsen af elektrisk drevne maskiner af nationale
mmm  lOVe, sOm er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om
kasserede elektroniske maskiner (WEEE). Ifolge disse
love ma maskinen ikke bortskaffes sammen med det
kommunale affald eller husholdningsaffaldet.
Maskinen modtages gratis pa de kommunale indsam-
lingssteder eller genbrugspladser.
Produktets emballage bestér af genbrugsmaterialer.
Bortskaf dem korrekt efter lovene og aflever det il
genanvendelse.



SVENSKA

Oversattning av originalbruksanvisningen for - Hartork typ 4350

Allmanna sakerhetsanvisningar
A Las och folj all sakerhetsanvisningar och spara dessal!

Avsedd anvéandning

- Hartorken far endast anvandas for torkning och styling av ménskligt har.
- Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvandaren

- Las hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta dig med
apparaten.

- Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av personer (&ven barn) med ned-
satt fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga eller av personer som inte ar
fortrogna med apparatens funktionssatt. Dessa personer far endast anvanda
apparaten om de fatt en detaljerad anvisning om apparatens funktion eller om
de arbetar under uppsyn av en erfaren person som ar ansvarig for deras séker-
het. Se till att inga barn kan komma &t apparaten for att leka med den.

- Forvara forpackningen utom rackhall for barn, den kan vara farlig
(kvavningsrisk).

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inverkan av
vader och vind.

Risker

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/nétkabeln.

» Anvand inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den &r skadad
eller om den har fallit i vatten. Fér att undvika risker far reparationer
endast utforas av ett auktoriserat servicecenter eller av en elektrotek-
niskt utbildad fackperson med bruk av reservdelar av originaltyp.

» Apparaten far inte anvandas om sladden &r skadad. For att undvika
risker far en skadad natsladd endast bytas ut av ett auktoriserat ser-
vicecenter eller av en elektrotekniskt utbildad fackperson med bruk av
reservdelar av originaltyp.

A Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.

» Denna apparat far inte anvandas nara badkar, dusch eller andra kérl
som innehaller vatten. Den far inte heller anvandas i utrymmen med hég
luftfuktighet.
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» Om apparaten anvands i badrummet, ska du genast dra ut stickkontak-
ten ur vagguttaget efter bruk eftersom narheten till vatten utgor en risk,
aven nar apparaten ar avstangd.

» Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten (t.ex. i
tvattstall).

» Anvand aldrig apparaten och satt inte heller in och dra inte ut natkontak-
ten med fuktiga hander.

» Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat som har fallit i vatten
medan den ar ansluten till elnatet. Dra genast ut kontakten ur eluttaget.

» Lat servicecentret kontrollera apparaten innan den tas i drift igen.

» Apparaten far endast anvandas och forvaras i torra utrymmen.

» Som extra sakerhetsanordning rekommenderas att du har en godkand

m Jorddfelsbrytare installerad som utléses vid 30 mA. Be din elektriker om
ra

Explosionsrisk!

» Apparaten ska aldrig anvandas i miljéer med en hdg koncentration av
aerosoler eller sprejprodukter, eller dar syre frigors.

A Varning! Forbrannings- och brandfara.
» Under anvandning kan delar av apparaten bli heta. Man kan brénna sig!
» Hall alltid ett tillrackligt stor avstand till alla latt brannbara féremal, t.ex.
gardiner eller draperier.
» Lagg apparaten pa en fast och varmetalig yta efter anvandning.
» Lat apparaten svalna helt innan den rengérs eller Iaggs undan.
» Lamna inte apparaten utan uppsikt, varken under eller efter anvandning.

A Varning! Skador till foljd av olampligt handhavande.
» Apparaten far endast anvéandas med den spanning som anges pa
typskylten.

» Anvand endast de tillbehor som tillverkaren rekommenderar.

» Stick aldrig in nagra féremal i apparatens dppningar och se till att inget
kan falla in dar.

» Hall inga foremal framfér luftintaget och tack inte Gver det.

» Stéll aldrig in apparaten pa hdg temperatur nar en diffusér anvéands,
eftersom det kan leda till Gverhettningsskador pa diffusoren eller
apparaten.

» Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nar du drar ut
kontakten fran elnatet och inte i sladden eller i sjélva apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

» Forvara inte apparaten med vriden eller bojd sladd.
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Allménna rad till anvéndaren
Information for anvéndning av bruksanvisningen

> Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, méste du lasa
igenom och frsta bruksanvisningen till fullo.

» Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten och
den ska forvaras pa en skyddad och tillganglig plats.

» Pa begéran kan denna bruksanvisning kan ven erhallas som
PDF-il fran vart servicecenter. EG-forklaringen om Gverens-
stammelse pa andra officiella EU-sprak kan erhallas fran vart
servicecenter.

» Bruksanvisningen ska medf6lja apparaten om den dverlats till
en ny &gare.

Forklaring av symboler och anvisningar

Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksanvisning,
pa apparaten eller pa forpackningen.

FORBJUDET

@ Denna symbol innebér att det &r forbjudet att anvanda
apparaten nara badkar, duschar, handfat och andra karl
fylida med vatten.

FARA
Fara for elektrisk st6t som kan resultera i allvarliga per-
sonskador eller dodsfall.

FARA

Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personska-
dor eller dédsfall.

VARNING

Varning for en fara som kan medféra personskador eller
en hélsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk f6r materiella skador.

Anvisning som innehéller nyttig information och tips.

Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

Genomfér dessa handlingar i den turordning som anges.

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

A TURMALIN-belagt frontgaller
B Luftintag med avtagbart lock
C Kallknapp (Cold Shot)
D Brytare, temperaturldgen
E Strombrytare, blaslagen
F  Upphéngningsdgla
G Nétsladd
H Smalt munstycke
| Brett munstycke
J  Stylingdiffusér (valfritt tillbehor)
Tekniska data
Drivning: AC-motor
Driftsspanning: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Effektforbrukning: 1800 - 2200 W
Matt (LxBxH): 280 x 100 x 240 mm
Vikt: ca. 510 g utan natsladd
Ljudtrycksniva: Blaslage 1
max. 70,2 dB(A) vid 100 cm
Blaslage 2
max. 74,5 dB(A) vid 100 cm
Vibration: <2,5m/s?
Driftvillkor
Omgivning: 0°C-+40°C

Hartorken &r skyddsisolerad och radioavstord. Uppfyller kraven i
EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EG
och i Maskindirektivet 2006/42/EG.

Anvéndning
Forberedelse

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptécka eventuella transportskador.

Sékerhet

Varning! Skador till foljd av felaktig stromspénning.
> Apparaten far endast anvandas med den spanning
som anges pa typskylten.

Anvéndning
1. Sétti apparatens kontakt i eluttaget.

ﬂ Hartorken har 3 temperaturlagen och 2 blaslagen. Med
brytarna gér det att stalla in 6 olika temperaturblaslagen.
Under tiden kan du trycka pa kallknappen (C) for att
fixera frisyren.

2. Sétt pa hartorken med strémbrytaren (E).
3. Stéllin det blaslage som 6nskas.
Brytare, blaslagen (E):
| Blaslage 1, for en mild luftstrom
Il Blaslage 2, for en starkare luftstrém
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4. Valj det temperaturldge som 6nskas.

Brytare, temperaturlagen (D):

o Temperaturlage 0, for kalluft

| Temperaturldge 1, for varmluft

Il Temperaturlage 2, fér hetare varmluft

ﬂ Kallknapp (Cold Shot) (C):

Genom att trycka pa kallknappen och halla den intryckt
kopplar du tillfalligt om hartorken till att blasa kalluft. For
att atervanda till den installda temperaturen slépper du
helt enkelt knappen igen.

5. Stang av hartorken med strombrytaren (E) efter bruk.

Anvéndning
Styling med munstycket

Om du anvander munstycket kan du koncentrera luftstrommen
direkt till den borste som du anvénder for stylingen.

1. Satt pa munstycket och tryck munstycket mot huset (fig. 2®).
2. Du tar munstycket latt av genom att dra forsiktigt i pilens rikt-
ning (fig. 2®).

TURMALIN-beléggning

Negativa joner verkar antistatiskt och renar haret. Negativa joner
stanger harfibrerna och ger en glatt och silkeslen haryta. De
innesluter harets naturliga fuktighet och ger pa sé sétt en optimal
glans.

Overhettningsskydd

Hartorken har ett dverhettningsskydd. Om den skulle verhet-
tas avbryts uppvarmningen och da kommer det endast kalluft ur
apparaten. Efter att hartorken svalnat, sétts varmen automatiskt
pa igen.

Underhall

Varning! Personskador och materiella skador till
A foljd av olampligt handhavande.

» Stang av hartorken fore alla rengérings- och
underhallsarbeten. Koppla 16s hartorken fran
stromforsdrjningen.

» Lat hartorken svalna helt.

Rengdring och skétsel
Fara! Elektriska stotar pa grund av intrdngande
vétska.
» Sénk inte ned hartorken i vatten!
» Latingen vétska trénga in i apparatens inre.

Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.
A Aggressiva kemikalier kan skada hartorken och

tillbehdren.

» Anvénd inga l6sningsmedel eller slipmedel.

» Rengdr hartorken med en mjuk, eventuellt latt fuktad trasa.
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> For att hartorken ska kunna fortsétta blésa luft med samma
styrka bor du regelbundet rengéra luftintaget med en mjuk,
torr borste.

Gor sa har:

1. Vrid locket &t vénster (fig. 4@) och ta av locket.

2. Rengdr locket och luftintaget med en mjuk borste (fig. 5).

3. Satt tillbaka locket och vrid det at hoger tills det klickar fast
(fig. 4®).

Felsékning
Hartorken fungerar endast med kalluft

Orsak: Overhettningsskyddet &r aktiverat.
> Lat hartorken svalna.
» Rengér luftintaget (fig. 4/5).

Hartorken fungerar inte.

Orsak: Fel i strémférsérjningen.
> Kontrollera att stickkontakten har god kontakt med vaggutta-
get. Kontrollera att sladden inte &r skadad.

Om det inte gar att avhjélpa problemet med hjalp av denna infor-
mation, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig att sjélv reparera
hartorken!

Kassering

Varning! Risk for miljéskador vid felaktig kassering.
A » En korrekt avfallshantering &r viktig fér miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa ménniska
och miljd.

Félj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information fér kassering av elektriska och elektroniska appa-
rater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for
E kassering av elektrisk utrustning i nationella regelverk,
mmm  SOM bygger pa EU-direktiv 201219/EG om elektronisk
utrustning (WEEE). Enligt dessa far apparaten inte
langre kasseras som hushallssopor.
Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid kommunala
uppsamlingsstationer eller miljéstationer.
Produktférpackningen bestar av atervinningsbara mate-
rial. Kassera dessa pa ett miljovanligt stt och lamna in
dem for atervinning.



Oversettelse av original bruksanvisning - Harterker type 4350

Generelle sikkerhetsinstrukser
A Les og falg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Hartarkere skal kun brukes til tarking og styling av har pa menneskers hoder.
- Dette apparatet er ment brukt i yrkesmessig sammenheng.

Krav til brukeren

+ Les gjennom hele bruksanvisningen fer du tar i bruk apparatet for ferste gang,
og gjer deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet er ikke beregnet pa & brukes av personer (herunder ogsa barn) n
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskaper, med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom
personene er blitt instruert i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig
for sikkerheten. Barn ber holdes under tilsyn, for & sikre at de ikke leker med
apparatet.

- Apparatets emballasje ma ikke falle i hendene pa barn, ettersom det kan utga
risikoer fra den (fare for kvelning!).

- Du ma legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det ikke er
utsatt for vind og veer.

Risikoer

Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa apparatet/nettkabelen.

» Apparatet ma ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig, hvis
det er skadet, eller hvis det har falt ned i vann. For & unnga risiko
ma reparasjoner kun utfares av et autorisert servicesenter eller av
en fagmann med elektroteknisk utdanning, og det skal kun brukes
original-reservedeler.

> Maskinen ma aldri brukes nar nettkabelen er skadet. For & unnga risiko
ma nettkabler med skader kun skiftes ut av et autorisert servicesenter
eller av en fagmann med elektroteknisk utdanning, og det skal kun bru-
kes original-reservedeler.

A Fare! Elektrisk stot dersom det trenger veeske inn i maskinen.

> Dette apparatet skal ikke brukes i naerheten av badekar, dusjkar eller
andre beholdere som inneholder vann. Det skal heller ikke brukes pa
steder med hoy luftfuktighet.
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» Hvis apparatet brukes pa badet, ma stopselet trekkes ut straks etter
bruk, da vann i naerheten kan utgjere en fare, selv om apparatet er slatt
av.

» Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at de ikke
kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask).

» Du ma aldri bruke apparatet eller koble nettpluggen til eller fra med fuk-
tige hender.

» Du ma ikke under noen omstendighet berare et elektrisk apparat som
har falt ned i vann mens det fortsatt er tilkoblet stram. Man ma heller
ikke berare vannet. Trekk oyeblikkelig ut nettpluggen.

» La apparatet kontrolleres pa et servicesenter for det benyttes igjen.

» Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

» Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det a installere en god-
kient feilstram-sikkerhetsinnretning (RCD) med malt utloserstram som
ikke overskrider 30 mA i stromkretsen. Sper en elektriker om rad.

Eksplosjonsfare!
» Apparatet ma aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hoy konsen-
trasjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor det frisettes oksygen.

Advarsel! Fare for forbrenninger og brann.

» Deler av apparatet kan bli varme under bruk. Du kan komme til & brenne
deg!

» Hold alltid tilstrekkelig avstand til alle gjenstander som lett tar fyr, f.eks.
gardiner eller forheng.

» Legg fra deg apparatet pa en fast og varmebestandig overflate etter
bruk.

» La apparatet bli helt kaldt, for du rengjor det eller legger det til
oppbevaring.

> La ikke apparatet ligge uten tilsyn under og rett etter bruk.

Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.

» Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.

» Du ma kun bruke det tilbeharet som produsenten har anbefalt.

» Stikk aldri gjenstander inn i apningene i apparatet eller la gjenstander
falle inn i dem.

» Hold ikke gjenstander inntil luftinntaksapningen og dekk den ikke til.

» Nar du bruker diffusoren, ma du aldri innstille apparatet pa haye tempe-
raturer, da det i sa fall kan oppsta skader pa diffusoren eller apparatet
pa grunn av overopphetning.



> lkke beere apparatet i nettkabelen og dra alltid i pluggen og ikke i kabe-
len eller apparatet nar du skal koble det fra stramnettet.

» Hold nettkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

» lkke oppbevar maskinen med vridd nettkabel eller nettkabel med knekk.
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Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av bruksanvisningen

> For du tar apparatet i bruk for forste gang, ma du ha lest gjen-
nom og forstétt hele bruksanvisningen.

» Anse bruksanvisningen for & veere en del av produktet, og
oppbevar den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

» Denne bruksanvisningen kan fas som PDF-fil fra vare servi-
cesenter. EF-samsvarserkleeringen kan pa foresparsel ogsa
leveres av vare servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

» Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir apparatet
videre til en annen person.

Forklaring av symboler og merknader

Falgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen,
pa maskinen eller pa emballasjen.

FORBUD

@ Dette symbolet forbyr bruk av apparatet i neerheten av
badekar, dusj, vaskeservant og andre beholdere som er
fylt med vann.

FARE

Fare pa grunn av elektrisk stet, med mulig alvorlig per-
sonskade eller daden som folge.

FARE

Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller
doden som folge.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefolge.

SRl
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Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Frontgrill med TURMALIN-belegg
Luftinntaksapning med avtakbart deksel
Kaldknapp (Cold Shot)

Bryter temperaturtrinn

PA-/AV-bryter, viftetrinn

Opphengsaye

Nettkabel

smal monterbar dyse

bred monterbar dyse

Stylingdiffusor (alternativt tilbehar)

CTIOTMMOO D>

Tekniske data

Drivenhet: Vekselstramsmotor
Driftsspenning: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Opptatt effekt: 1800 - 2200 W
Dimensjoner (LxBxH): 280 x 100 x 240 mm
Vekt: ca. 510 g uten nettkabel
Emisjonslydtrykksniva: Viftetrinn 1
maks. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Viftetrinn 2
maks. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Vibrasjoner: <2,5m/s?
Driftsbetingelser
Omgivelse: 0°C - +40°C

Hartorkeren er vereisolert og radiosteydempet. Den oppfyller kra-
vene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/
EU og maskindirektivet 2006/42/EF.

Bruk
Forberedelser

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
A spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke apparatet med den spenning som
er angitt pa merkeplaten.

Bruk
1. Plugg nettpluggen inn i stikkontakten.

0 Harterkerne er utstyrt med 3 temperaturtrinn og 2 vifte-
trinn, noe som gir 6 temperatur-/viftetrinn ved hjelp av
adskilte brytere. Innimellom kan man trykke pa trykkbry-
teren for kaldknappen (C) for 4 fiksere stylingen.

2. Sl hartorkeren pa med PA/AV-bryteren (E).
3. Still inn gnsket viftetrinn.

Bryter for viftetrinn (E):

I Viftetrinn 1, for en myk luftstrem
Il Viftetrinn 2, for en sterk luftstrom



4. Velg onsket temperaturtrinn.

Bryter for temperaturtrinn (D):

o Temperaturtrinn 0, for kaldluft

I Temperaturtrinn 1, for varmluft

Il Temperaturtrinn 2, for varmere varmluft

0 Kaldknapp (Cold Shot) (C):

Ved a trykke og holde fast kaldknappen kan harterkeren
omstilles til kald luft i kortere perioder. Nar man vil vende
tilbake til den innstilte temperaturen, slippes kaldknap-
pen helt enkelt los igjen.

5. Sl hartorkeren av med PA-/AV-bryteren (E) etter bruk.

Betjening
Styling med dyse

Med dysen kan luftstrommen konsentreres direkte pa bersten som
du benytter under stylingen.

1. Sett dysen pa og trykk den mot huset (fig. 2@).
2. Dysen kan lett tas av igjen ved at den trekkes den vei pilen
viser (fig. 2®).

TURMALIN-belegg

Negative ioner virker antistatisk og skaner haret. Negative ioner
lukker harets skjellag og gir en glatt, silkeartet haroverflate. De
kapsler inn harets naturlige fuktighet og serger dermed for ulti-
mativ glans.

Overopphetingsvern

Hartorkeren er utstyrt med overopphetningsvern. Ved overopphet-
ning avbrytes oppvarmingen, og det strommer kun ut kald luft.
Etter avkjolingen koples oppvarmingen inn igjen automatisk.

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle ska-
A der ved ukorrekt handtering.

» Sla hartarkeren av for du starter arbeid med
rengjoring og vedlikehold. Koble harterkeren fra
stromforsyningen.

» La hartorkeren avkjoles helt.

Rengjering og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i
A maskinen.

> Dypp aldri harterkeren i vann!

> La ikke noen form for veeske trenge inn i maskinen.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
Aggressive kjemikalier kan medfore skader pa hértarke-
ren og tilbehoret.

> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.

» Tork bare av hartarkeren med en myk, eventuelt litt fuktig kiut.

» For at harterkeren din skal beholde sin kapasitet, ma du med
jevne mellomrom rengjere luftinngangsapningen med en myk,
torr borste.

Ga i denne forbindelse fram pa felgende méte:

3. Vri dekslet mot venstre (fig. 4@) og ta det av.

4. Rengjor dekslet og luftinntaksapningen med en myk berste
(fig. 5).

5. Sett dekslet pa og vri det mot hoyre til det gar i las (fig. 4®).

Utbedring av feil
Hartorkeren gar bare med kaldluft

Arsak: Overopphetningsvernet er aktivt.
> La harterkeren avkjoles.
» Rengjer luftinntaksapningen (fig. 4/5).

Hartorkeren virker ikke.

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettplug-
gen og stikkontakten. Kontroller nettkabelen med tanke pa
eventuelle skader.

Hvis du ikke kan lose problemet med disse instruksene, ber vi det
kontakte Servicesenteret. Forsgk aldri & reparere hartorkeren pa
egenhand!

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallsbehandling.
A > Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste miljoet
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og miljo.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende appa-
ratet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
E forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og
mmm  Utbrukt elekirisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan
elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | hen-
hold til dette er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i
kommunalt avfall eller husholdningsavfall.
Apparatet kan leveres inn gratis til kommunale deponier
eller anlegg for gjenvinning av materialer.
Produktemballasjen bestar av materialer som kan gjen-
vinnes. Kast disse pa miljavennlig mate og tilbakefor
dem til gjenbruksstasjonen.
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Alkuperéiskdyttdohjeen kdénnos - Hiustenkuivaaja tyyppi 4350

Yleiset turvallisuusohjeet
A Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta nama!

Maaraystenmukainen kaytto

- Kéyta hiustenkuivaajaa ainoastaan ihmisten hiusten kuivaamiseen ja
muotoiluun.
- Tama laite on rakennettu ammatilliseen kayttoon.

Kayttalaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kéyttbohje kokonaan lapi ennen ensimmaisté kéyttédnottoa ja tutustu
laitteeseen.

- Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6iden kéytettédvéksi (mukaan luet-

m tuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt, tai

joilta puuttuu laitteen kéyttdmiseen vaadittavaa tietoa ja taitoa. Téllaiset henkil6t
saavat kéyttaa laitetta vain sellaisen henkilén valvonnassa ja ohjauksessa, joka
on vastuussa heidan turvallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistami-
seksi, etté he eivét leiki laitteen kanssa.

- Ala jata laitteen pakkausta lasten kasiin, koska siita voi syntyé vaaratilanteita
(tukehtumisvaaral).

- Pidé laite etdalld eléimista ja suojaa s&én vaikutuksilta.

Vaarantamiset

A Vaara! Laitteessa/virtakaapelissa olevista vaurioista aiheutuva
sahkdisku.

> Ala kéyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vaurioitunut,
tai jos se on pudonnut veteen. Vaarojen valttdmiseksi korjauksia saa
suorittaa ainoastaan valtuutettu huoltokeskus tai sdhkoteknisesti koulute-
tut ammattilaiset alkuperaisvaraosia kayttaen.

» Ala koskaan kéyta laitetta vioittuneen verkkokaapelin kanssa. Vaarojen
valttdmiseksi vaurioituneen virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valtuu-
tettu huoltokeskus tai sahkoteknisesti koulutettu ammattilainen alkupe-
rdisvaraosia kayttaen.

Vaara! Siséén tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva sahkdisku.

> Taté laitetta ei saa kayttaa kylpyammeiden, suihkualtaiden tai muiden
vettd siséltavien astioiden laheisyydessa. Myoskaan sité ei saa kayttaa
paikoissa, joissa on korkea ilmankosteus.
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Kun laitetta kaytetadn kylpyhuoneessa, kayton jéalkeen pistoke on vedet-
tava heti irti pistorasiasta, koska veden l&heisyydessa piilee vaara myds
laitteen ollessa kytkettynd pois paalta.

Sailyté tai sijoita séhkolaitteet aina niin, etteivét ne voi pudota veteen
(esim. pesualtaaseen).

Al milloinkaan kayt4 laitetta kosteilla kasill4 kuten verkkopistokkeen
sisddnlaittamiseen ja irrottamiseen pistorasiasta.

Al& missaén tapauksessa kosketa veteen pudonnutta ja verkkoon liitet-
tyé sahkdlaitetta tai upota sité veteen. Vedé verkkopistoke heti irti.

Jata laite ennen uutta kayttdonottoa huoltokeskuksen tarkastettavaksi.
Kayté ja sailyté laitetta vain kuivissa tiloissa.
Lisaturvallisuustoimenpiteend suositellaan koestetun, korkeintaan 30 mA
mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston (RCD) asennusta virta-
piiriin. Kysy séhkbasentajalta neuvoa.

Réjahdysvaara!

>

Al& milloinkaan kéyta laitetta sellaisissa ymparistoissa, joissa kaytetaan
korkean pitoisuuden aerosolituotteita (spraytuotteita), tai joissa vapautuu
happea.

Varoitus! Palamis- tai tulipalon vaara

>
>

>
>

4

Laitteen osat voivat kuumentua kéyton aikana. Voit polttaa itseési!

Pida aina riittava etéisyys kaikkiin helposti syttyviin esineisiin kuten esim.
ikkunaverhot tai kaihtimet.

Aseta laite kayton jalkeen lujalle ja kuumankestévélle pinnalle.

Anna laitteen taysin jadhtyd ennen kuin puhdistat tai laitat sen ahtaa-
seen paikkaan.

Alg jata laitetta k&yton aikana seké sen jalkeen valvomattomaksi.

Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

vVVVvVVYyYvwy

Kayté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessé ilmoitetulla jannitteella.
Kéyta vain valmistajan suosittelemia lisévarusteita.

Al& milloinkaan pudota tai aseta mitaan esineité laitteen aukkoihin.

Al& pistd mitdén esineita iiman sisdénsyottdaukkoon alaka peité sita.
Kayttaessési hajotinta al4 milloinkaan aseta laitetta korkeaan 1&m-
pétilaan, koska muuten hajottimella tai laitteella voi tapahtua
ylikuumentumisvahinkoja.

Laitetta ei saa kantaa verkkojohdosta ja sen erottamiseksi verkosta on
aina vedettavé laitteen pistokkeesta eika johdosta.

Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

Al& sailyta laitetta niin, ettd verkkokaapeli on kiertyneena tai taivutettuna.
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Yleisié ohjeita kayttajalle

Kéyttdohjeen kéyttda koskevia tietoja

» Ennen kuin otat laitteen kayttdon ensimmaista kertaa, sinun
tulee lukea kéyttdohje kokonaan ja ymmartaa se.

» Pida kéyttoohjetta osana tuotetta ja séilyté se hyvéssa kun-
nossa ja saatavilla.

> Tamé kayttohje voidaan pyytad myods PDF-tiedostona
huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus
voidaan pyytédd myds muina EU:n virastokielisind versioina
palvelukeskuksestamme.

> Liitd tdmé kayttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kolmansille
osapuolille.

Symbolien ja ohjeiden selitys

Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kdytetaan tassa kayttooh-
jeessa, laitteessa tai pakkauksessa.

KIELTO

@ Téama symboli kieltaa laitteen kdyton kylpyammeiden,
suihkujen, pesualtaiden ja muiden vedella taytettyjen
astioiden I&heisyydessé.

VAARA
Séhkdiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava
ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA

Réjéhdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-
miinvamma tai kuolema.

VAROITUS

Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai
terveysriskista.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Huomautus, joka sisaltad hyddyllisié ohjeita ja vinkkeja.
Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

ol BB B
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Tuotteen kuvaus
Osien merkinta (Kuva 1)

A TURMALIINI-pééllysteinen etuséleikkd
B liman sisdansyéttdaukko irrotettavan suojuksen kanssa
C  Kylmépuhalluspainike (Cold Shot)
D Porrastettu lampétilan valitsin
E Paalle-/Poiskytkin, puhallustasot
F  Ripustussilmukka
G Verkkokaapeli
H kapea karkisuutin
| leved karkisuutin
J Muotoiluhajotin (valinnainen tarvike)
Tekniset tiedot
Kéyttolaite: AC-moottori
Kayttojannite: 220 - 240 V AC / 50/60 Hz
Ottoteho: 1800 - 2200 W
Mitat (P x L x K): 280 x 100 x 240 mm
Paino: n. 510 g ilman virtajohtoa
Aénitaso: Puhallustaso 1
max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Puhallustaso 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Tarina: <2,5m/s?
Kayttdedellytykset
Ympéristd: 0°C-+40°C

Hiustenkuivaaja on suojaeristetty ja siité on poistettu radioh&iriot.
Laite tayttad EU:n s&hkdmagneettisen yhteensopivuuden direktiivin
2014/30/EU ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.

Kayttd
Valmistelu

» Tarkasta toimituksen téydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus
c Varo! Véarasta jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.

> Kayté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessé
iimoitetulla jannitteella.

Kaytto
1. Liitd verkkopistoke pistorasiaan.

ﬂ Hiustenkuivaajassa on 3 ldmpétilatasoa ja 2 puhallus-
tasoa, jotka mahdollistavat 6 ldmpétila-puhallustasoa
erillisella kytkimelld. Lyhytaikaisesti voidaan painaa kyl-
mépainiketta (C) hiusten muotoilun kiinnittdmiseksi.

2. Kaynnista hiustenkuivaaja Paalle-Pois-kytkimella (E).
3. Aseta haluttu puhallustaso péalle.
Puhallustasojen (E) kytkin:

| Puhallustaso 1, heikolle iimavirtaukselle
Il Puhallustaso 2, voimakkaalle iimavirtaukselle



4. Valitse haluamasi Idmpétilataso.

L&mpétilatasojen kytkin (D):

o Lampétilataso 0, kylmélle ilmalle

I Lémpdtilataso 1, [Amminilmalle

Il Lampétilataso 2, kuumemmalle lamminiimalle

ﬂ Kylmépuhalluspainike (Cold Shot) (C):

Kun painat kylmapuhalluspainiketta ja pidét sen painet-
tuna, hiustenkuivaaja voi puhaltaa lyhytaikaisesti kylmaa
iimaa. Palaat asetettuun lampdtilaan yksinkertaisesti
vapauttamalla kylmapuhalluspainikkeen.

5. Kytke kéyton jélkeen hiustenkuivaaja pois palta (E) Péélle-/
Pois-kytkimelld.

Kaytto
Muotoilu suuttimella

Suuttimen ansiosta ilmavirta keskittyy suoraan harjaan, jota kéytét
muotoiluun.

1. Aseta suutin paikalle ja paina suutinta kotelon suuntaan
(Kuva 2®@).
2. Suutin irrotetaan vetdmalla nuolen suuntaan (Kuva 2®).

TURMALIINI-paéllyste

Negatiiviset ionit vahentévat séhkisyytta ja saéstavat hiuksia.
Negatiiviset ionit sulkevat hiussuomukerroksen ja saavat aikaan
siledn, silkkisen hiuspinnan. Ne sulkevat sisd&nsé hiusten luonnol-
lisen kosteuden ja saavat siten aikaan lopullisen kiillon.

Ylikuumennussuoja

Hiustenkuivaaja on varustettu ylikuumenemissuojalla. Ylikuumene-
mistapauksessa lammitys katkeaa ja ulos virtaa vain kylmad iimaa.
Jéaahtymisen jélkeen kuumennus kytkeytyy jélleen automaattisesti
péélle.

Kunnossapito

Varoitus! Epaasianmukaisesta késittelysta aiheutu-
A vat loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke hiustenkuivaaja pois paéltd ennen kaikkien
puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Irrota hius-
tenkuivaaja virransytosta.
» Anna hiustenkuivaajan jaéhty4 taysin.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisdan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva
A sahkoisku,

4 élé upota hiustenkuivaajaa veteen!

> Ald paasté nesteitd laitteen sisdan.

Varo! Sydvyttavistd kemikaaleista aiheutuvat vauriot.
Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa hiustenkuivaa-
jaa ja lisatarvikkeita.

» Al4 kayta liuotin- tai puhdistusaineita.

> Pyyhi hiustenkuivaajaa vain pehmeélld, mahdollisesti hieman
kostealla liinalla.

» Saadaksesi hiustenkuivaajasta tdyden tehon puhdista ilmanot-
toaukko s&énndllisesti pehmedlld, kuivalla harjalla.

Menettele talldin seuraavasti:

1. Ké&éanna suojusta vasemmalle (Kuva 4 @) ja ota suojus pois.

2. Puhdista suojus ja iimanottoaukko pehmedlld harjalla (Kuva 5).

3. Aseta suojus paélle ja kd&nna suojusta oikealle lukitukitukseen
saakka (Kuva 4®).

Ongelmien korjaus
Hiustenkuivaaja toimii vain kylmélla ilmalla

Syy: Ylikuumennussuoja on aktiivinen.
> Anna hiustenkuivaajan jaéhtya.
» Puhdista imanottoaukko (Kuva 4/5).

Hiustenkuivaaja ei kaynnisty.

Syy: Puutteellinen virransyGtto.

» Varmista laitteen verkkopistokkeen ja pistorasian vélinen moit-
teeton kosketus. Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden
varalta.

Jos sinulla on naiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,
ké&énny huoltokeskuksemme puoleen. Ald misséan tapauksessa
yrita itse korjata hiustenkuivaajaa!

Hévittdminen
Varo! Ympéristovahingot vééréanlaisen havittdmisen
A yhteydessa.
» Asianmukainen havittdminen suojelee ympérista ja
estéd mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille
ja ymparistolle.

Noudata laitteen hévittdmisessé kulloisiakin lakisaateisia
maarayksid.

Tietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden havittamisesta Euroo-
pan yhteisdssa:

Euroopan yhteison sisalld séhkokayttdisten laitteiden
E hévityksen maarittavét kansalliset saadokset, jotka poh-
= jautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan

EU-direkdiiviin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei saa

enad havittda kunnallis- tai talousjatteiden kanssa.

Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa keréyspis-

teissé tai hyotyjatteen kerdyspisteissa.

Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoisista materi-

aaleista. Havit4 tama ympéristoystévallisesti ja toimita

tdma uudelleenkayttdon.
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Orijinal kullanma kilavuzunun gevirisi — Sa¢ kurutma makinesi tip 4350

Genel giivenlik uyarilar
A Tim guvenlik uyarilarini okuyup dikkate alin ve bunlarn saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sag kurutma makinesini sadece insan kafa sagini kesmek ve sekillendirmek
icin kullanin.
- Bu cihaz, ticari alanda kullanim i¢in tasarlanmistir.

Kullanicidan beklentiler

- Ik ¢alistirmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz hakkinda
bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullaniimasi ile
g6revlendirilmis ya da bu kisiden bir talimat almis olmadikca, bedensel, duyum-
sal ya da ruhsal yetenekleri azalmis ya da deneyimi ve bilgisi az olan kisilerin

n (cocuklar dahil) kullanimi igin Uretilmemigtir. Cihazla oynamamalarini garanti
etmek icin cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

- Tehlike teskil edebilecedi icin cihaz ambalajini cocuklardan uzak tutun (bogulma
tehlikesi!)

- Cihazl, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosullarindan etkilenmeyecegi bir
yere korumali sekilde koyun.

Tehlikeler

A Tehlike! Cihazdaki/elektrik kablosundaki hasarlar nedeniyle elektrik
carpmasl.

» Kusursuz calismadigi, hasarli oldugu veya suya diistigi hallerde cihazi
kullanmayin. Tehlikeleri dnlemek i¢in onarimlar sadece yetkili bir servis
merkezi veya elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan ori-
jinal yedek parcalar kullanilarak yapilabilir.

» Elektrik kablosu hasarli cihazlari kesinlikle kullanmayin. Tehlikeleri 6nle-
mek icin zarar gormus elektrik kablolari sadece yetkili bir servis merkezi
veya elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan orijinal
yedek parcalar kullanilarak dedgistirilebilir.

A Tehlike! Iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Bu cihaz; banyo kivetleri, dus tekneleri veya su iceren diger bollimlerin
yakininda kullaniimamalidir. Ayni sekilde, yliksek nem iceren yerlerde de
cihazi kullanmayn.

56



TURKGE

» Cihaz banyoda kullanildiginda, cihaz kapaliyken de suyun yakininda
bir tehlike mevcut oldugu igin, kullanimdan sonra elekirik fisi derhal
cekilmelidir.

» Elektrikli cihazlar daima suya diismeyecek (6rn. lavabo) sekilde yerlesti-
rin ya da muhafaza edin.

» Cihazi hichir zaman islak ellerle kullanmayin ve elektrik figini takip
¢cikarmayin.

» Suya disen ve sebekeye bagl bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin
veya elinizi suyun igine sokmayin. Derhal elektrik figini gekin.

» Tekrar calistirmadan 6nce cihazi bir servis merkezinde kontrol ettirin.

» Cihaz sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

» Ek guvenlik tedbiri olarak, elektrik devresine 30 mA (izeri olmayan bir
ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koruyucu tertibatin (RCD)
monte edilmesi dnerilir. Tavsiye almak icin elektrik tesisatciniza danigin.

& Patlama tehlikesi!
> Yiksek konsantrasyonda aerosol (sprey) drtinlerinin bulundugu veya
oksijen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin. u

A Uyari! Yanma ve yangin tehlikesi.
» Kullanim esnasinda cihazin parcalari 1sinabilir. Bir yerinizi yakabilirsiniz!
» Perde veya dis perde gibi kolay tutusabilir nesnelere her zaman yete-
rince mesafe birakin.
» Kullanimdan sonra cihazi sabit ve 1siya dayanikli bir yiizeye koyun.
» Temizlemeden veya kaldirmadan dnce cihazin tamamen sogumasini
sagdlayin.
» Cihazi kullanim esnasinda ve sonrasinda gdzetimsiz birakmayin.

A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle calistirin.

Sadece Ureticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.

Cihaz tizerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya

distrmeyin.

Hava girigi deliginin 6nline nesneler tutmayin ve bu deligi kapatmayin.

Bir difuizorl kullanirken cihazi kesinlikle yiiksek sicakliklara ayarlama-

yin; aksi takdirde diflizérde veya cihazda agiri 1Isinma nedeniyle hasar

olusabilir.

» Cihazi elektrik kablosundan tagimayin ve gu¢ kaynagindan ayirmak igin
cihazi her zaman fisten ¢ekin, kablodan veya cihazdan ¢ekmeyin.

» Elekirik kablosunu ve cihazi sicak yiizeylerden uzak tutun.

» Cihazi elektrik kablosu burulmus veya biikiilmis durumdayken muha-
faza etmeyin.

>
>

vV
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Genel kullanici bilgileri

Kullanim kilavuzunun kullaniimasi hakkinda bilgiler

» Cihazi ilk kez calistirmadan énce, kullanim kilavuzu bastan
sona okunmali ve anlagiimalidir.

> Kullanim kilavuzunu dirGiniin bir pargas! olarak degerlendirin ve
iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

» Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF dosyasi
olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis merkezle-
rimizden AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

» Cihazi Uglincl sahislara devrederken, bu kullanim kilavuzunu
da birlikte verin.

Sembol ve bilgi aciklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki sem-
boller ve sinyal kelimeleri kullaniimaktadir.

YASAK

@ Bu sembol, cihazin banyo kivetlerinin, duglarin, lavabo-
larin ve su ile dolu diger haznelerin yakininda kullanil-
masini yasaklar.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6limle sonuglana-
bilecek elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE

Olas! agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglana-
bilecek patlama tehlikesi.

UYARI

Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi
uyart.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin géstergesi.

Faydalr bilgiler ve énerilerle birlikte not.
Bir islem yapmaniz talep edilir.

Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

ol B B B
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Uriin aciklamasi

Parcalarin tanimi (Sekil 1)

A TURMALIN kapli 6n i1zgara

B Cikartilabilir kapakli hava giris deligi

C  Soduk tusu (Cold Shot)

D Sicaklik kademeleri salteri

E Agma/kapama digmesi, fan kademeleri
F  Asma kancasi

G
H

Elektrik kablosu
Dar adaptér memesi
I Genis adaptor memesi
J  Stylingdiffusor (opsiyonel aksesuar)
Teknik bilgiler
Tahrik: AC motoru
Galisma gerilimi: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
G tiketimi: 1800 - 2200 W
Boyutlar (UxGxY): 280 x 100 x 240 mm
AGirlik: Elektrik kablosu haric yakl. 510 g

Emisyon ses basinci seviyesi:Fan kademesi 1
maks. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Fan kademesi 2
maks. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Titregim: < 2,5 m/sn?
Galisma kosullari
Ortam: 0°C - +40°C

Sag kurutma makinesi, koruyucu izolasyon ve parazit giderici
tertibata sahiptir. Makine, 2014/30/AB sayili elektromanyetik uyum-
luluk AB yonetmeligi ve 2006/42/AT sayili makine yonetmeliginin
istemlerini karsilar.

Kullanim
Hazirhk

» Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
» Tim parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanhs gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle
calistirin.

Kullanim
1. Elektrik fisini prize takin.

ﬂ Sag kurutma makinesi, ayn salterlerle 6 sicaklik-fan
kademesine olanak saglayan 3 sicaklik kademesi ve 2
fan kademesine sahiptir. Elde edilen sa¢ modelini sabit-
lemek icin ara sira soguk tusuna (C) basilabilir:

2. Sag kurutma makinesini Agma-kapama salterinden (E) agin.
3. Istenilen fan kademesini ayarlayin.

Fan kademesi salteri (E):

| Fan kademesi 1, hafif bir hava akimi saglar

Il Fan kademesi 2, kuvvetli bir hava akimi saglar
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4. lstediginiz sicakiik kademesini segin.

Salter; Sicaklik kademeleri (D):

o Sicaklik kademesi 0, soguk hava verir

I Sicaklik kademesi 1, sicak hava verir

I Sicaklik kademesi 2, daha sicak hava verir

ﬂ Soguk tusu (Cold Shot) (C):

Soguk tusuna basmak ve tusu basili tutmak suretiyle
sag kurutma makinesi kisa bir siire icin soguk havaya
ayarlanabilir. Ayarlanan sicakliga geri dénmek icin soguk
tusunun birakilmasi yeterlidir.

5. Kullanim sonrasi agma/kapama digmesiyle (E) sa¢ kurutma
makinesini kapatin.

Kullanim
Baslik Kullanarak Saclara Sekil Verme

Baglik kullanilarak, hava akimi dogrudan dogruya model verirken
kullandiginiz firga tizerine yogunlagtirilabilir.

1. Baghgi yerlestirin ve gévde yéniine bastirin (Sekil 2@).
2. Basligi, ok isaretine dogru cekerek cikartabilirsiniz (Sekil 2®).

TURMALIN kaplamasi

Negatif iyonlar antistatik ve sa¢ koruyucu etkiye sahiptir. Negatif
iyonlar saglarin kepek tabakasini kapatir ve kaygan, ipeksi bir sag
ylizeyi etkisi yaratir. Saclarin dogal nemini tutar ve bu sayede mut-
lak bir parlaklik saglarlar.

Asiri 1sinma korumasi

Sag kurutma makinesi asiri 1sinmaya karg koruyucu tertibatla
donatiimistir. Asiri 1sinma halinde Isitici kesilir ve disariya sadece
soguk hava verilir. Soguduktan sonra isitici otomatik olarak calis-
maya baslar.

Bakim

Uyani! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi
A hasarlar.
> Sag kurutma makinesini tim temizlik ve bakim calig-
malarindan énce kapatin. Sag kurutma makinesini,
gic kaynagindan ayirin.
»  Sag kurutma makinesinin tamamen sogumasini
saglayin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik
carpmasi.

» Sag kurutma makinesini suya daldirmayin!
» Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!

hasarlar.

Asindirici kimyasal maddeler sag kurutma makinesine
ve aksesuarlara zarar verebilir.

> Coziicl ve agindirici maddeler kullanmayin.

C Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle

> Sag kurutma makinesini sadece yumusak, gerekirse hafif nemli
bir bezle silin.

» Sag kurutucunuzun performansini korumak icin, yumusak ve
kuru bir firca kullanarak hava giris deligini dizenli araliklarla
temizleyin.

Bu amagla agagidaki yontemi izleyin:

1. Kapagi sola dogru gevirin (Sekil 4®@) ve ¢ikarin.

2. Kapag ve hava giris deligini yumusak bir fircayla temizleyin
(Sekil 5).

3. Kapag yerlestirin ve yerine oturana kadar saga dogru gevirin
(Sekil 4®).

Sorun giderme
Sag kurutma makinesi sadece soguk hava ile calisir

Nedeni: Agiri 1sinma korumasi etkin.
> Sag kurutma makinesinin sogumasini saglayin.
» Hava girisi deligini temizleyin (Sekil 4/5).

Sac kurutma makinesi ¢alismiyor.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynag.

> Elektrik fisi ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldugundan
emin olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol
edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize bagvu-
run. Sag kurutma makinesini kesinlikle kendi baginiza onarmayi
denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatall tasfiye durumunda cevreye zarar
A verebilir.
» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi gevrenin
korunmasina katkida bulunur ve gerek insan
gerekse cevre icin olasi tehlikeli etkileri dnler.

Cihaz tasfiye ederken gecerli yasal yénetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi’nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan cihazlarin
E tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/
mmm  AB sayili AB Yonetmeligini (WEEE) temel alan ulusal
diizenlemelerle belirlenmistir. Buna gére, cihaz belediye
atiklari veya evsel atiklarla birlikte bir daha tasfiye
edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde veya degerli
madde geri ddnisiim merkezinde dcretsiz olarak teslim
alinir.
Uriin ambalaji geri dénistiriilebilir malzemelerden olug-
maktadir. Ambalaji gevreye uyumlu sekilde tasfiye edin
ve yeniden degerlendirme merkezine génderin.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi - Suszarka do wioséw, typ 4350

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
A Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazowek dotyczacych bezpie-

czenstwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na przysztosc!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Suszarki do wiosdw uzywac wytgcznie do suszenia i stylizacji wioséw ludzkich.
- Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymagama wobec uzytkownika

Przed pierwszym uruchomieniem przeczytaé catg instrukcje obstugi i zapoznaé
sie z budowg urzadzenia.

- Urzadzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wtaczajgc w to dzieci)

z ograniczong sprawnoscig fizyczng, umystowg lub sensoryczng oraz przez
osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, chyba ze uzytko-
wanie sprzetu odbywa si¢ pod nadzorem i z instruktazem opiekundéw odpowie-
dzialnych za bezpieczeristwo wspomnianych oséb. Dzieci nalezy nadzorowac,
aby mie¢ pewnosc¢, ze nie wykorzystujg urzadzenia do zabawy.

- Opakowanie urzgdzenia nie moze dostac sie w rece dzieci, poniewaz moze

ono stanowi¢ zrédto zagrozenia (niebezpieczenstwo uduszenial).

- Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu znajdujacym sie poza zasiegiem

zwierzat oraz poza wptywem warunkéw atmosferycznych.

Zagrozenia
A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek uszkodzenia
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urzadzenia/kabla sieciowego.

» Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest uszko-
dzone lub wpadto do wody. Aby unikngC zagrozen, napraw moze
dokonywac wyfgcznie autoryzowane centrum serwisowe lub specjalista
posiadajacy kwalifikacje elektrotechniczne. Nalezy uzywac oryginalnych
czesci zamiennych.

» Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Aby unikna¢ zagrozen, uszkodzony kabel sieciowy moze wymienia¢
wytgcznie autoryzowane centrum serwisowe lub specjalista posiada-
jacy kwalifikacje elektrotechniczne. Nalezy uzywac oryginalnych czesci
zamiennych.
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A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek przedostania
sie cieczy.

» Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w poblizu wanny, prysznica lub innych
zbiornikéw, w ktorych znajduje sie woda. Nie uzywaé go rowniez w miej-
scach o wysokiej wilgotnosci powietrza.

» W przypadku korzystania z urzgdzenia w tazience, po jego uzyciu nalezy
natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego, poniewaz blisko$¢
wody stanowi zagrozenie, nawet jesli urzadzenie jest wytgczone.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowywac¢ w
taki sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umywalki).

» Nie podtgczac ani nie odtgczaé wtyczki mokrymi rekami oraz nigdy nie
dotyka¢ nimi urzadzenia.

» Pod zadnym pozorem nie dotyka¢ podtgczonego do sieci urzadzenia
elektrycznego, ktore wpadio do wody, ani nie wktadac rak do wody.
Natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ centrum serwisowemu kontrole
urzgdzenia.

» Uzywac i przechowywac urzadzenie wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.

» Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca sie zamontowanie w obwodzie
elektrycznym sprawdzonego wytgcznika roznicowopradowego (RCD)

z nominalnym pradem wyzwalajacym o warto$ci nie wiekszej niz 30 mA.
W razie pytan nalezy skontaktowac sie z elektrykiem.

& Niebezpieczenstwo wybuchu!

» Urzadzenia nie wolno uzywac w otoczeniach, w ktorych znajdujg sie
wysokie stezenia produktow aerozolowych (sprayéw) lub w ktérych
uwalniany jest tlen.

A Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo oparzen.
» Niektore czesci urzgdzenia mogq sie znacznie nagrzewac podczas uzyt-
kowania. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia!
» Nalezy zapewni¢ odpowiednig odlegtos¢ od fatwopalnych przedmiotow,
jak np. firanki czy zastony.
» Po uzyciu odktadaé urzadzenie na stabilne i odporne na ciepto
powierzchnie.
» Przed czyszczeniem lub odkurzaniem pozostawi¢ urzgdzenie do catko-
witego ostygniecia.
» W trakcie uzytkowania, jak rowniez po jego zakorczeniu, nie pozosta-
wia¢ urzadzenia bez nadzoru.
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troznie! Szkody na skutek niewlasciwego uzytkowania.
Eksploatowac¢ urzgdzenie podtgczone wytacznie do pradu o napieciu
podanym na tabliczce znamionowe;.

Uzywac wytgcznie akcesoriow zalecanych przez producenta.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotow w otwory urzgdzenia i nie dopuscic,
aby przedmioty takie dostaty sie do urzgdzenia.

Nie ustawia¢ zadnych przedmiotow na otworze wlotu powietrza i nie
zakrywac go.

Podczas korzystania z dyfuzora nie ustawia¢ urzgdzenia na wysoka
temperature, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia dyfuzora
lub urzgdzenia w wyniku przegrzania.

Nie trzyma¢ urzadzenia za kabel sieciowy, a w celu odtgczenia urzadze-
nia od sieci zawsze ciggna¢ za wtyczke, a nie za kabel ani urzadzenie.
Kabel sieciowy oraz urzadzenie trzyma¢ z dala od gorgcych
powierzchni.

Urzadzenia nie przechowywac z przekreconym lub zagietym kablem
sieciowym.



Ogdlne wskazowki dla uzytkownika

Informacije dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ catg instrukcje obstugi i zrozumiec jej tres¢.

> Traktowa¢ instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i przechowy-
wac ja starannie w dostgpnym migjscu.

> Niniejszg instrukcje obstugi mozna uzyskac takze w formacie
PDF. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z naszym centrum
serwisowym. Deklaracji zgodnosci WE mozna zazadac od
naszego centrum serwisowego rowniez w innych jezykach
urzgdowych UE.

» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udo-
stepni¢ takze instrukcje obstugi.

Wyjasnienie symboli i wskazéwek

Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne s uzywane w
niniejszej instrukcji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub
opakowaniu.

ZAKAZ

@ Ten symbol o0znacza zakaz stosowania urzadzenia w
poblizu wanny, prysznica, umywalki i innych zbiornikow
wypetnionych woda.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia przez prad elektryczny
skutkujace powaznym obrazeniem ciafa lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujace powaznym
obrazeniem ciafa lub $miercig.

OSTRZEZENIE

Ostrzezenie przed mozliwoscig doznania obrazer ciata
lub zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE

Informacja dotyczaca niebezpieczeristwa powstania
szkod rzeczowych.

Wskazowka wraz z przydatnymi informacjami i
poradami.

Wezwanie do podjecia dziafania.

Wykonywaé czynnosci w opisanej kolejnosci.

o b B BB

Opis produktu
Nazwy elementow (rys. 1)

Kratka wylotu powietrza pokryta TURMALINEM
Otwor wlotu powietrza ze zdejmowang pokrywg
Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot)
Przefacznik stopni temperatury
Wigcznik/wytacznik stopni nadmuchu

Uszko do zawieszenia

Kabel sieciowy

Waska dysza naktadana

Szeroka dysza naktadana

Dyfuzor do stylizacji (wyposazenie opcjonalne)

CTIOMMOOm>X

Dane techniczne

Naped: Silnik AC

Napigcie robocze: 220-240 V AC / 50/60 Hz

Pobér mocy: 18002200 W

Wymiary (dt. x szer. x wys.): 280 x 100 x 240 mm

Waga: ok. 510 g bez przewodu sieciowego
Poziom emitowanego
cisnienia akustycznego: Stopiert nadmuchu 1

maks. 70,2 dB (A) @ 100 cm
Stopier nadmuchu 2

maks. 74,5 dB (A) @ 100 cm

Drgania: <2,5m/s?
Warunki uzytkowania
Temperatura otoczenia: od 0°C do +40°C

Suszarka do wiosow jest izolowana i nie emituje zaktocen.
Suszarka spefnia wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2014/30/UE oraz dyrektywy maszynowej
2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie
> Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.

» Sprawdzi¢ wszystkie czgsci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenistwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego
A zasilania.
» Eksploatowa¢ urzadzenie podtaczone wytacz-
nie do pradu o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej.

Eksploatacja
1. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

ﬂ Suszarki do wiosow maja 3 stopnie temperatury i 2 stop-
nie nadmuchu, ktére dzieki oddzielnym przetgcznikom
umozliwiajg uzyskanie 6 stopni potaczenia ogrzewania
i nadmuchu. W tym czasie, w celu utrwalenia wymo-
delowanej fryzury, mozna wcisna¢ przycisk zimnego
powietrza (C).

2. Wigczy¢ suszarke za pomoca przefacznika WE/Wyt. (E).
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3. Ustawi¢ zadany poziom nadmuchu.

Przefacznik stopni nadmuchu (E):
I Stopiert nadmuchu 1, delikatny strumieri powietrza
Il Stopiet nadmuchu 2, mocny strumien powietrza

4. Wybra¢ zadany stopieri temperatury.
Przetacznik stopni temperatury (D):
o Stopier temperatury 0, powietrze zimne
| Stopien temperatury 1, powietrze ciepte
Il Stopieri temperatury 2, powietrze gorace

0 Przycisk zimnego powietrza (Cold Shot) (C):

Poprzez wcisnigcie i przytrzymanie przycisku zimnego
powietrza mozna na krotko przetaczy¢ suszarke na
zimne powietrze. Aby powréci¢ do ustawionej tempera-
tury, wystarczy zwolni¢ przycisk zimnego powietrza.

5. Po uzyciu wyfaczy¢ suszarke za pomocg przetacznika W/
Wyt. (E).

Obstuga
Modelowanie fryzury za pomocg dyszy

Za pomocg dyszy strumier powietrza mozna skierowa¢ bezpo-
$rednio na szczotke, ktdrej uzywa sie do stylizacji.

1. Natozy¢ dysze i docisna¢ w kierunku obudowy (rys. 2@).
2. Dysze mozna zdja¢, wysuwajac jg w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 2®).

Powtoka z TURMALINU

Jony ujemne majg dziatanie antystatyczne i nie niszczg wio-
sow. Jony ujemne zamykajg warstwe naskorka i sprawiaja, ze
powierzchnia wiosa staje sie gtadka i jedwabista. Jony te zacho-
wujg naturalng wilgotno$¢ wiosoéw, a tym samym gwarantuja
fantastyczny potysk.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Suszarka wyposazona jest w zabezpieczenie przed przegrzaniem.
W przypadku przegrzania nastepuje wytaczenie nagrzewania i
wyptywa tylko zimne powietrze. Po ochtodzeniu ogrzewanie wiaczy
sie ponownie automatycznie.

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na skutek
A nieprawidtowego uzytkowania.
» Przed rozpoczgciem wszelkich prac zwigzanych
z czyszczeniem i konserwacjg suszarke nalezy
wytaczy¢. Odtaczy¢ suszarke od zasilania.
» Pozostawi¢ suszarke do catkowitego ostygniecia.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczeristwo! Ryzyko porazenia pradem na
A skutek przedostania sig cieczy.
» Nie zanurza¢ suszarki w wodzie!
» Nie dopuscic do przedostania si¢ cieczy do wnetrza
urzgdzenia.
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Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresyw-

nych chemikaliéw.

Agresywne chemikalia mogg spowodowa¢ uszkodzenie

suszarki i jej akcesoriow.

> Nie stosowa¢ zadnych rozpuszczalnikow ani $rod-
kéw do szorowania.

> Czysci¢ suszarke jedynie migkka, ewentualnie lekko zwilzong
Sciereczka.

» W celu zachowania sprawnosci suszarki otwor wlotu powietrza
nalezy regularnie czysci¢ migkka, suchg szczoteczka.

Nalezy postepowac przy tym w podany sposéb:

1. Obréci¢ pokrywe w lewo (rys. 4®), a nastepnie zdjac.

2. Pokrywe i wlot powietrza wyczysci¢ migkkg szczoteczka
(1ys. 5).

3. Natozy¢ pokrywe i przekreci¢ w prawo do zatrzasnigcia
(rys. 4®).

Usuwanie usterek
Suszarka wydmuchuije tylko zimne powietrze

Przyczyna: zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem.
»  Pozostawi¢ suszarke do ostygniecia.
> Wyczysci¢ wlot powietrza (rys. 4/5).

Suszarka nie dziata.

Przyczyna: awaria zasilania.

> Sprawdzi¢ prawidtowy zestyk miedzy wtyczkg a gniazd-
kiem. Sprawdzi¢ kabel sieciowy pod katem ewentualnych
uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadza do rozwigzania problemu, nalezy
zwrécic sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przy-
padku nie podejmowa¢ préb samodzielnej naprawy suszarki!

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie niewfas-
A ciwej utylizacii.
» Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i
zapobiega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywa-
niu na cztowieka i $rodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ ustawo-

wych przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elek-

tronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:
Obowigzujace w obrgbie Wspolnoty Europejskiej

E wytyczne dotyczace utylizacii urzadzen zasilanych elek-

mmm (ryCZnie opisane zostaty w przepisach krajowych, ktore
oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE o zuzytych
urzadzeniach elektronicznych (WEEE). Zgodnie z nimi
nie wolno wyrzuca¢ tego typu urzadzeri razem z odpad-
kami komunalnymi lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych
punktach zbiorki lub przez specjalistyczne zaktady.
Opakowanie produktu sktada sig z materiatow, ktore
mozna poddac recyklingowi. Materiaty te nalezy zutyli-
zowac w ekologiczny sposob i odda¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki.
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Preklad originalniho navodu k pouziti — Vysouse¢ vlast typ 4350

Obecné bezpecnostni pokyny
A Prectéte si a dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a uschovejte je!

Pouziti k uréenému tcelu
- Pouzivejte vysouse€ vlasd vyluéné k vysouSeni a upravé viasa.
- Tento pristroj je zkonstruovan pro komercni vyuZiti.

Pozadavky na uzivatele

Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné pfectéte cely névod
k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj neni uréen osobam se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
dusevnimi schopnostmi i nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi (vCetné
déti). Takové osoby sméji pfistroj pouzivat pouze pod dohledem nebo po obdr-
Zeni instrukce o pouZiti pfistroje od osoby, ktera je odpovédna za jejich bezpec-
nost. Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehrély.

- Obal pristroje nedavejte do rukou détem, protoze jim hrozi nebezpeci (nebez-

peci uduseni!) E
- Pfistroj odkladejte v bezpecné vzdalenosti mimo dosah zvifat, a tak aby byl
chranén pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpedi
A NebezpecH Zasazeni elektrickym proudem z dlvodu poskozeni pri-
stroje/sitového kabelu.

» PFistroj rovnéz nepouZivejte, pokud Fadné nefunguije, pfi poskozeni
nebo pokud spadl do vody. Aby se zabranilo vzniku nebezpeci, sméji
byt opravy provadény pouze autorizovanym servisnim centrem nebo
odbornymi pracovniky se vzdélanim v oblasti elektrotechniky za pouZiti
origindlnich nahradnich dild.

> Pristroj nikdy nepouzivejte s poskozenym sitovym kabelem. Aby se
zabranilo vzniku nebezpeci, smeji byt poskozené sitové kabely vymé-
nény pouze autorizovanym servisnim centrem nebo odbornym pracov-
nikem se vzdélanim v oblasti elektrotechniky za pouZiti originalnich
nahradnich dild.

A Nebezpedi! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu vniklé kapaliny.

» Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vany na koupani, sprchy nebo jinych
nadob obsahujicich vodu. RovnéZ nepouZzivejte pfistroj na mistech s
vysokou vihkosti vzduchu.
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Pokud se pfistroj pouziva v koupelng, je tfeba po pouZiti vytahnout
zastrcku, protoze blizkost vody pfedstavuje nebezpedi, i kdyz je pfistroj
vypnuty.

Elektrickeé pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby nemohly
spadnout do vody (napfiklad do umyvadia).

S vinkyma rukama nikdy pfistroj nepouzivejte, ani nezasunuijte a nevyta-
hujte zastrcku do sité.

V zadném pfipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery je zapojen
do sité a spad! do vody, ani se nedotykeijte vody. Ihned vytahnéte sito-
vou zastrcku.

Nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym uvede-
nim do provozu.

Pfistroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.
Doporucujeme pouziti dalSich bezpecCnostnich opateni, jako je instalo-
vana certifikovana ochrana proti chybovému proudu (RCD) se spous-
técim proudem max. 30 mA v elektrickém obvodu. Zeptejte se na radu
sveho elektroinstalatéra.

Nebezpedi vybuchu!

4

Nikdy nepouZzivejte pfistroj v prostiedi s vysokou koncentraci aerosoldl
(sprejli) nebo v prostredich, kde se uvolfiuje kyslik.

Varovani! Nebezpeci popaleni a pozaru.

>

>

vVVvvO vvyYy

v

Béhem pouzivani mohou byt nékteré Casti pfistroje horké. MliZete se
popalit!

Vzdy udrZujte dostateény odstup od vSech pfedmétd, které se lehce
spali, napf. od zaclon nebo zavésu.

Pfistroj pokladejte na pevnou a Zaruvzdornou plochu.

Nechte pfistroj zcela vychladnout, nezZ jej odistite nebo uloZite.
Nenechavejte pfistroj bez dozoru béhem pouziti ani po ném.

patrné! Nebezpeci poSkozeni nasledkem nespravné manipulace.

Pristroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.
PouZivejte pouze vyrobcem doporucené pfislusenstvi.

Do otvord v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapadnout
jakékoliv pfedméty.

Nepfikladejte Zadné predméty k pfivodu vzduchu ani pfivod
neprikryvejte.

Pfi pouziti difuzéru nikdy nenastavuijte na pfistroji vysoké teploty, jinak
by mohlo pfi pfehfati dojit k poSkozeni difuzéru nebo pfistroje.

Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vzdy
za zastrcku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.
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» Sitovy kabel a pfistroj chrarite pred horkymi povrchy.
» Pfistroj neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym sitovym kabelem.

Obecné pokyny pro uzivatele
Informace o pouziti navodu k obsluze

» Drive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si pfecist kom-
pletni navod k obsluze a porozumét jeho obsahu.

> Povazujte ndvod k obsluze za soucést vyrobku a dobfe jej
uschovejte na dostupném misté.

» Tento navod k pouZiti si miZete vyZzadat v naich servisnich

centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani mizete v

nadich servisnich centrech ziskat ES-prohlaSeni o shodé i v

jinych ufednich jazycich EU.

Pokud budete vyrobek predavat dal$imu uZivateli, pfedejte mu

také navod k obsluze.

v

Vysvétleni symbolu a pokyn

V tomto ndvodu k pouZiti, na pfistroji nebo na obalu se vyuzivaji
nésledujici symboly a signalni slova.

ZAKAZ

@ Tento symbol zakazuje pouZivani pfistroje v blizkosti
van, sprch, umyvadel a jinych nadob s vodou.

NEBEZPECi

Nebezpeéi trazu elektrickym proudem s nasledkem
vazného nebo smrtelného Urazu.

NEBEZPECi

Nebezpeci exploze s nasledkem vazného nebo smrtel-
ného (razu.

VYSTRAHA
Vystraha pfed moznym nebezpe¢im Urazu nebo zdra-
votnim rizikem.

>

OPATRNE
Upozoméni na nebezpe¢i vzniku hmotnych $kod.

Upozornéni s uzite¢nymi informacemi a tipy.
Vyzva k provedeni urcitych krokd.

Kroky provadéjte v popsaném poradi

=

Popis vyrobku

Oznaceni soucasti (obr. 1)

Predni mfizka pokryta TURMALINEM

Otvor pfivodu vzduchu s odnimatelnym krytem
Spinaé pro studené proudéni vzduchu (Cold Shot)
Spina¢ pro nastaveni teploty

Tlacitko pro vypnuti/zapnuti a stupné foukani
Zavésné ocko

Pfivodni kabel

Uzky nastavec

Siroky nastavec

Stylingovy difuzér (volitelné pfisluSenstvi)

CTIOTMMOO >

Technické udaje
Pohon: stfidavy motor
Provozni napéti: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz

Pfikon: 1800 - 2200 W
Rozméry (Dx3xV): 280 x 100 x 240 mm
Hmotnost: cca 510 g bez sitového kabelu
Hladina emise
akustického tlaku: Stuperi foukani 1
max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Stuperi foukani 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Vibrace: <2,5m/s?
Provozni podminky
Prostedi: 0°C - +40°C

Vysouse¢ vlast je izolovan a odrusen. Splfiuje pozadavky smér-
nice EU tykajici se elektromagnetické kompatibility 2014/30/EU a
smérmice 2006/42/ES o strojnich zafizenich.

Provoz
Pfiprava
> Zkontrolujte Uplnost dodavky.

» Zkontrolujte vSechny soucasti, zda nedoslo béhem prepravy
k jejich pokozeni.

Bezpecnost

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouziti nespravného

zdroje napéti.

> Piistroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na
typovém Stitku.

Provoz
1. Zastrcku zasurite do sitové zasuvky.

ﬂ Vlysou$ece vlasti maji 3 stupné teploty a 2 stupné
foukani, které diky oddélenym prepinacim umozriuji
nastaveni 6 stuprid teploty a foukani. V pribéhu Upravy
je mozné pro fixaci Gcesu stisknout spinaé pro studené
proudéni vzduchu (C).
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2. Zapnéte vysouse¢ vlast spinaem pro zapnuti a vypnuti (E).
3. Nastavte pozadovany stuperi foukani.

Spinag, stupné foukani (E):

| stuper foukéni 1, pro jemny proud vzduchu

Il stuperi foukéni 2, pro silny proud vzduchu

4. Zvolte pozadovany teplotni stupen.

Spina¢ pro nastaveni teploty (D):

o teplotni stuperi 0 pro studeny vzduch
I teplotni stuperi 1 pro teply vzduch

Il teplotni stuper 2 pro horky vzduch

Spinaé pro studené proudéni vzduchu (Cold Shot) (C):
Stiskem a pfidrzenim tlacitka muZe byt vysouse¢ krat-
kodobé nastaven na foukani chladného vzduchu. Pro
névrat k nastavené teploté tlacitko jednoduse uvolnéte.

5. Vysouse¢ vlasi po pouZiti vypnéte vypinaem pro vypnuti/
zapnuti (E).

Obsluha
Tvarovani i¢esu pomoci trysky

Diky néstavci je mozné nasmérovat proud vzduchu pfimo na kar-
tag, ktery pouZivate pfi Upravé Ucesu.

1. Nasadte trysku a pitlacte ji smérem k pfistroji (obr. 2@).
2. Nastavec mlZete lehce sejmout tahem ve sméru Sipek
(obr. 2®).

TURMALINOVA povrchova tiprava

Zaporné ionty plsobi antistaticky a chrani viasy. Zaporné ionty
uzaviraji povrch viasti a vytvari hladky, hedvabny povrch viasd.
Uzaviraji pfirozenou vihkost vlasti a dosahuiji tim vyrazného lesku.

Ochrana pred prehfatim

Vysouse€ viasl je vybaven pojistkou proti pfehfati. V pfipadé
prehfati se ohev prerusi a proudi pouze studeny vzduch. Po
ochlazeni se ohfev samostatné znovu zapne.

Udrzba
Varovani! Nebezpe¢i urazu a poskozeni nésledkem
A nespravné manipulace.
» Vypnéte vysoused vlasd pred zahajenim cisténi
a tdrzbovych praci. Odpojte vysouse¢ vlasti od
napéjeni.
» Nechte vysousec viast zcela vychladnout.

Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z divodu
vniklé kapaliny.
» Vlysoudec vlasti nemacejte ve vodé!
» Zabrarite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.

68

Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.
Agresivni chemikalie mohou poskodit vysou$e¢ viasti a
pfisludenstvi.

» NepouZivejte zadn4 rozpoustédla ani Eistici pisky.

> Vysoudec vlas ofirejte jen mékkym, pfipadné lehce navihée-
nym hadfikem.

> Pro zachovani vykonu vysousece Cistéte pravidelné mékkym,
suchym kartackem otvor pfivodu vzduchu.

Pritom postupuijte nasledovné:

1. Otocte kryt smérem doleva (obr. 4@a kryt sejméte.

2. Kryt a otvor pfivodu vzduchu Gistéte mékkym karta¢kem
(obr. 5).

3. Nasadte kryt a tocte krytem doprava, dokud nezaskoéi
(obr. 4®).

Odstranéni problému

Vysouse¢ vlast fouka pouze studeny vzduch
Pfi¢ina: Pojistka proti pfehfati je aktivni.

» Nechte vysouse¢ vlasti vychladnout.

> Vycistéte otvor pro vstup vzduchu (obr. 4/5).

Vysousec vlasl nefunguje.

Pfi¢ina: Vadné napajeni.

> Zkontrolujte, zda je spravné zapojena zastréka do zasuvky.
Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni sitového
kabelu.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokyn(, obratte
se na nase servisni stfedisko. V zadném pfipadé se nepokousejte
opravit vysouse¢ vlasti sami!

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostredi pfi nespravné
A likvidaci.
» Radna likvidace slouzi k ochrané Zivotniho prostredi
a brani moznym $kodlivym Gcinklim na ¢lovéka a
Zivotni prostredi.

Pfi likvidaci dodrZuite pfisluné legislativni pfedpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji
VES:

V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky poha-
E nénych pfistroju fidi likvidace narodnimi ustanovenimi,
mmm  Ktera jsou zaloZena na smérnici EU 2012/19/EC o pou-

zitych elektronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto

ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat spolu s komunal-

nim nebo domovnim odpadem.

Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni sbérny odpadu

nebo do shérného dvora.

Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych materiald.

Likviduite je ekologicky a recyklujte je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu - Susi¢ na vlasy typ 4350

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

A Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny a uschovajte
ich!

Pouzite v sulade s uréenim

- SuSice na vlasy pouzivajte vyluéne na suSenie a styling ludskych vlasov na
hlave.
- Tento pristroj je skonStruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

P02|adavky na pouzivatefa

Pred prvym uvedenim do prevéadzky si precitajte cely navod na obsluhu a obo-
znamte sa s prlstrOjom

+ Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostaml alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, jedine ak bude na ne dohliadat osoba, ktor je zodpo-
vedna za bezpecnost, alebo ak od nej dostali pokyny tykajuce sa pouzivania
pristroja. Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nehraji s
pristrojom.

- Nedovolte, aby sa obal pristroja dostal do rik defom, pretoZe z neho mozu
vychadzat nebezpecenstva (nebezpecenstvo zadusenla') “

+ Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi po¢asia.

Ohrozenia

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym prudom v désledku poskodeni na
prlstrou/swtovom kabli.
> Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny, alebo ak
spadol do vody. Na zabranenie ohrozeniam smie opravy vykonavat
vyluéne autorizované servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny
odbornik za pouzitia originalnych nahradnych dielov.
> Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenym S|etovym kablom. Na zabra-
nenie ohrozeniam smie opravy poskodeny siefovy kabel vymieniat
vyluéne autorizované servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny
odbornik za pouZitia originalnych nahradnych dielov.

A Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v ddsledku vniknutej
kvapaliny.
» Nepouzivajte pristroj v blizkosti vani, spfch alebo inych nadob, ktoré su
naplnene vodou. Takisto ho nepouzivajte na miestach s vysokou vihkos-
tou vzduchu.
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» Pri pou2|van| pristroja v kupelm sa musi po jeho pouziti ihned vytiah-
nut zastrcka, pretoze blizkost vody predstavuje nebezpecenstvo a to aj
vtedy, ak je pristroj vypnuty.

» Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby nemohli spad-
nit do vody (napr. do umyvadia).

» Pristroj nikdy nepouzwajte s vlhkymi rukami, ani s nimi nezapéjajte ani
neodpajajte siefov zastrcku.

> V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja zapojeného
do siete, ktory spadol do vody, ani sa ho nedotykajte z vody. OkamtZite
vytlahnlte sietov(l zastrcku.

» Pred opatovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skontrolovat v
servisnom stredisku.

» Pristroj pouZivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

» Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odportca zabudovanie odsku-
$aneho ochranného zariadenia proti chybnému pridu (RCD) s dimen-
zaCnym spustamm pradom nie viac ako 30 mA v pridovom obvode.
Poradte sa s va$im elektroinétalatérom.

Nebezpecenstvo vybuchu!

» Pristroj nepouzivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa nachédza vysoké
koncentracia aerosolovych (sprejovych) produktov alebo v ktorych sa
uvolfiuje kyslik.

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenla a p02|aru

» Pocas pouzwama sa mozu stat diely pristroja horticimi. MoZete sa
popalit.

> Drzte vzdy dostatocny odstup k fahko zapalnym predmetom, napr. zaclo-

nam a zavesom.

Po pouziti dajte pristroj na pevnd, teplovzdornt plochu.

Skor ako pristroj vyCistite alebo ulozite, nechajte ho vychladnt.

Pristroj poCas pouZzivania, ako aj po pouziti nenechajte bez dozoru.

vVVeY

o

ozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.

Pristroj pouzivajte vylucne s napatim uvedenym na typovom Stitku.
Pouzivajte vylucne vyrobcom odporacané prislusenstvo.

Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnit predmety do otvorov pristroja.
Na otvore pre vstup vzduchu nedrzte Ziadne predmety, ani ho nimi
neprekryvajte.

Nikdy nenastavuite pristroj pri pouzivani difuzéra na vysoku teplotu,
pretoze inak m6zu na difuzéri alebo pristroji vzniknat skody spésobené
prehriatim.

vVVVYyYvYy

v
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> PnstrOJ nenoste za siefovy kabel a na odpojenie od elekrickej siete
tahajte vzdy za zastréku a nie za kébel alebo pristroj.

» Sietovy kabel a pristroj drzte mimo dosahu horcich ploch.

» Pristroj neuschovavajte s preto¢enym alebo prelomenym siefovym
kablom.
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Vseobecné pokyny pre pouzivatefa

Informécie o pouzivani navodu na obsluhu

» Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné pregitat
si cely navod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.

» Navod na obsluhu vnimajte ako sucast vyrobku a dobre ho
uschovajte na dostupnom mieste.

» Tento navod na obsluhu moZete vyziadat z nasich servisnych
stredisk, aj ako PDF stbor. ES-vyhlasenie o zhode moZete
z nasich servisnych stredisk vyZiadat aj v dalsich Gradnych
jazykoch EU.

> Pri post(ipent tohto pristroja inym osobam odovzdaite aj tento
néavod na obsluhu.

Vysvetlivky symbolov a upozorneni

V tomto navode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzi-
vajli nasledovné symboly a signélne slova.

ZAKAZ
Tento symbol zakazuje pouZivanie pristroja v blizkosti

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo v ddsledku zasahu elektrickym pridom
s nasledkom tazkého zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpetenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zrane-
nia alebo smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym
rizikom.

POZOR
Upozomenie na nebezpecenstvo vecnych $kod.

Upozomenie na uzitoéné informécie a tipy.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vlykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

o> BB P @
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vani, spfch, umyvadiel a inych nadob naplnenych vodou.

Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Celna ochranna mriezka povrstvena TURMALINOM
Otvor na vstup vzduchu s odoberatelnym krytom
Tlagidlo Studené (Cold Shot)

Prepina¢ stupriov teploty

Zapinat/vypinat, stupne ventilatora

Zavesné oko

Elektricky kabel

sza nasadzovacia dyza

Siroké nasadzovacia dyza

Stylingovy difuzér (alternativne prisluSenstvo)

CTIOTMMOO >

Technické udaje

Pohon: AC motor
Prevadzkové napétie: 220 — 240 VAC/50/60 Hz
Prikon: 1800 - 2200 W
Rozmery (d x § x v): 280 x 100 x 240 mm
Hmotnost: cca 510 g bez siefového kabla
Emisna hladina
akustického tlaku: Stuperi ventilatora 1
max. 70,2 dB(A) vo vzdialenosti 100 cm
Stupen ventilatora 2
max. 74,5 dB(A) vo vzdialenosti 100 cm
Vibracie: <2,5m/s?
Prevadzkové podmienky
Okolie: 0°C - +40°C

Susic na viasy je ochranne izolovany a odruseny. Spifia pozia-
davky EU smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
a smernice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.

Prevadzka
Priprava

> Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vSetky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napato-
A vého napéjania.
> Pristroj pouZivajte vyluéne s napétim uvedenym na
typovom stitku.

Prevadzka
1. Zastréte sietovi zastréku do zasuvky.

ﬂ Susi¢ na vlasy mé 3 stupne vyhrievania a 2 stupne
ventil4tora, ktoré vd'aka oddelenému spinacu umozfiuji
6 stupriov teploty ventilatora. Na zafixovanie stylingu sa
mbéze medzitym stlacit tlacidlo Studené (C).

2. Zapnite susi¢ na vlasy na zapinacivypinaéi (E).

3. Nastavte Zelany stupen ventilatora.
Prepina¢ stupriov ventilatora (E):
| stuperi ventilatora 1, pre jemny prid vzduchu
Il stuperi ventilatora 2, pre silny prid vzduchu
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4. \lyberte pozadovany stuperi teploty.
Prepinaé stupriov teploty (D):
o stuperi teploty 0, pre studeny vzduch
| stupen teploty 1, pre teply vzduch
Il stuperi teploty 2, pre horicejsi teply vzduch

0 Tlacidlo Studené (Cold Shot) (C):

Stlacenim a podrzanim tlacidla Studené sa mdze susi¢
na viasy kratkodobo prestavit na studeny vzduch. Ak
chcete obnovit nastavenu teplotu, tlacidlo Studené jed-
noducho pustite.

5. Po pouZiti susi¢ na vlasy vypnite zapinaéom/vypinatom (E).

Obsluha
Styling pomocou dyzy

Pomocou dyzy sa da prud vzduchu koncentrovat' priamo na kefu,
ktorl pouZivate pri stylingu.

1. Nasadte dyzu a zatlaéte djzu do smeru telesa (obr. 2@).
2. Dyza sa da lahko odstranit vytiahnutim v smere $ipky
(obr. 2®).

Povrstvenie TURMALINOM

Zaporné iony posobia antistaticky a Setrne na viasy. Negativne
iony uzatvaraju vrstvu lupin viasov a spdsobuju hladky, hodvabny
povrch vlasov. Uzatvarajl prirodzen( vihkost viasov a staraju sa
tak 0 maximalny lesk.

Ochrana proti prehrievaniu
Susic na vlasy je vybaveny ochranou proti prehriatiu. V pripade

prehriatia sa ohrev prerusi a pradi uz iba studeny vzduch. Po vyc-

hladnuti sa ohrev samocinne znova zapne.

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v dosledku
A neodbornej manipulécie.

» Pred zadiatkom Cistiacich a udrzbarskych prac
vypnite susi¢ na vlasy. Odpojte susi¢ na vlasy od
napéjania elektrickym pridom.

> Susic na vlasy nechajte Uplne vychladnt.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pradom v
A dosledku vniknutej kvapaliny.

> Susi¢ na vlasy neponarajte do vody!

» Nenechajte do pristroja vniknGt Ziadne kvapaliny.

Pozor! Poskodenie v ddsledku agresivnych

chemikalii.

Agresivne chemikalie mozu poskodit susic na viasy a

prislusenstvo.

» Nepouzivajte Ziadne rozpustadla ani drhnice
prostriedky.

> Susi¢ na vlasy utierajte iba mékkou, pripadne mierne navih-
¢enou handrou.

» Na zachovanie vykonnosti svojho susi¢a na vlasy pravidelne
Cistite otvor na vstup vzduchu makkou, suchou kefkou.

Za tymto (¢elom postupuijte nasledovne:

1. Otocte kryt smerom dol'ava (obr. 4@) a odoberte kryt.

2. Vygistite kryt a otvor pre vstup vzduchu makkou kefou (obr. 5).

3. Nasadte kryt a otacajte ho smerom doprava, kym nezaskogi
(obr. 4®).

Odstrariovanie portich
Susi¢ na vlasy bezi iba s chladiacim vzduchom

Pri¢ina: Ochrana proti prehrievaniu je aktivna.
> Susi na viasy nechajte vychladnit.
> VyCistite otvor pre vstup vzduchu (obr. 4/5).

Susi¢ na vlasy nebezi.

Pri¢ina: Chybné napajanie.

» Presvedcite sa 0 bezchybnom kontakte medzi siefovou zastr-
¢kou a zasuvkou. Skontrolujte sietovy kabel vzhladom na
pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit problém, obratte
sa na nase servisné stredisko. V Ziadnom pripade sa nepokisajte
susi¢ na vlasy opravovat sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nesprav-
A nej likvidacii.
» Riadna likvidacia slizi ochrane Zivotného prostredia
a zabrariuje moznym Skodlivym Gcinkom na ¢loveka
a Zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné
predpisy.

Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov
v Eurépskom hospodarskom spolocenstve:

V ramci Eurdpskeho spolocenstva je likvidacia elektricky
E poharianych pristrojov predpisana narodnymi ustano-
s Veniami, ktoré s zalozené na EU smemici 2012/19/

ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni

(OEEZ). Pristroj sa nesmie zlikvidovat do komunalineho

alebo domového odpadu.

Pristroj prevezmi bezplatne komunaine zberné miesta

resp. zberne druhotnych surovin.

Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych materialov.

Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte ho na recyklaciu.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu - Susilo za kosu, tip 4350

Opce sigurnosne upute
A Proditajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- SusSilo za kosu namijenjeno je isklju¢ivo za susenje i friziranje ljudske kose.
- Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Krlterul koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procCitati kompletne upute za uporabu i upoznati se s
aparatom.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuéujuci i djecu) s
ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima, odnosno osoba s
nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili ih je ta osoba uputila u rukovanje uredajem. Nadzirite djecu
kako biste bili sigurni da se ne igraju s uredajem.

- Ne dopustite da ambalaza uredaja dospije djeci u ruke, jer moze biti izvorom
opasnosti (od guSenja).

- Uredaj treba drZati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vremenskih utjecaja.

Opasnosti

n A Opasnost! Strujni udar uslijed oSte¢enja aparata ifili strujnog kabela.
» Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je oStecen ili nakon
Sto je pao u vodu. Kako biste eventualne opasnosti sveli na najmanju
mogucu mjeru, popravke prepustite isklju¢ivo ovlastenom servisnom
centru ili struénom elektriCaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.
» NipoSto nemojte koristiti uredaj s oste¢enim strujnim kabelom. Kako
biste eventualne opasnosti sveli na najmanju moguéu mjeru, zamjenu
oStecenih strujnih kabela prepustite isklju¢ivo ovlastenom servisnom
centru ili struénom elektriCaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.

A Opa(l]sr]ost! Opasnost od strujnog udara u sluéaju prodiranja tekuéine u
uredaj.

» Uredaj se ne smije koristiti u blizini obiCnih i tu kada kao i drugih spre-
mnika s vodom. Takoder je zabranjena primjena u okruZenjima s velikom
vlaznosti zraka.

» Nakon uporabe uredaja u kupaonicama utikac¢ treba smjesta izvuci
iz utiCnice, jer blizina vode predstavlja opasnost Cak i kada je aparat
iskljucen.
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» Elektricne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da ne mogu
pasti u vodu (npr. u umivaonik).

» Nemojte nikada mokrim rukama koristiti uredaj ili prikljucivati odnosno
odvajati strujni utikac.

» Elektrouredaj koji je pao u vodu, a prikljucen je na strujnu mrezu, niposto
ne pokuSavajte rukama izvaditi van. Smijesta izvucite strujni utikac.

» Prije ponovnog uklju¢ivanja predajte ga nekom od servisnih centara radi
provjere.

» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

» Kao dodatnu preventivnu mjeru preporucujemo da u strujni krug ugradite
odobrenu zastitnu sklopku (RCD) s naznacenom strujom greske od naj-
viSe 30 mA. PotraZite savjet od struénog elektroinstalatera.

& Opasnost od eksplozije!
» Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom aerosola
odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja kisika.

A Upozorenje! Opasnost od opeklina i pozara.
» Tijekom uporabe dijelovi uredaja se mogu jako zagrijati. MoZete se

opeci!

» OdrZavajte uvijek dovoljan razmak od svih zapaljivih predmeta, npr.
zastora ili zavjesa.

» Nakon uporabe polozite uredaj na ¢vrstu, termootpornu povrsinu.

» PriCekajte da se uredaj potpuno ohladi prije nego $to Cete ga o€istiti ili
odloZiti.

» Tijekom i neposredno nakon uporabe nemojte ostavljati uredaj bez
nadzora.

A Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestruénog rukovanja.

» Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznaCen na natpisnoj plo€ici.
Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.
U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite da u
njih nesto upadne.
Nemojte ni¢im zaklanjati odnosno zatvarati otvore za usis zraka.
Uredaj ne smije raditi na visokoj temperaturi s postavljenim difuzorom,
jer se oboje mogu pregrijati.
» Nemojte nositi uredaj drzeCi ga za kabel, a pri odvajanju s elektricne
mreze obvezno ga primite za utikac, a ne za kabel ili sam uredaj.
Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrSina.
Nemojte Cuvati uredaj s upredenim ili presavijenim kabelom.

>
>

vV
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Opce napomene za korisnike

Informacije o primjeni uputa za uporabu

» Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i razu-
mieti prije prvog ukljuéivanja aparata.

> Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih Guvati na sigur-
nom i dostupnom mjestu.

» 0Od nasih servisnih centara moZete zatraZiti ove upute i u PDF
formi. EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih servisnih cen-
tara dobiti i na drugim sluzbenim jezicima EU.

> Ako prosliedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenije simbola i uputa

Sliedeci simboli i 0znake opasnosti mogu se naci u ovim uputama
za uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

ZABRANA!
Ovaj simbol oznatava zabranu primjene aparata u blizini

kada za kupanje, tuseva, umivaonika i drugih spremnika
napunjenih vodom.

OPASNOST

Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanoSenja
teskih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST

Opasnost od eksplozije uz moguénost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nanosenja tielesnih ozlieda
ili narusavanja zdravlja.

OPREZ
Upucivanje na opasnost od nanoSenja materijalne Stete.

Upucivanje na korisne informacije i savijete.
Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Opisane postupke izvrSite naznatenim redoslijedom.

o BB P
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Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Izlaz toplog zraka prevucen turmalinom
Otvor za usis zraka s odvojivim poklopcem
Hladni zrak (Cold Shot)

Tipka za odabir temperature

Glavni prekida¢ i regulator stupnja snage
Usica za vjeSanje

Strujni kabel

Uska sapnica

Siroka sapnica

Difuzor za modeliranje (opcionalni pribor)

CTIOTMMOUO WX

Tehnicki podaci

Pogon: AC motor

Radni napon: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Potrosnja energije: 1800 - 2200 W

Dimenzije (DxSxV): 280 x 100 x 240 mm

TeZina: oko 510 g bez strujnog kabela
Razina emitiranog
zvuénog tlaka: stupanj snage 1
maks. 70,2 dB(A) @ 100 cm
stupanj snage 2
maks. 74,5 dB(A) @ 100 cm
Vibracije: <2,5m/s?
Radni uvjeti
Temperatura okoline: 0°C - +40°C

Susilo za kosu ima zastitnu izolaciju i zasti¢eno je od radiosmetniji.
Ispunjava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilno-
sti 2014/30/EU i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Rad
Priprema

> Provjerite je li isporuka potpuna.
» Provjerite da nije doslo do ostecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od ostecenja uslijed krivog
A naponskog napajanja.
> Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen
na natpisnoj plocici.

Rad
1. Utaknite utika¢ u utiénicu.

ﬂ Susila za kosu imaju 3 temperaturna stupnja i 2 stupnja
snage, koji se zahvaljujuéi zasebnim prekidacima mogu
kombinirati, tako da na raspolaganju stoji 6 kombinacija
temperature i snage. Za ucvrs¢ivanie frizure priviemeno

se moZe stisnuti tipka za hladni zrak (C).

2. Ukljucite glavni prekidag susila za kosu (E).
3. Odaberite Zeljenu snagu puhanja zraka.
Tipka za odabir stupnja snage (E):
| stupanj 1 za blago strujanje zraka
Il stupanj 2 za snazno strujanje zraka
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4. Odaberite Zeljeni stupanj temperature.

Tipka za odabir temperature (D):
o stupanj 0 za hladni zrak

| stupanj 1 za topli zrak

Il stupanj 2 za vru¢ zrak

ﬂ Hladni zrak (Cold Shot) (C):
Pritisnite i drZite naznagenu tipku za kratkotrajno pusta-
nje hladnog zraka. Nakon pustanja tipke ponovo ¢e se
uspostaviti prethodno postavljena temperatura.

5. Nakon uporabe iskljucite glavni prekidac (E) susila za kosu.

Rukovanje
Modeliranje frizure sapnicom

Uz pomo¢ sapnice mozete usmieriti zraénu struju izravno na Cetku
kojom oblikujete frizuru.

1. Nataknite sapnicu i pritisnite ju prema kucistu (sl. 2®).
2. Sapnica se jednostavno skida povlatenjem u pravcu strelice
(sl. 2®).

Turmalinska prevlaka

Negativni ioni djeluju antistaticki i njeguju kosu. Osim toga izgla-
duju povrsinski sloj viasi tako da kosa postaje glatka i svilenkasta.
Oni takoder ¢uvaju prirodnu vlaznost kose i time jamée ultimativni
sjaj.

Zastita od pregrijavanja

Susilo za kosu opremljeno je zastitom od pregrijavanja. U slu¢aju

pregrijavanja grijanje se zaustavlja, a iz uredaja struji samo hladan
zrak. Nakon hladenja grijanje se samostalno ponovo pokrece.

Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i ostecenja uslijed
A nepropisnog rukovanja.
» Prije ¢iSéenja i podmazivanja iskljucite susilo za
kosu. Odvojite susilo za kosu s napajanja.
> Pricekajte da se susilo za kosu potpuno ohladi.

Ciscenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slu¢aju
prodiranja tekuéine u uredaj.
> Ne uranjajte susilo za kosu u vodu!
» Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekuéina.

Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim

kemikalijama.

Agresivne kemikalije mogu oStetiti susilo za kosu i

pribor.

» Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sred-
stva za ciScenje.

» Susilo za kosu brisite samo mekanom, eventualno neznatno
navlazenom krpom.

> Radi ofuvanja uinkovitosti susila za kosu redovito Cistite otvor
za usis zraka mekanom i suhom &etkom.

U tu svrhu postupite na sliede¢i nacin:
1. Okrenite poklopac ulijevo (sl. 4®) pa ga skinite.
2. Poklopac i otvor za usis zraka ocistite mekanom Cetkom (sl. 5).
3. Postavite poklopac pa ga okrenite udesno da dosjedne
(sl. 4®).

RjeSavanije problema
Susilo za kosu radi samo s hladnim zrakom

Uzrok: Zatita od pregrijavanja je aktivna.
» Pricekaijte da se susilo za kosu ohladi.
» Ocistite otvor za usis zraka (sl. 4/5).

Susilo za kosu ne radi.

Uzrok: Smetnja elektriénog napajanja.
> Provjerite kontakt izmedu utikaca i utiénice. Provjerite je li
strujni kabel o$tecen.

Ako ne moZete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se
nadem servisnom centru. Ne pokuSavajte sami popraviti susilo
za kosu!

Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad
ugrozava se okolis.
> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i
sprietava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrZavati mjerodavnih
zakonskih propisa.
Informacije o tretmanu otpadnih elektri¢nih i elektronickih
uredaja u Europskoj uniji:
Unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih ure-
E daja reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje
mmm  Na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elekiricnoj i elek-
tronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi
ne smiju se bacati u komunalni otpad.
Krajnji korisnici ih mogu besplatno predati u nekom od
komunalnih sabirnih centara ili skupljali$tu sekundarnih
sirovina.
AmbalaZa proizvoda izradena je od materijala koji
se mogu reciklirati pa ju shodno tome treba dati na
reciklazu.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa — 4350-es tipusu hajszarito

Altalanos biztonsagi tudnivalok
A Olvassak el, vegyék figyelembe és Orizzék meg a biztonsagi

tudnivaldkat!

Rendeltetésszerii hasznalat

A hajszaritot kizarolag emberi haj szaritasara és formazasara szabad
hasznalni.

- Ezt a készliléket kisipari tertileten vald hasznalatra tervezték.

A felhasznaléval szemben tamasztott kdvetelmények
- Az els@ izembe helyezést megelGzen teljesen olvassa at a hasznélati utasi-

tast és ismerkedjen meg a készulékkel.

- Ezt a késziiléket nem hasznélhatjak olyan személyek (beleértve gyermekeket

is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkez-
nek, illetve nincs megfeleld tapasztalatuk és tudasuk hacsak nem alinak az
illeté biztonsagaért felelds személy felligyelete alatt, illetve nem kapnak attol
utasitasokat a készilék hasznélatara vonatkozoan. Gyermekek csak fellgyelet
alatt hasznalhatjak a késziléket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak azzal.

- Ugyelijen arra, nehogy a kész(ilék csomagolasa gyermekek kezébe kertiljon,

mert az veszélyt jelenthet szamukra (fulladasveszeély!).
A készliléket allatoktol és az idGjarasi hatasoktol védett helyen kell lerakni.

Veszélyeztetések
A Veszély! Aramiités a késziilék/a halézati kabel sériilése kdvetkeztében.

> Akésziiléket nem szabad hasznalni, ha az nem mukédik szabalyo-
san, serllt vagy vizbe esett. A veszélyeztetések elkerllése érdekében
a készulék javitasat kizarélag meghatalmazott szervizkézpont vagy
elektrotechnikai képzettségli szakember végezheti, eredeti potalkatré-
szek felnasznélaséaval.

> Akésziiléket semmiképpen sem szabad sérllt haldzati kabellel hasz-
nalni. A veszélyeztetések elkeriilése érdekében a sériilt halozati csat-
lakozokabel cseréjét kizarolag meghatalmazott szervizkdzpont vagy
elektrotechnikai képzettségli szakember végezheti, eredeti potalkatré-
szek felnasznélaséaval.

A Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
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» Ezt a késziiléket nem szabad flirdbkad, zuhanyozé vagy mas, vizet tar-
talmaz6 edény kdzelében hasznélni. Ugyanugy nem szabad hasznalni
azt magas paratartalma helyen.



MAGYAR

» Ha a késziiléket flirddszobaban hasznaljak, a hasznalatot kévetden
huzza ki a halozati csatlakozodugot, mert a viz kdzelsége veszélyt
jelent, még akkor is, ha a kész(lék ki van kapcsolva.

> Az elekiromos készillékeket minden esetben Ugy kell lerakni, illetve
tarolni, hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosdokagyloba).

» Nedves kézzel soha ne hasznélja a késziléket és ne huzza ki vagy
dugja be a halozati csatlakozddugot.

» Ha a halézathoz csatlakoz6 elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt
semmiképpen sem szabad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azon-
nal ki kell huzni a halozati csatlakozodugot.

» Az Gjbdli izembe helyezést megel6zben a késziiléket ellendriztetni kell
eqy szervizkdzpontban.

> Akészliléket csak szaraz helyiségben szabad hasznalni és térolni.

> Kiegészitd 6vintézkedésként ajanlatos a flirddszoba aramkdrébe beépi-
teni egy max. 30 mA kioldasi aramerésségre méretezett, bevizsgalt hiba-
aram-vedokapcsolot (RCD). Kérjen tanacsot villanyszerel6tél.

& Robbanasveszély!

> Akésziiléket semmiképpen sem szabad olyan kérnyezetben hasznalni,
ahol magas koncentracioban fordulnak el§ aeroszol (spray) termékek,
vagy ahol oxigén szabadulhat fel.

A Vigyazat! Egési sériilések veszélye és tiizveszély.
> Akésziilék alkatrészei hasznélat kézben felforrésodhatnak. Megégetheti

magét!

» Mindig tartson elegendd tavolsagot minden gyulékony targytél, pl. fliggd-
ny6ktol és karpitoktol. “

» Hasznélat utén szilard és héallé feliiletre tegye a készliléket.

» Hagyija teljesen lehdilni a késziléket, miel6tt megtisztitana vagy elrakna.

» Ahasznalat soran, valamint azt kivet6en ne hagyja felligyelet nélkiil a
készuléket.

A Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
> Akészlléket kizarolag az adattablan megadott feszlltséggel szabad
Uzemeltetni.
> Kizarblag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.
» Semmiképpen sem szabad killénbdz6 targyakat a készilék nyilasaiba
dugni vagy oda beejteni.
» Ne tartson semmit a leveg6bevezetd nyilas elé, és ne takarja le azt.
» DiffGzor hasznélatakor semmiképpen sem szabad a készUléket magas
hémérsékletre allitani, mert ellenkez6 esetben a tiimelegedés kévetkez-
tében megrongélodhat a diffizor vagy a kész(ilék.
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» Ne vigye a késziléket a hélozati kabelnél fogva, és a halozatrol valo
levélasztashoz minden esetben a csatlakozddugét és ne a kabelt vagy a

késziléket hizza.

» Ahalbzati kabel és a készulék forrd fellletektdl tavol tartando.
» Akésziléket nem szabad elcsavarodott vagy megtort halbzati kabellel

tarolni.

Altalanos felhasznaléi tudnivalok
A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkoz6 informaciok

> Mieldtt eldszor lizembe helyezné a késziiléket, teljesen at
kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell értenie annak
tartalmat.

> Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének és ¢rizze azt
biztos, kdnnyen hozzaférhetd helyen.

» Ez ahasznalati utasitas PDF-fajl formajaban megigé-
nyelhetd szervizkdzpontjainktol is. Az EK-megfeleldségi
nyilatkozat az EU tobbi hivatalos nyelvén is igényelhetd
szervizkdzpontjainktol.

> Mellékelie ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja a
késziiléket.
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A szimbdlumok és utalasok magyarazata

A hasznalati utasitasban, a késziiléken és a csomagolason a
kévetkez6 szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljk.

TILOS

Ez a szimbolum tiltja a kész(ilék hasznalatat firddkad,
zuhany, mosdokagylo és egyéb vizzel toltétt edény
kozelében.

®

VESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg stlyos vagy
halélos testi sértilést okozhat.

VESZELY

Robbanésveszély, amely esetleg sulyos vagy halalos
testi sérilést okozhat.

FIGYELMEZTETES

Figyelmeztetés esetleges testi sérilésre vagy egészség-
ligyi kockazatra.

VIGYAZAT
Utalas anyagi kar veszélyére.

Hasznos informaciokat és otleteket tartalmazo tudnivald.
Felszolitas cselekvésre.

Hajtsa végre ezeket a lépéseket az ismertetett
sorrendben.

ol BB B
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A termék leirasa
Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

TURMALIN bevonat eliilsé racs

Levegbbevezetd nyilas leveheté fedéllel
Hideglevegd-gomb

Hémérsékletfokozatok kapcsoloja

Be-/kikapcsolo, favasi fokozatok

Felakasztofil

Halozati kabel

Keskeny felrakhato favoka

Széles felrakhato flvoka

Diffazor frizurakészitéshez (opcioként kaphato tartozék)

CTIOTMMOO WX

Miiszaki adatok

Haijtas: AC motor
Uzemi fesziiltség: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel: 1800 - 2200 W
Méretek (HxSzxM): 280 x 100 x 240 mm
Suly: kb. 510 g, elektromos kabel nélkiil
Hangnyomésszint: 1. fuvési fokozatban
max. 70,2 dB(A) 100 cm-rél
2. fivasi fokozatban
max. 74,5 dB(A) 100 cm-rdl
Vibracio: <2,5m/s?
Uzemeltetési feltételek
Komyezet: 0°C-+40°C

Ez a hajszarito kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavarvé-
delemmel rendelkezik. Kielégiti az EU elektromagneses dsszefér-
hetéségrol sz0l6 2014/30/EU, illetve a gépekrél sz616 2006/42/EK
iranyelveinek kovetelményeit.

Uzemeltetés
Elokészités
> Ellendrizze a szallitmany hianytalansagat.

> Vizsgalja meg az dsszes alkatrészt az esetleges szallitasi
karok szempontjabol.

Biztonsag
Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karosodas-
hoz vezet.
> Akészilléket kizarolag az adattablan megadott
fesziiltséggel szabad lizemeltetni.

Uzemeltetés

1. Csatlakoztassa a halozati csatlakozodugét a
csatlakozoaljzatba.

ﬁ A hajszaritd 3 hémérsékleti és 2 fivasi fokozattal
rendelkezik, amelyek kilon kapcsolok segitségével 6
hémeérsékleti-fivasi fokozat beallitasét teszik lehetoveé.
Afrizura rogzitéséhez kdzbe-kdzbe le lehet nyomni a
hidegleveg8-gombot (C).

2. Kapcsolja be a hajszaritét a be-/kikapcsoléval (E).

3. Vélassza ki a kivant favasi fokozatot.

A favasi fokozatok kapcsoléja (E):
I 1. favasi fokozat, amely enyhe légaramlast biztosit
Il 2. favasi fokozat, amely erds légaramlést biztosit

4. Vélassza ki a kivant hémérsékletfokozatot.

A hémérsékletfokozatok kapcsoléja (D):

o 0. hdmérsékletfokozat, amely hideg levegét biztosit
I 1. hdmérsékletfokozat, amely meleg levegét biztosit
Il 2. hémérsékletfokozat, amely forrd levegét biztosit

0 Hideglevegd-gomb (C):
A hideglevegd-gomb lenyomva tartasaval a hajszarito
rovid iddre atallithato hideg levegdre. A bedllitott hdmér-
séklet visszakapcsolasahoz egyszeriien engedje fel a
hideglevegd-gombot.

5. Ahasznalatot kdvetden kapcsolja ki a hajszaritot a be-/kikap-
csoloval (E).

Kezelés
Frizurakészités fuvokaval

A favokaval a légaram kdzvetlenil a frizurakészitésnél hasznalt
kefére dsszpontosithato.

1. Helyezze fel a fuvokat, és nyomja meg a haz iranyaba
(2. &bra, @).

2. Afavoka a nyil iranyaba hizva kdnnyel eltavolithato
(2. dbra, ®).

TURMALIN rétegbevonat

A negativ ionok antisztatikus és hajkiméld hatéstak. A negativ
ionok lezarjak a haj pikkelyes rétegét, és sima, selymes tapintasu
hajfeliletet eredményeznek. Magukba zérjak a haj természetes
nedvességét, és ezaltal gondoskodnak a haj ellenalihatatian
csillogasarol.

Talmelegedés elleni védelem

A hajszarito tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik. Talme-
legedés esetén a flités ledll, és a hajszaritobol ezutdn mar csak
hideg levegd aramlik ki. A lehiilést kdvet6en a fiités automatikusan
visszakapcsolodik.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és
A anyagi karok.
> Atisztitasi és karbantartasi munkakat megelézéen
kapcsolja ki a hajszaritot. A hajszaritot valassza le
az aramellatasrol.
> Hagyja a hajszéritét teliesen lehdini.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> Ahajszaritot soha ne meritse vizbe!
» Ugyelien arra, nehogy folyadék keriljén a készilék
belsejébe.
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karosodas.

A mar6 hatasu vegyszerek megrongalhatjak a hajszari-

tot és a tartozékokat.

» Oldészerek vagy strolo hatasu tisztitoszerek hasz-
nélata tilos!

c Figyelem! Mar hatasu vegyszerek okozta

> Ahajszaritt csak puha, esetleg enyhén nedves tériéronggyal
szabad letordIni.

> Ahajszarito teljesit6képességének megérzése érdekében a
levegd bevezetd nyilasét széraz, puha kefével rendszeresen
ki kel tisztitani.

Ezt a kévetkezSképpen végezze:

1. Forditsa a fedelet balra (4. &bra, @), majd vegye le.

2. Puha kefével tisztitsa meg a fedelet és a levegd bevezetd
nyilasat (5. abra).

3. Tegye fel a fedelet, majd forditsa el azt jobbra, amig a fedél be
nem pattan a helyére (4. abra, ®).

Hibaelharitas
A hajszarit6 csak hideg levegdvel miikodik
Ok: Aktiv a tulmelegedés elleni védelem.

» Hagyja a hajszaritot lehdini.
> Tisztitsa meg a levegébevezetd nyilast (4/5. &bra).

A hajszarito nem miikddik.

Ok: Aramellatési hiba.

» Ellenérizze, hogy kifogastalan-e az érintkezés a halozati
csatlakozddugo és a csatlakozoaljzat kozétt. Vizsgélja meg a
hélozati kabelt az esetleges sériilések szempontjabol.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segitségével,

akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probalja
sajat maga javitani a hajszaritot!
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Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabalytalan hulladékke-
A zelés esetén.
> Ahulladékként valo szabalyos elszallitas a kor-
nyezetvédelmet szolgalja és megakadalyozza az
emberre, illetve a kdrnyezetre gyakorolt esetleges
karos hatasokat.

Akésziilék hulladékként valé elszallitasakor vegye figyelembe a
mindenkori torvényes eldirasokat.

Informéciok elektromos és elektronikus késziilékek eurd-
pai kdzosségen beliili hulladékként valo elszéllitisara
vonatkozoéan:

Az eurdpai kdzosségen belil az elektromos tizemi
E késziilékek hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt
mmm  ©lektronikus késziilékekrdl sz616 2012/19/EK sz. EU
iranyelven (WEEE) alapulé nemzeti rendelkezések
szabélyozzak. Ennek megfelelden a késziléket a
tovabbiakban nem szabad kommunadlis vagy haztartasi
hulladékként kezelni.
Akésziléket ingyenesen atveszik a teleplési gy(ijtohe-
lyeken, ill. a hulladékgy(ijtd udvarokban.
A termék csomagolasa Ujrahasznosithatd anyagokbol
készillt. Ezeket az anyagokat kdrnyezetbarat modon
artalmatlanitsa és széllitsa el azokat Ujrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo - Susilnik za lase tip 4350

Splosna varnostna navodila

A Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila skrbno
shranite!

Namenska uporaba

- Susilnik za lase uporabljajte izkljucno za susenje in oblikovanje Cloveskih las.
- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se seznanite z
aparatom.

- Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali
po njenih navodilih za uporabo aparata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se
ne bi igrali z aparatom.

- Ne dovolite, da bi prisla embalaza aparata v roke otrokom, saj lahko iz tega
izhajajo nevarnosti (nevarnost zadusitve).

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega Zivali in vremenskih vplivov.

Nevarnosti

A Nevarnost! Elektriéni udar zaradi poskodb aparata/prikljuénega kabla.
» Ne uporabljajte aparata, Ce ne deluje pravilno, Ce je poskodovan ali
pa je padel v vodo. Da ne bi prislo do poSkodb, sme popravila izvajati
izkljucno pooblascen servisni center ali strokovnjaki elekiro stroke ob m
uporabi originalnih nadomestnih delov.
» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljunim kablom. Da
ne bi prislo do poskodb, sme poskodovan prikljuéni kabel zamenjati
izkljuéno pooblasten servisni center ali strokovnjaki elektro stroke ob
uporabi originalnih nadomestnih delov.

Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora tekocine.

» Tega aparata ni dovoljeno uporabljati v blizini kopalnih kadi, kadi za
prhanje ali drugih posod, ki vsebujejo vodo. Prav tako ga ne uporabljajte
na krajih z visoko vlaznostjo zraka.

» Ce napravo uporabljate v kopalnici, morate po uporabi izvlei vti€ iz vti¢-
nice, saj je blizina vode nevarna tudi, ko je aparat izklopljen.

» Elektrine aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne morejo
pasti v vodo (npr. v umivalnik).
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» Nikoli ne uporabljajte aparata z mokrimi rokami ali priklopiti oziroma
izvlaCiti omrezni vtiCnik.

» Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je priklju¢en na napajanje in padel v
vodo ali pa vode, v katero je padel aparat. Takoj izvlecite vti¢ iz omreZja.

» Aparat dajte pred ponovnim zagonom na pregled v enega od servisnih
centrov.

» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

» Kot dodaten previdnostni ukrep priporo¢amo vgradnjo preizkuSene
zasCitne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim sprozilnim tokom, ki
ne presega 30 mA, v elektricni tokokrog. Za nasvet vpraSajte svojega
elektri¢arja.

Nevarnost eksplozije!
2 » Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncentracija

izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosca kisik.

A Opozorilo! Nevarnost opeklin in pozara.
» Med uporabo se lahko deli aparata zelo zagrejejo. Lahko se opecete!

» Vedno ohranjujte ustrezno varnostno razdaljo od vseh vnetljivih predme-
tov, npr. zavesa.

» Po uporabi postavite aparat na stabilno, toplotno odporno povrsino.

» Pocakajte, da se aparat popolnoma ohladi, preden ga odistite ali odlozite
na mesto.

» Med in neposredno po uporabi, ne pustite aparat brez nadzora.

A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

Aparat sme delovati izkljuéno z napetostjo, navedeno na tipski ploScici.

Uporabljajte izkljuéno pribor, ki ga priporoCa proizvajalec.

V odprtine aparata nikoli ne vtikajte 0z. ne pustite pasti predmetov.

Ne blokirajte ali zapirajte vstopno odprtino za zrak.

Med uporabo difuzorja nikoli ne nastavite aparata na visoko tempe-

raturo, saj lahko v tem primeru pride do poSkodb difuzorja ali aparata

zaradi pregrevanja.

» Aparat nikoli ne nosite naokoli, Ce ga drZite za napajalni kabel, in ko
prikljuéni kabel izvleCete iz omreZja, vedno vlecite viti¢ in nikoli ne vlecite
kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in omreznega kabla blizu vrocih ploskev.

» Ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognjenim priklju¢nim kablom.

vVVVvVvyyvwy
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Splo$ni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi navodil za uporabo

> Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
navodila za uporabo.

» Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih skrbno
shranite na dostopnem mestu.

» V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila za upo-
rabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih uradnih
jezikih ES lahko zaprosite pri nadih servisnih centrih.

» Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za uporabo.

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarmnost lahko v teh navodilih za
uporabo najdemo na napravah ali na embalazi.

PREPOVED

@ Ta simbol oznaduje prepoved uporabe aparata v blizini
kopalnih kadi, tusev, umivalnikov in drugih z vodo napol-
njenih zbiralnikov.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elekirinega udara z moznostjo hudih
telesnih poskodb ali smrti.

NEVARNOST

Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih
poskodb ali smrti.

OPOZORILO

Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstve-
nega tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne Skode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.
Od vas se pri¢akuje dejanje.

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

ol BB P

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

Sprednja resetka, previeCena s turmalinom
Vstopna odprtina za zrak s snemljivim pokrovom
Tipka hladno (Cold Shot)

Stikalo s temperaturnimi stopnjami

Stikalo za vklop / izklop, stopnje ventilatorja
Obesalo

Prikljuni kabel

Nastavek z ozko $obo

Nastavek s Siroko Sobo

Difuzor za styling (dodatni pribor)

CTIOMMOOm>X

Tehniéni podatki

Pogon: motor na izmenicni tok
Delovna napetost: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz

Mo¢: 1800 - 2200 W

Mere (DxSxV): 280 x 100 x 240 mm

Teza: pribl. 510 g brez prikljuénega kabla
Raven oddanega

zvocnega tlaka: Stopnja ventilatorja 1

maks. 70,2 dB(A) na razdalji 100 cm
Stopnja ventilatorja 2
maks. 74,5 dB(A) na razdalji 100 cm

Tresljaji: <2,5m/s?
Obratovalni pogoji
Temperatura okolice: 0°C - +40°C

Susilnik za lase je opremljen z zad€itno izolacijo in zas¢iten pred
radijskimi motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektroma-
gnetni zdruZljivosti 2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.

Uporaba
Priprava

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne
A napetosti.
> Aparat sme delovati izkljuno z napetostjo, nave-
deno na tipski plocici.

Uporaba
1. Vtaknite omreZni vti¢ v vtiénico.

ﬂ Susilnik za lase je opremljen s tremi temperaturnimi
stopnjami in dvema hitrostma ventilatorja, ki, s pomocjo
lo¢enih stikal, omogocajo Sest temperaturno/ventilator-
skih stopenj. Za kratek ¢as lahko pri fiksiranju stylinga
pritisnete tipko za hladen zrak (C).

2. Vklopite susilnik za lase s stikalom za vklop/izklop (E).
3. Izberite zazeleno stopnjo ventilatorja.

Stikalo za stopnje ventilatorja (E):
I Stopnja ventilatorja 1 za blag zra¢ni tok
Il Stopnja ventilatorja 2 za mocan zraéni tok
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4. |zberite zazeleno temperaturno stopnjo.

Stikalo s temperaturnimi stopnjami (D):

o Temperaturna stopnja 0 za hladen zrak

| Temperaturna stopnja 1 za topel zrak

Il Temperaturna stopnja 2 za bolj topel zrak

ﬂ Tipka hladno (Cold Shot) (C):

S pritiskom in drzanjem tipke za hladen zrak lahko susil-
nik za lase za kratek ¢as preklopite na hladen zrak. Za
povratek na nastavljeno temperaturo preprosto spustite
tipko za hladen zrak.

5. Po uporabi izklopite susilnik za lase s stikalom za vklop/izklop
(E).

Upravljanje
Styling s Sobo

S $obo lahko usmerite zra¢ni tok naravnost v krtaco, ki jo upora-
bljate pri stylingu.

1. Namestite Sobo in jo potisnite v smeri ohisja (sl. 2@).
2. Sobo odstranite tako, da jo povleCete v smeri pudcice
(sl. 2®).

Previeka s TURMALINOM

Negativni ioni delujejo antistatiéno in &€itijo lase. Negativni ioni
zapirajo luske na laseh in zagotavljajo gladko, svilnato povrsino
las. Ohranjajo naravno vlaznost las in s tem skrbijo za iziemen
sijaj.

Zas¢ita pred pregrevanjem

Susilnik za lase je opremljen z zas¢ito proti pregrevanju. V primeru

pregretja se gretje prekine in iz susilnika izstopa le $e hladen zrak.
Po ohladitvi se gretje samodejno spet vklopi.

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna $koda

zaradi nestrokovne uporabe.

» Izklopite susilnik za lase, preden zacnete s Cisce-
njem in vzdrzevanjem. Locite suSilnik za lase od
vira napetosti.

» Pocakajte, da se susilnik za lase popolnoma shladi.

Ciscenje in nega
Nevarnost! Elektriéni udar zaradi vdora teko€ine.
» Ne potapljajte susilnika za lase v vodo!
» Ne dovolite vdora teko€ine v notranjost aparata.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
Agresivne kemikalije lahko poSkodujejo susilnik za lase
in pribor.

» Ne uporabljajte topil in abrazivnih Cistil.

» Susilnik za lase obriSite le z mehko, morda nekoliko navlazeno
krpo.

> Da bi ohranili zmogljivost vadega suSilnika za lase, redno
Cistite vstopno odprtino za zrak z mehko, suho krtaco.
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Pri tem ravnajte po naslednjem postopku:

1. Pokrov zavrtite v levo (sl. 4@) in ga snemite.

2. Ogistite pokrov in vstopno odprtino za zrak z mehko krtaco
(sl. 5).

3. Namestite pokrov in ga vrtite v desno, dokler se ne zaskoci
(sl. 4®).

Odprava tezav
Susilnik za lase deluje le s hladnim zrakom

Vzrok: Zascita pred pregrevanjem je aktivna.
» Pocakajte, da se susilnik za lase shladi.
» Ocistite vstopno odprtino za zrak (sl. 4/5).

Susilnik za lase ne deluje.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vtinico. Preverite
prikljuéni kabel glede morebitnih poskodb.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se
obrnete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami
popraviti susilnik za lase!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska Skoda v primeru napacnega

odstranjevanja.

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in pre-
pre¢ujemo mozne $kodljive vplive na fjudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske
predpise.

Informacije o odstranjevanju elektriénih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na ele-
E ktrini pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo
mmm  Naevropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektron-
skih napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno
odlagati med komunalne ali gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplaéno sprejeli na komunalnih zbirnih
centrih oz. v zbiralnicah surovin.
Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga je mogoce
reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen na¢in in jo
reciklirajte.
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Traducerea instructiunilor originale de utilizare - Uscétor de par de tipul 4350

Indicatii generale de siguranta
A Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-I!

Folosire conforma

- Folositi uscatoarele de par numai pentru uscarea si coafarea parului uman de
pe cap.
- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii comerciale.

Instrucglunl pentru utilizator

inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructiunile de
folosire gi familiarizatj-va cu aparatul.

- Nu este permisa utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv copii) care
au capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa sau sunt lipsite de
experienta si pregatire, cu exceptia cazului in care sunt sub supraveghere sau
sunt instruite in privinta utilizarii aparatului de catre o persoana raspunzatoare
pentru siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

- Nu lasati ambalajul aparatului la indeména copiilor, deoarece poate fi periculos
(pericol de asfixiere!).

- Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de intemperii.

Pericole

Pericol! Electrocutare prin defectiuni la aparat/cablu de alimentare.

» Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este deteriorat
sau daca a cazut in apa. Pentru evitarea pericolelor, reparatiile pot fi
efectuate doar de un centru de service autorizat sau de un electrician
autorizat cu utilizarea de piese de schimb originale.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare defect. Pentru
evitarea pericolelor, cablurile de alimentare defecte pot fi inlocuite doar
de un centru de service autorizat sau de un electrician autorizat cu utili-
zarea de piese de schimb originale.

Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

» Nu folositi aparatul in apropiere de cazi, cabine de dus, sau alte recipi-
ente cu continut de apa. De asemenea nu le folositi in locuri cu umidi-
tate ridicata.
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» Dacé aparatul se foloseste intr-o baie, dupa intrebuintare acesta trebuie
scos imediat din priza, deoarece este periculos in apropierea apei, chiar
daca aparatul este oprit.

> Asezali si pastraj intotdeauna aparatele electrice astfel incat sa nu
poata cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta).

» Nu utilizati niciodata aparatul si nu introduceti sau scoateti stecarul in si
din priza cu mainile umede.

» Nu atingetj si nu intindeti mana in nici un caz dupa un aparat electric
cazut in apa ce este conectat la retea. Scoatetj imediat stecherul din
priza.

» Duceti aparatul la verificat in centrul de service inainte de a-I repune in
functiune.

» Folositj si pastrati aparatul numai in camere uscate.

» Ca masura suplimentara de siguranta, se recomanda protejarea circu-
itului electric cu un intrerupator de siguranta sensibil la curent rezidual
(RCD) omologat, cu declansare la curent nominal maxim 30 mA. Cerei
sfatul instalatorului specializat.

Pericol de explozie!

> Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gaseste o concentratie
mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se degajeaza oxigen.

A Avertisment! Pericol de arsuri si de incendii
» In timpul utilizarii, anumite componente ale aparatului pot sa devina fier-
binti. Va putetj arde!
» Pastrati intotdeauna o distanta suficienta fata de toate obiectele inflama-
bile, de exemplu, draperii si perdele.
» Dupa utilizare, agezatj aparatul pe o suprafata dura si rezistenta la

caldura.
n > Lasati aparatul sa se raceasca in intregime, inainte sa il curatati sau sa
il depozitat. . S
» Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii i imediat dupa
aceea.

A Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.
» Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicaté pe plécuta de tip a
aparatului.
» Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.
» Nu introduceti niciodata si nu lasati s& cada obiecte in fantele aparatului.
» Nu tineti obiecte in dreptul orificiului de intrare a aerului si nu il acoperi.
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» Nu reglati niciodata uscétorul la o temperatura ridicata atunci cand utili-
zati difuzorul, fiindca pot sa apara daune la difuzor si la aparat in urma
supraincalzirii.

» Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoaterea din
priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.

» Tinetj cablul si aparatul la distanta de suprafetele fierbintj.

» Nu depozitati aparatul cu cablul rasucit sau indoit stréns.
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Indicatii generale pentru utilizator
Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de folosire

» inainte de a pune aparatul in functjune pentru prima oara,
instructiunile de folosire trebuie citite si intelese integral.

> Instructiunile de folosire apartin de produs si trebuie s fie
péstrate cu grijd si sa fie la indeména.

> Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub forma de
figier PDF in centrul de service. Declaratia de conformitate CE
poate fi solicitatd si in alte limbi oficiale ale UE de la service-ul
nostru.

> Instructiunile trebuie sa insoteasca aparatul daca acesta se
transmite mai departe la terti.

Clarificdri simboluri si indicatji

Urmatoarele simboluri i cuvinte semnal sunt utilizate in acest
manual de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

INTERDICTIE

@ Acest simbol interzice utilizarea aparatului in apropierea
cazilor de baie, a dusurilor, chiuvetelor si a altor recipi-
ente umplute cu apa.

PERICOL

Pericol de electrocutare avand ca urméri raniri corporale
grave sau decesul.

PERICOL

Pericol de explozie cu posibile urmari de raniri grave
sau moarte.

AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui risc
asupra sanatatji.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Indicatie cu informatji utile si sfaturi.
Vetj fi solicitati sa efectuati o actiune.

Efectuatj aceste actjuni in ordinea descrisa.

ol B B
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Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

A Grilaj frontal acoperit cu TURMALIN

B Orificii de intrare a aerului cu capac detasabil

C Tasté de aer rece (Cold Shot)

D Intrerupator pentru intensitatea temperaturii

E intrerupator pornit/oprit, intensitate vitezd

F Inel de suspendare

G Cablu de alimentare retea

H Duza de schimb ingustd

| Duza de schimb larga

J  Difuzor styling (accesoriu optional)

Date tehnice

Mecanism: Motor CA

Tensiune de functjonare: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Putere: 1800 - 2200 W
Dimensiuni (LxLxi): 280 x 100 x 240 mm
Greutate: cca. 510 g fara cablu de alimentare

Nivelul de presiune acustica: Nivel de viteza 1
max. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Nivel de vitezd 2
max. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Vibrare: <2,5m/s?
Conditji de functionare
Ambient: 0°C - +40°C

uscatorul de par este prevazut cu izolatie de protectie si anti-
parazitare. Acesta indeplineste cerintele Directivei UE privind
compatibilitatea electromagneticd 2014/30/UE si Directiva privind
echipamentele tehnologice 2006/42/CE.

Functionare
Pregatire

> Controlatj ca livrarea sa fie completa.
» Controlatj fiecare piesa sa nu aiba daune de transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentrii cu tensiune
necorespunzatoare.
> Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe
placuta de tip a aparatului.

Functionare
1. Introduceti stecarul de alimentare in priza.

ﬂ Uscétoarele de par au 3 niveluri de temperatura si 2
niveluri de vitez, cu ajutorul cérora se pot obtine, prin
reglarea intrerupatoarelor separate, 6 niveluri de tempe-
raturd si viteza. Intre timp poate fi actionata tasta de aer
rece (C), pentru fixarea coafurii.

2. Pomitj uscétorul de par de la intrerupatorul pornit/oprit (E).
3. Reglati nivelul de viteza dorit.

Intrerupétor intensitate vitez (E):
I Nivel de viteza 1, pentru un flux de aer slab
Il Nivel de vitezd 2, pentru un flux de aer puternic
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4. Alegeti temperatura dorita.

Intrerupétor niveluri de temperatura (D):

o Nivel de temperatura 0, pentru aer rece

I Nivel de temperatura 1, pentru aer cald

Il Nivel de temperatura 2, pentru aer mai fierbinte

0 Tasta de aer rece (Cold Shot) (C):

Prin apasarea si mentinerea apasata a butonului de aer
rece, uscatorul poate fi comutat pe aer rece pentru scurt
timp. Pentru a reveni la temperatura setatd, eliberati
butonul de aer rece.

5. Dupa folosire, opriti uscatorul de par de la intrerupatorul pornit/
oprit (E).

Folosire
Coafarea cu duza

Prin duza, curentul de aer se concentreaza direct pe peria folosita
la styling.

1. Asezati duza si apasati-o in directia carcasei (fig. 2®).
2. Puteti indeparta duza printr-o ugoara tragere in sensul sagetji
(fig. 2®).

Strat de acoperire din TURMALIN

lonii negativi au efect antistatic si protejeaza parul. lonii negativi
inchid stratul superficial ,de solzi” al firului de par si realizeaza o
suprafaté netedd, matasoasa a parului. Ei pastreazd umiditatea
naturald a pérului si asigura astfel luciul perfect.

Protectia impotriva supraincalzirii

Aparatul este dotat de o protectie impotriva supraincalzirii. in cazul
unei supraincalziri, incalzirea va fi intrerupta si se va difuza doar
aer rece. Dupa racire, modul de incélzire se activeaza din nou.

intretinere

Avertisment! Réniri si daune prin manipulare
A neadecvata.
> Opriti uscatorul de pér inaintea lucrdrilor de curatare
si intretinere. Deconectati uscatorul de par de la
alimentarea electrica.
> Lasatj uscatorul de pér sa se raceasca in intregime.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Nu scufundati uscatorul de par in apa!
» Nu lasati lichide sa penetreze in aparat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici
A agresivi.
Agentji chimici agresivi pot dduna uscatorului de par si
accesorilor.
> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.

> Stergeti uscatorul de par numai cu o laveta moale, eventual
usor umezit.

» Pentru mentinerea capacitatii de functionare a uscatorului,
curatatj regulat orificiile de intrare a aerului cu o perie uscatd
si moale.

in acest scop, procedatj astfel:

1. Rotiti capacul catre stanga (fig. 4®) si indepartat-I.

2. Curatati capacul si orificiile de intrare a aerului cu o perie
moale (fig. 5).

3. Asezatj capacul si rofiti-| catre dreapta, pana se fixeaza
(fig. 4®).

inlaturarea problemelor
Uscatorul de par functioneaza numai cu aer rece

Cauza: Protectia impotriva supraincalzirii este activa.
» Lasati uscatorul de par sa se raceasca
> Curatatj orificiul de intrare a aerului (fig. 4/5).

Uscatorul de par nu merge.

Cauza: Alimentare cu curent defecta.
» Verificati contactul perfect dintre stecar si priza. Verificati cablul
de alimentare sa nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructjuni, contac-
tati centrul nostru de service. Nu incercati sa reparati uscatorul de
pér pe cont propriu!

Eliminare

Precautie! in caz de eliminare necorespunzitoare
A mediul poate fi daunat.
» Eliminarea corecta protejeaza mediul si previne
posibile efecte ddunatoare asupra omului si
mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

in cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele cu
E functionare electrica, eliminarea este reglementata
= Prin nOrme natjonale, care se bazeaza pe directiva UE

2012/19/CE referitoare la aparatele electronice uzate

(WEEE). Astfel nu este permisa eliminarea aparatului la

gunoiul menajer.

Aparatul este preluat de catre punctele locale de colec-

tare si reciclare.

Ambalajul produsului este realizat din materiale recicla-

bile. Eliminati-le in mod ecologic si ducetj-le la reciclat.

91




BBJITAPCKU

MpeBoa Ha opurMHanHoTo ynbTBaHe — Cewoap Tun 4350

O6wwu ykasaHuA 3a 6esonacHoOCT

A MpoueTeTe U cna3BaiTe BCUYKMN YKa3aHWUA 3a 6@30MacHOCT U 1
npuGepete!

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

- [NonaBaiiTe celwoapa camo 3a CyLIEeHe 1 3a (hpu3npaHe Ha YoBELLKa Koca Ha
rnasara.
- Toau ypen e KOHCTpyupaH 3a npodecuoHanHa ynotpeba.

N3nckeaHuA KbM noTpe6uTens

Mpeam MbPBOTO NycKaHe Ha ypena B ekcnioatauma npoyeTeTe LAnoTo ynbT-
BaHe U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypena.

- Toau ypeq He € NOAX0AALL 3a NoN3BaHe 0T Xopa (BKMOYMTENHO 1 Aeua) ¢
OrpaHnyeHn (PU3NYECKI, CETUBHI UM NCUXMYECKN BB3MOXHOCTW UM iNca
Ha OMUT 1 3HaHWA, OCBEH aKO He Ca Noj, HaA30p UK He ca UHCTPYKTUPaHM,
KaK Aa ce nonsea ypega oT Nuue, KOeTo 0TroBapA 3a TAXHaTa 6e30MacHoCT.
[euara TpAbGBa fa ce HabnoAasar, 3a [a He Cu UrpaAT ¢ ypeda.

- OnakoBkara Aa He nonaga B [ETCKU pblie, Thil KaTo OT ToBa MoraT Aa npo-
n3TeKar onacHoCTK (ONacHOCT OT 3afyluaBaHe).

- YpenobT Aa ce CbxpaHABa Ha MACTO, KbAETO XMBOTHU HAMAT LOCTHN U Aa €
Ha 3alMTEHO OT BAIMAHNETO Ha BPEMETO.

3annaxu

OnacHoct! TokoB yaap oT wweTa no ypeaa / 3axpaHsall ka6en.

> VYpeawT fa He Ce Non3ea, ako He paboTn KakTo TpAbBa, ako e NoBpe-
[ieH UNK aKo e Najan BbB Boaarta. 3a 13bArsaHe Ha OnacHOCTU
PEMOHTY TPpAGBA Aa Ce M3BBLPLUBAT CaMO OT OTOPM3MPaH CEPBU3 UK
OT CMeumanncTy ¢ eNeKTPOTEXHUYECKO 06pa3oBaHMe Npu 13MNon3BaHe
Ha OPUrHANHN Pe3epBHN YacTu.

» YpenobT HUKOra Aa He ce nonaea ¢ noepefeH kaben. 3a nsbarsaHe Ha
OMacHOCTY YBPELEHN 3axpaHBally Kabenn Tpabsa aa ce NoaMeHAT
camo OT OTOPM3MPaH CepPBIM3 UK OT CMELMANACTMI C eNEeKTPOTEXHNYE-
CKO 06pa3oBaHyie Npy 13rnon3BaHe Ha OPUrHANHN PE3EepPBHI YacTu.

A OnacHoct! TokoB yaap nopaau BNA3na TeYHOCT.
» Toau ypen fa He ce non3sa B 6M30CT A0 BaHW, AyLW-KabuHW unu oo
Apyrv cbaose, Cbabpxawy Boga. Chllo Taka, Aa He ce Non3eaTt Ha
MeCTa C BICOKA BNaXHOCT Ha Bb3AayXa.
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> AKO ypenbT ce nonaea B 6aHATa, cnef ynotpeda aa ce u3abpnea
Lyekepa, Tbid KaTo AOPU U NPU U3KITKOYEH YPEeq € onacHo 6Mn3KoTo
Hann4me Ha Bofa.

» EnexTpoypeaute a ce NOCTaBAT W CbXpaHABAT Taka, Ye Aa He morat
[a nagHaTt BbB BofdaTa (Hanp. B yMUBaNHUKa).

» He 13nonssante HUKOra ¢ BNaXHU pblLe ypena, KakTo 1 He nocra-
BANTE W U3TErNANTE LeKepa 0T KOHTaKTa.

» [MagHan BbB BOLA U CBBP3aH C Mpexara ypeq B HUKakbB ciyyan aa
He ce nuna u Aa He ce 6bpka BbB BofaTa. BegHara fa ce msgbpna
kabena.

» [peam oa ce non3sa OTHOBO ypena, Aa Ce KOHTPOAMpa B LEHTbpa 3a
obcnyxBaHe.

> VpenbT fa ce non3sa ¥ CbxpaHABa CaMo B CyXU1 MOMELLEHMA.

» KaTo JonbiHUTENHa MApKa 3a 6e30MacHOCT Ce NpenopbyBa B TOKO-
BMA KPBr 4a ce NocTaBm 3awmTa cpelly yteyeH Tok (RCD) cbe ToK
Ha 3agencTBaHe He noseye 0T 30 mA. MuTanTe eNeKTPOMOHTLOP 3a
CbBeT.

& OnacHocT oT ekcnno3ua!
» VYpeawT fa He Ce Non3ea B CPEAM, B KOUTO IMa BUCOKA KOHLLEHTpaLMA
Ha aepO30MHM NPOAYKTK (CPEit) UnKn ce OTAENA KUCNOPOA.

A MpenynpexaeHue! OnacHOCT OT U3rapAHe U noxap
» [lo Bpeme Ha 13MON3BaHe, YacTy Ha ypena MoraTt Aa CTaHaT ropeLuy.

Bune moxeTe pa ce MsropMTe'

» [IpbXTe BUHAM HA BOCTATbYHO PA3CTOAHUE OT BCUYKM NIECHO rOpUMU
npeaMeTH, Hanp. nepaeTa unu 3aBecy.

» [locTasete ypena cnep ynotpeba Ha TBbPAA W YCTOMYMBA HA TOMNHA
MOBBPXHOCT.

» OcraBeTe ypega Aa U3cTUHe U3LANO, MPEeAM 4a ro NoYUCTUTE UK
npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

» He ocraBaunTe ypeaa 6e3 KOHTPON Mo Bpeme Ha yrnoTpeba 1 cneq
ynotpeba.

A BHumanwue! LLletn B cneacTBue Ha HeMpaBWIIHO NON3BaHe.
» 3axpaHBanTe ypeaa camo C NPOMEH/IMBO HanpexeHne, NOCOYEHO Ha
TunoBaTa Tabenka Ha ypega.
> V3non3BaiiTe camo akcecoapuTe, NPenopbyaHit OT MPOM3BOAUTENA.
» [la He ce BKapBaT NpeaMeTV UK Aa ce Aonycka Te aa nagHat B OTBO-
puTe Ha ypepa.
» He opwbXTe npegMeTn Ha 0TBOpA 3a NPUXOA Ha Bb3AyX U HE ro
noKpuBaiTe.
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» [pn nonssaHe Ha fto3a 3a ppusmnpaHe, ypeabT Aa He ce nonssa npu
BMCOKA TEMMepaTypa, 3aoTo MMa OnacHOCT OT NOBPeaV Nopaau nper-
pABaHe Ha Aro3ata 3a (hpusnpaHe uam Ha ypeaa.

» YpenobT fa He ce HoCK 3a kabena u npu n3BaxaaHe 0T KOHTaKTa Aa
He ce Abpna 3a kabenv unm 3a ypena, a oT Liekepa.

> KabenbT 1 ypeda fa CTOAT HacTpaHa OT ropeLLy NoBbPXHOCTY.

> VpenobT fa He Ce CbXpaHABa C YCyKaH UnW nperbHaT 3axpaHsall
Kaben.
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061y yKasaHuA 3a nonssaqe
MHd)OpMﬁuVIH 3a Non3BaHe Ha yNnbTBAHETO

» [pean pa nonssare ypena 3a mbpsyv MbT TpAGBA Aa Npoye-
TeTe 1 Aa pasbepeTe LANOTO ynbTBaHe.

> [nepaitTe Ha yMbTBAHETO KATO Ha YacT OT ypefaa U ro cbxpa-
HABaNTe A06PE Ha [OCTHMHO MACTO.

» ToBa ynmbTBaHe Moxe Aa 6bae nonyyeHo 1 kato PDF-chaiin
OT LieHTbpa 3a 06CNyXBaHe Ha KN1eHT. [leknapauvATa 3a
CHOTBETCTBME HA EBpONencKkuA Cbio3 Moxe Aa Obae nomy-
YeHa 1 Ha apyru eanuy Ha EC oT LieHTbpa 3a obenyxeane
Ha KNUEHTH.

> [lpv npeaasaxe Ha ypeaa Ha [pyrvt npunaraiite ymbTBaHeTo.

06ACHEHMA Ha CUMBONIUTE U YKasaHuATa

Cﬂe,ﬂHVITe CMMBONM U CUrHANHX LyMU Ce 13Mon3eaTt B TOBA YMbT-
BaHe 3a paboTa, Ha ypeaa Ui Ha ONakoBKara.

3ABPAHA

@ Toaun cumBon 3a6paxABa M3NON3BAHETO Ha ypena B
611130CT A0 BaHW, AyLIOBE, MYBKY U [Pyl CbAOBe
Mb/HK € BOAA.

OMACHOCT
OnacHoCT T TOKOB yAap C BEPOATHOCT 38 TEXKM
TENECHM NOBPEAN UMM CMBPT.

ONACHOCT
OnacHoCT 0T eKCMI03NA ¢ BEPOATHOCT 38 TEXKM
TENecH! MoBPEAV WM CMbPT.

NPEAYNPEXAEHUE
MpeynpexaeHie 3a eBEHTYaNHO TENECHO HapaHA-
BaHe Wy 3a ONacHoCT 3a 3ApaBeTo.

BHUMAHWE
YkasaHue 3a 0nacHoCT OT MaTepuanHm WeTn.

VkasaHie 3a nonesHa MHOPMAaLKA 1 CHBETH.
Bve ce npu3osasaTe 3a AafeH0 eiicTBMe.

V13BbpLueTe Te3n [eiiCTBIA B MOCOYEHaTa
nocnenoBaTenHocT.

o BB P

OnucaHue Ha npoaykTa
Onucahue Ha yactute (cpur. 1)

®ponTaneH peotaH ¢ nokputue TURMALIN

OTBOp 3a NOEMaHe Ha Bb3[lyX ChC CMbKBALLA Ce Kanayka
ByToH 3a ctyneHo (Cold Shot)

LllanTep 3a cTenexuTe Ha Temneparypara

ByTOH 3a BK/IoYBaHe 1 U3KMIOYBAHE, CTEMNEH Ha 3ayXBaHe
Yxo 3a oKaysaHe

3axpansaly kaben

MpencTaska TACHa Al03a

MpencTaska LWMpoKa Alo3a

[inchy3aep (ONuMOHaNHN NPUHAANEXHOCTH)

CTIOMMOOm>X

TexHuyeckn faHHU

3afBuXKBaHe: AC pBuraten

Pa6oTHo Hanpexerme: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
KoHcymupaHa MOLLHOCT: 1800 - 2200 W

Paamepu (OxBxLL): 280 x 100 x 240 mm

Terno: okono 510 g 6e3 3axpaHBaly kaben

HuBo Ha 3BykoBaTa emucus: CTeneH Ha uapyxsate 1
makc. 70,2 dB(A) @ 100 cm
CreneH Ha n3pyxsaxe 2
Makc. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Bubpauwsa: <2,5m/s?
YcnosuA Ha pabota
OkonHa cpepa: 0°C - +40°C

CeLuoapbT € CbC 3almTHa N30NaLMA 1 He CMyLLaBa Paavood-
xBara. Toil CbOTBETCTBA Ha AvpekTWBaTa Ha EC 3a enekTpomar-
HUTHa noHocumocT 2014/30/EC v Ha ovpeKTVBaTa 38 MalLNHK
2006/42/EQ.

Ekcnnoatauua
MogroTtBAHe

» TpoBepeTe ChAbPXKAHMETO Ha [OCTaBKaTA.
» TpoBepeTe YacTuTe 3a eBEHTYa/H/ NOBPeay OT TPaHCMOpT.

BesonacHocT

Brumanue! LLletv ot HenpaBuHO 3axpaHBaLyo
A HanpexeHue.
> 3axpaHBaiiTe ypeaa camo ¢ NPOMEHNMBO Hanpexe-

HWe, NOCOYEHO Ha TUnoBaTa Tabenka Ha ypeaa.

HaunH Ha nonssate
1. TloctaBeTe LieKepa B KOHTaKTa.

ﬂ CelwoapbT MMa 3 CTeneH Ha Temnepatypa u 2 cTe-
NEHM Ha M3[yXBaHe, KOUTO Nopaau OTAENHUTE GyTOHM
03BONABAT 6 PasniniHv CTENEHN 3a U3LyXBaHe 1 Tem-
nepatypa. OT BpeMe Ha BpeMe MOXe Aa Ce HaT1CHe
6yToHBT 3a cTyAeHo (C) 3a thukempaHe Ha npuyeckara.

2. Bknioyete cewoapa ¢ 6ytona BKIT./M3KN. (E).
3. 3apaiite xenaHara CTENeH Ha 3ayxBaHe.

ByToH 3a cTeneHn Ha BeHTunauuA (E):
| CreneH Ha u3nyxsaHe 1, 3a cnab Bb3ayXonoTok
Il Crenex Ha n3ayxsaHe 2, 3a CUNeH Bb3aAyXOMoTOK

4. W3bepeTe xenaHata cTeneH Ha Temneparypara.
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ByToH 3a cTenexnTe Ha Temneparypara (D):

o CreneH Ha Temnepatypata 0, 3a CTyfieH Bb3AyX
| CreneH Ha TemnepaTypata 1, 3a TOMbA BL3AYX

Il CreneH Ha Temnepartypata 2, 3a ropeLy Bb3ayx

ﬂ ByToH 3a cTyaeHo (Cold Shot) (C):
C HaTucKaHe 1 3afbpxaHe Ha GyToHa 3a CTYAEHO,
MOXe CeLloapbT Aa Ce NPEBKII0UM KPaTKOBPEMEHHO
Ha CTyaeH Bb3ayx. 3a fia ce BbpHETe KbM 3afafeHata
TeMnepaTypa, NpocTo nycHeTe GYTOHa 3a CTYAEHO

5. Cnef, ©3nonseaxe CeL0apbT Aa Ce M3K/oUM OT ByToHa 3a
BK/IOYBaHe / u3kntousate (E).

06cnyxBaHe
OdopmsHe ¢ Alo3a

C pto3ata MoXe Bb3MYXONOTOKBT [a Ce Haco4yBa AVPEKTHO KbM
YeTkarta, KOATOo nonseare 3a Oq)OpMHHe Ha npuyeckara.

1. TocTaseTe Al03aTa 1 A HATWCHETE B NOCOKA Ha Kopyca
(ur. 2@).

2. MoxeTe ia npemMaxHeTe NecHo Ato3aTa Ypes ce U3fbpreaHe
10 nocoka Ha cTpenkata (pur.2®).

Mokputie TURMALIN

OTpI/ILLaTeﬂHVI 10HM JJ.eI7ICTBaT AHTUCTATMYHO U Npegnassat
Kocata. OTpuLAaTeNHN A0HM 3aTBAPAT NIOCNECTUA CMOA Ha
Kocara 1 A MpaBAT KOMPUHEHO rnajka. Te 3ana3sat ecTecTBe-
HaTa B/IAXHOCT Ha KocaTta 1 Taka AONPUHACAT 3a onTuManeH
TNaHL.

3awmra ot nperpABaHe

CelwoapbT UMa 3awwTa ot nperpaAsaxe. Mpu nperpAsatxe ce
MpeKbCBa 3arpABAHETO 1 OT ypeaa 3nuaa camo CTyAeH Bb3ayX.
Crie Karo ce Oxnagy 3arpABaHETO Ce BKII0YBA aBTOMATUYHO.

MopApbxka

Mpepynpexpexue! HapaHAsaHuA U maTepnantu
A u.|eTu B CNEACTBUE Ha HENPABMUITHO NOM3BaHe.
» [penv aa nouncTBaTe cewoapa Unu fa usbp-
LUMTe NOAAPBXKA U3KMKOYETE ceLloapa oT Mpe-
xata. OTaeneTe celoapa oT TOKO3axpaHBaHETO.
» OcraseTe ceLuoapa fia U3CTUHE 13LANO.

MouncTBaHe U NopApbKKA

OnacHoct! TokoB yaap nopaay BNA3na Te4HOCT.
» He notanaiiTe celoapa BbB Boaa!
» He fonyckaiTe fa BAA3AT TEYHOCTY B ypeaa.

BHumanwue! LLletn oT arpecuBHN XMMUKanu.

ArpecyiBHY X MUKW MOraT fia MOBPEAAT celloapa i

aKcecoapuTe.

» He ynotpebsBaiite pasTBOpuUTENM 1 aBpasnBHM
cpencTea.

» TMounctaaiite celioapa camo C MeKa, eBeHTYanHo fieko
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BnaXxHa Kbpna.

> 3anoambpxaHe Ha gobpara paboTa Ha celoapa, noYncT-
BaliTe pefoBHO Kanaykara 3a MpuXof, Ha Bb3AyX C Meka
cyxa yetka.

3a LenTa 13BbPLLETE CNEAHOTO:

1. 3aBbpTeTe HanABO Kanaukara (¢ur. 4@) u A NpemaxHeTe.

2. TMouncTeTe Kanaykara v 0TBOpA 3a NOCTBNBAHE Ha Bb3AYX C
Meka yeTka (cur. 5).

3. lMocTaBeTe kanaykara 1 A 3aBbPTETE HAAACHO A0 LUpaKBaHe
(Gur. 4®).

OtcTpaHaBaHe Ha npobnemu
CewwoapbT paGoTh CamMo CbC CTYAEH Bb3AYX

MpuumHa: AKTUBHA 3aluuTa OT NperpABaHe.
» OcraBeTe celloapa fa U3CTUHE.
> TMouncTeTe 0TBOPA 3a NPUXOL, Ha BB3AYX (cpur. 4/5).

CeloapbT He paboTu.

MpuumHa: [edekTHo enekTpo3axpaHsaHe.

> VYb6enete ce B 6e3n0rpeLLHNA KORTAKT MeXAy aaantepa u
KoHTakTa. poBepeTe 3axpaHBalLNA Kaben 3a eBeHTyanHu
nospeau.

AKO C Te31 yka3aHuA He MoXeTe Aa OTCTpaHuTe noBpesara,
ce 06bpHETE KbM LieHTbpa 3a 06cnyxBsane. Hukora He ce onnt-
BaiiTe camn Aa pemMoHTMpare ceLoapa!

OtcTpaHABaHe Ha OTnagbLm

Bhumanue! MorpewwHoTo oTcTpaHABaHe NPUYMHABA
A LeTH Ha OKONHaTa cpepa.
> [1paBUNHOTO OTCTPaHABAHE CMYXU Ha OMa3BaHeTo
Ha OKOfHaTa Cpefia W NpeoTBpaTABA BL3MOXHM
BPE/H BAVAHMA BBPXY HOBEK W NPUpopa.

Mpu N3XBBLPNAHE Ha Ypeaa CrasBaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHHM
pasnopenov.

WHchopmauuA 3a U3XBbpNAHe Ha eNeKTPUYECKH 1 enek-
TPOHHM ypeay B EBponeiickua cbios:

= B EBponelickiA Cbio3 3a eneKTpoypean Baxar Haumo-

K HanHUTe pasnopeaty 3a U3XBLPIAHE Ha OTNaAbLK,

mmm  KOUTO 6asnpat Ha [npektusa Ha EC 2012/19/EC 3a
cTapa enekTpoHHa TexHuka (WEEE). CbrnacHo Toa
Te Beye He MoraT fia ce U3XBBbP/IAT B AOMALUHUA CMET.
YpensT ce nprema 6e3nnaTHo OT KOMyHanH1Te Chou-
paTenHin NyHKTOBE Pecr. OT MyHKTOBE 3a peLyKnaLmA.
OnakoBKaTa Ha NPoAyKTa e 0T MaTepuani, Kouto
Morat ia ce PeLnKInpart. N3XbpieTe rv npupoaocHo-
6pa3Ho 1 r1 BbpHETe 3a npepaboTka.
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lMepeBopn opuUruHanbLHOro PyKoBOACTBA N0 dKcnnyaTtauun — ®eH, Tun 4350

O6Lwwue npaBuna TeXHUKK 6e30NacHOCTH

A O3HakoMbTeCb C NpaBuIamMn TEXHUKM Ge3onacHOCTU U cobniofanTe
ux!

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuio

- WcnonbayiTe heH TONbKO AN1A CYLWIKK U YKNaaKM BOOC HA rOfI0BE NIOAAM.
- [laHHbIA Nprbop NpeaHa3HayeH anA npogeccMoHanbHOro UCnob30BaHMA.

Tpeﬁosanun K nonb30BaTento

- [Nepen nepBbIM UCMOMb30BAHWEM HEOOXOLMMO MOHOCTHIO NPOYECTb AaHHOe
PYKOBOLCTBO MO 3KCMyaTauum n nogpobHO 03HaKOMUTLCA C MPUBOPOM.

- [laHHbIA NprBOp He paccumnTaH Ha UCMob30BaHWe nuuamu (BKoYaA LeTen)
C OrpaHNYEHHBIMU (IU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMW UM YMCTBEHHBLIMU CMIOCOBHO-
CTAMU, @ TaKXe C HeOCTATOYHbIM ONbITOM UMK 3HaHUAMK. Acnonb3oBaHne
9TOW rpynmnow AnL, AOMYCTAMO MWL NOL HabMOAEHNEM WU NOS, PYKOBOACT-
BOM NMLa, 0TBeYatoLLero 3a 6esonacHocTb. He octaBnAnTe aeten 6e3 npu-
CMOTPa; HeNb3A [0NYycKaTh, YTOBLI OHW Urpanm ¢ NpUeOPOM.

- He ponyckaiTe, 4Tobbl AETW Urpanu C YNakoBKOW Npubopa, Tak Kak oHa
NpeAcTaBNAET ONACHOCTb (ONAaCHOCTb yayLbAl).

- XpaHuTe npubop 3a npefenamu LOCAraeMOCTU XUBOTHBIX 1 BO3AENCTBUA
NOroAHbIX ABNEHNN.

OnacHocTH

OnacHo! OnacHOCTb yAapa 3NeKTPUYeCKMM TOKOM B Cllyyae nospe-

XAeHnA npubopa/ceTeBoro Kaéens.

» He ncnonbayiTe npubop, ecnv oH paboTaeT HeHaanexalumm o6pasom,
ObIN1 NOBPEXAEH UK Xe nobbiean B BoAe. Bo n3bexaHue onacHocTen
PEMOHTHbIE PabOTbl pa3peLLeHo NPOBOAUTD TOMbKO B aBTOPU30BAHHOM
CEPBVCHOM LiEHTPe 1N Cunamn KBannnumpoBaHHOrO 3N1EKTPOTEX-
HMKa C 1CMOMb30BAHNEM OPUIHAMbHBIX 3an4acTeil.

» Hwvkorga He ncnonb3yiiTe NpMOOp ¢ NOBPEXLEHHBIM CETEBbLIM Kabe-
nem. Bo nabexanne onacHOCTEN NOBPEXAEHHbIN CETEBON Kaberb
cnefyet 3amMeHATb TONMBbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE Win
cunamm KBanmpuLMPOBaHHOMO 3NEKTPOTEXHMKA C UCMOb30BAHNEM
OpUrMHaNbHbIX 3an4acTen.
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OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3NeKTPUYECKUM TOKOM B CJly4ae NPOHMK-

HOBEHUA XXUAKOCTH.

» He nonbaynTech NpubOPOM BO3NE BaHHbI, Ayla v NoBbIX EMKOCTEN C
BOAON. Takxe He Nonb3ynTech NPUbopoM B MECTaX C BbICOKOM BfiaX-
HOCTbIO BO3yXa.

» [locne OKOHYaHUA 1CnoNb3oBaHUA Nprbopa B BAHHOW KOMHATE HE0b-
XOAMMO BbITALLMUTb BUNKY 13 PO3ETKM, TaK KaK HaxoxneHue npubopa
BO3/1€ BOAbI CONPAXEHO C OMACHOCTBIO, AAXE €C/N OH BbIKTHOYEH.

» Bcerga pasmeLLanTe Uiam XpaHuTe aneKTponprubopbl Tak, YTobbl OHK
He MOr/IM ynacTb B BOAY (HanpumMep, B pakoBUHY).

» He GepuTe npnbop v He BCTaBNAWNTE LTEKEP B PO3ETKY / HE BbIHK-
MaiiTe U3 Hee BNaXHbIMU PyKamu.

» ECnun NOAKMIOYEHHDIN K 3N1IEKTPOCETM 3NeKTponpubop ynan B BOAY,
HM B KOEM Crly4ae He [OTparuBainTech 4O Hero, a Takxe 40 BoAbl, B
KOTOPYIO OH ynan. HeMeaneHHO BbiHbTE BUMKY CETEBOro Kabena n3
PO3ETKN.

» [Mpexae 4Yem BHOBb BK/IOUYMTL MpMBOp, MPOBEPLTE Er0 B CEPBUCHOM
LieHTpe.

> lcnonb3yiiTe 1 XpaHuTe Nprbop TONMBKO B CYXUX NOMELLEHMAX.

» B KayecTBe AONOMHATENBHON Mepbl 6€30MacHOCTY B CUMOBOW KOHTYP
PEKOMEHAYETCA BCTPOUTb YCTPOWCTBO 3alUMTHOrO oTKAtoYeHua (Y30),
HaCTPOEHHOE Ha yTeuky Toka He 6onee yem 30 MA. ObpaTuTech 3a
COBETOM K BalLeMy NeKTPHKY.

OnacHocTb B3pbiBa!

» Hukoraa He ncnonb3ynTe Nprbop B MOMELLEHNAX C BICOKON KOHLIEH-
Tpauven aspo30sbHbIX pacnblIMTeNnen (Cpees) U Npu BblLENEHUN
Kucnopoga.

MpeaynpexpaeHue! OnacHOCTb 0XXOroB U NoXapa.
» Bo BpemaA akcnnyaTauum npubopa ero 4acTut MOryT HarpeBaThCA.
CyLiecTByeT onacHocTb oxora!

» Bcerga cobntogante 6e30nacHyto AUCTaHLMIO SO NerkoBOCNIaMeHA-
LMXCA NPEAMETOB, TaKMX KaK rapauHbl, WTOPbI U T.N.

» [locne ncnonb3oBaHnA NoNoXuTe Npubop Ha TBEpAYH TEMNOCTOVKYHO
MOBEPXHOCTb.

» [loxauTech NOSHOro OCTbIBAHUA NpKUBOPa, NPexae Yem NpUCTYNUTb K
OYMCTKE MK yBpaTh ero B MECTO XPaHEHVA.

» Bo BpewmA 1 nocne 1cnonb3oBaHnA Npubopa He ocTaBnAnTe ero 6e3
npucmoTpa.
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A OcTopoxHo! MNoBpexaeHue BCneacTBME HEBEPHOrO UCNONb30BAHMUA.
> [ogkntoyaiiTe Npubop TOMBKO K CETU C HANPAXEHWEM, YKa3aHHbIM Ha
Tabnuyke npubopa.
> icnonbayiiTe TOMbKO NPUHALNEXHOCTH, PEKOMEHA0BAHHbIE
NPON3BOAUTENEM.
» He BCTaBnANTE U He gonyckanTe nonagaHnA Kakux-nmbo npeaMeTos B
oTBEpCTMA npubopa.
» He ponyckanTe nepexkpbiBaHWA OTBEPCTMIA AN1A NOCTYMEHNA BO3AyXa
APYrMMK NpegmMeTamm.
> [lpun ncnonb3oBaHuK anddy3opa 3anpeLieHo 1enob3osatb nprubop
B PEXME BbICOKON TEMMEpaTypbl, Tak Kak MOryT BOSHWUKHYTb NOBpe-
XOEHUA ancdysopa unn peHa B pesynbTarte neperpeBaquAa.
» He gepxwuTe npnbop 3a CeTeBo Kabenb Npu NePEHOCKe; BbIHAMAA 13
PO3ETKW, TAHUTE 3a BUNKY, a He 3a Kabenb unm npuoop.
» He ponyckanTe CONPUMKOCHOBEHWA Npubopa 1 ceTeBoro Kabena ¢ ropa-
YUMU NMOBEPXHOCTAMM.
» He xpaHuTe npubop ¢ nepekpy4eHHbIM UAN U30THYTbIM CETEBLIM
Kabenewm.

OMNACHOCTb

OnacHoCTb NOPaXXEHNA SMEKTPUYECKIM TOKOM,
KOTOPOE MOXET NoB/eYb 3a COBOA TAXKIE TenecHble
MOBPEXEHNA NN CMEPTb.

0O61wme pekOMeHAALUM Mo NoJib30BaHMIO

WHopmauma no nonb3oBaH1I0 pyKOBOACTBOM MO
dkcnayarauuun

» Tepen akcnnyataumeii npubopa HEO6XOAMMO NOMHOCTbIO

4

NPOYeCTb W NOHATL JaHHOE PYKOBOACTBO N0 JKenyaTaLm!
Pyk0BOACTBO MO 3KCNAyaTaLnm ABAAETCA HEOTbEMIEMOi
4acTbio NPOAYKLWN, TILATENbHO COXPaHATE ero 1 aepxuTe
B N1ErKOAOCTYMHOM MecTe.

Bbl TaKoke MOXeTe NonyynTb LaHHOE PYKOBOACTBO M0 3KC-
nnyatauum B hopmate PDF B 0jHOM 13 HaLmMX CepBUCHbIX
LieHTpOB No 3anpocy. [leknapauva o Co0TBETCTBIM CTaHAap-
Tam EC Ha apyrux oduumanbHbix A3bikax cTpaH EC moxet
6bITb MONYYeHa No 3anpocy B OAHOM W3 HALLMX CEPBUCHBIX
LieHTpOB.

IMpu nepenaye npubopa TPETbMM NMLAM NepefaBanTe Takxe
11 pyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLym.

OGbACHEHMA CUMBOIOB W yKa3aHMil

Cnenyloluye CUMBOMbI 1 CATHaNbHbIE CIIOBA MCTIONB3YIOTCA B
JlaHHOM PYKOBOZCTBE M0 3KCM/yaTaLyi, Ha YCTPOICTBE i Ha
ynakoBke.

®

3ANPET

3TOT cMBON 3anpelLaeT 1cnonb3oBatme npubopa
BOMN3I BaHH, [yLUEBbIX, YMbIBANBHUKOB U APYriAX
€MKOCTEN, 3an0NHEHHbIX BOAOM.

A
A\

OMACHOCTb

OnacHocTb B3pbIBa, KOTOPbIA MOXET NOB/EYb 3a CO6O
TAXKME TeNecHbIe MOBPEXAEHNA NN CMEPTb.
NPEAYNPEXAEHWUE

[MpenynpexaeHue 06 ONacHOCTY TENECHBIX NOBPEXAe-
HUIA NN pUCKax ANA 3[0POBbA.

OCTOPOXHO

MpeaynpesxaeHre 06 0MacHOCTV HaHECEHNA MaTepy-
asnbHoro ywepba.

lMonearan MH(OpMALMA 1 COBETI.

YkasaHue BbINoNHUTb COOTBETCTBYIOLEE AENCTBHE.

BbinonHuTe ykasaHHble [Ie/ACTBMA B AaHHOM nopAake.
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Onmcanue npu6opa
HaumeHoBanue petaneit (puc. 1)

MepenHAan pewetka ¢ TYPMAIMHOBBIM nokpbiTiem
OTBepCTHE CO CEMHOM KPBILLKOW ANA NOCTYNAEHNA BO3AyXa
KHonka xonopHoro obaysa (Cold Shot)

MMepeknioyaTens TemnepaTypHbIX PeXIMOB

Bbikntoyatens / nepexnioyatens peximos paboTsl
[MpoylumHa ANA noaBeLVBaHMA

CeTesoit kabenb

Y3KaA Hacaaka

LLnpokan Hacagka

[ncbchysop anA yknaaku (onuua)

CTIOMMOO >

TexHuyeckue xapaKTepucTuku

Mpusop: [Buratens nepemMeHHoro Toka
Pa6oyee HanpAxeHwe: 220-240 B nepewm. Toka / 50/60 Iy
MoTpebnAemasn MowHocTb:  1800-2200 BT

[abapuTsl ([/LL/B): 280 x 100 x 240 mm
Bec: ok. 510 r 6e3 ceteoro kabenA
YpoBeHb 3BYKOBOrO
[aBMeHunA: CKOPOCTHOM pexum 1
makc. 70,2 ob(A) @ 100 cm
CKOpOCTHOM pexim 2
Makc. 74,5 0b(A) @ 100 cm
Bubpauua: <25 mic?
YcnosuA akcnnyataummn
Okpy>xarolan cpepa: 0°C - +40°C

DeH uMeeT HafieXHYI0 3NEKTPOU3ONALIMIO W He CO3MaeT paauo-
nomex. Mpubop cooTeeTcTBYyeT TpeboBanuAM AvpekTiebl EC no
9MeKTPOMArHUTHoIA coBmecTumocTy 2014/30/EU v AupekTusbl
EC no mawwnHocTpoeHmto 2006/42/EG.

L

dkcnnyarauma
MoprotoBka

> [poBepbTe KOMMMEKTHOCTb MOCTABKM.
> [NpoBepbTe BCE KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAeH!A
MIpU TPAHCTIOPTUPOBKE.

BesonacHocTb

OcTopoxHo! OnacHocTb BCleACTBUE HECOOTBETCT-
A BYIOLLEr0 MUTAIOLLEro HaNPAXKEHMA.
» [MoaknioyaiTe NprBOp TOMBKO K CETM C HaMpAXe-

HMeM, yKa3aHHbIM Ha Tabnuyke npubopa.

Akcnnyarauma
1. BcTaBbTe CETEBYIO BUIKY B PO3ETKY.

ﬂ B dheHax npeaycMOTpeHO 3 TeMnepaTypHbIX pexuma n
2 pexxvma paboTbl BEHTUNATOPA, KOTOPbIE C NOMOLLbIO
OT/ENbHbIX NepekoyaTeneil No3BONAIOT ycTaHaBM-
BaTb 6 TEMNepaTypHo-CKOPOCTHbIX pexciiMa. Bpema ot
BPEMEHM 1A (hUKCaLMN YKNaZKI MOXHO BKIOYaTh
KHOMKy xonogHoro o6aysa (C).
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2. BknouuTe cheH npu nomoLuy Bbiknioyatens (E).
3. YcTaHoBuTE Xenaemblit CKOPOCTHON PEXIM.

[Mepekntoyatenb pexumos paboTbl BeHTunATopa (E):

I CKkopOCTHOI pexum 1, MATKWIA NOTOK BO3AyXa

Il CKOpOCTHOI PEXIM 2, MHTEHCUBHBIA MOTOK
BO3ayXa

4. Boblibepute HE0BXOAMMBINA TEMMEPATYPHbI PEXUM.

[Mepekntoyatens cTyneHeit Temnepatypsl (D):

o TemnepaTypHblii pexxim 0, XonoaHbIA BO3AYX
| TemnepaTypHbiii pexxum 1, Tensbi BO3AyX

Il TemnepaTypHbIA PeXKM 2, ropAYMiA BO3AYX

0 Kronka xonoaHoro 06aysa (Cold Shot) (C):
TyTem HaxaTuA 1 yAepX1BaHUA KHOMKW XONOAHOTO
060yBa (heH MOXHO Ha KOPOTKOE BPEMA NEpeKniounTb
B PEXMM NOAAYM XONOAHOrO BO3AyXa. YT06bI CHOBA
NepeKmoYUTb (heH Ha 3aaHHyI0 TeMnepaTypy, NpocTo
OTNYCTUTE KHOMKY XOMOAHOro 06/1yBa.

5. Tlocne 1CMonb3oBaHNA BBIKMIOYMTE (EH C MOMOLLBIO BbIKNIO-
yatens (E).

Akennyartauma
Yknapgka npu nomoLLn Hacaaku

C nomoLLpto HacaaKin NOTOK BO3AyXa HAMPaBNAETCA NPAMO
Ha NpAAb BOJOC, KOTOPYHO Bbl YKNazblBaeTe Npy CO3AaHNM
npUYeckm.

1. HapeHbTe HacaaKy 1 HaiaBuTe Ha Hee B HanpaBneHM Kop-
nyca (puc. 2@).

2. YToBbI CHATb HacafKy, Cnerka noTAHNUTE €€ B HanpaBeH
CTpenku (puc. 2®).

TYPMANUHOBOE nokpbitne

OTpuLaTenbHble MOHbI OKa3bIBAIOT aHTUCTATUYECKOE AENCTBHE U
6n1aronpuATHO BAVAIOT Ha BoNockl. OTpuLaTENbHbIE MOHbI 3aKPbl-
BAIOT YelLyiAyaTblii Cnoii Bonoca, 6naroaapA 3TOMy ero noepx-
HOCTb CTAHOBWTCA INafKoM 1 WenkoBmucToi. OHM COXpaHAtoT
€CTECTBEHHYIO BAry BOMIOC M NPUAAIOT UM OCOBEHHbI 6eck.

3awmra ot neperpesa

®eH ocHalleH yHKLMeii 3alumThl OT neperpesa. B cnyyae nepe-
rpesa (hyHKLMA Harpesa OTK/o4aeTcA, U3 Npubopa BbIXOAUT
TONbKO XONOAHBIA BO3AYyX. [ocne AOCTAaTOYHOro OXNaXAeHNA
theHa (pyHKLMA HarpeBa aBTOMATUYECKY BKITIOYAETCA.

TexHuyeckoe o6cnyxmsaHme

MpepynpexxaeHue! OnacHocTb TpaBM U MaTepuanb-
A HOro yuwep6a npyu HeHaanexaluem UcroNb3oBaHum.
> [lepea Ha4anom O4MCTKM UK TeXHU4eCKoro obeny-
XUBaHUA OTKMtounTe heH. OTcoeamnHuTe heH ot
3NEKTPUYECKOIA CeTH.
> [loxauTech NONHOro OCTbiBaHMA (heHa.



PYCCKUH

OuucTka 1 yxop,

Onacto! OnacHocTb yaapa 3NeKTPU4YECKUM TOKOM B
A cnyyae NPOHNKHOBEHMUA XNUAKOCTH.
» He onyckaiite cheH B Bogy!
» He ponyckaiiTe NPOHMKHOBEHNA XNAKOCTEN
BHYTpb npubopa.

HbIX XMMUKaTOB.

ArpeccuBHbIE XUMUKaTbI MOTYT NOBPEAUTD (heH

NPUHAANEXHOCTH.

> He vcnonbayiiTe pacTBOpUTENM 11 aBpasmBHbe
YMCTALLME CPeACTBa.

f OcTopoxHo! MoBpeXAeHNA BCNeACTBUE arpeccuB-

» [poTupaiiTe theH TONbKO MATKOM, MPY HE0BXOAMMOCTY
cnerka BnaxHoii TPANKOM.

> PerynApHo ounwaiiTe 0TBEPCTIE ANA NOCTYNAIOLEro BO3-
AyXa MArKOA, CyXoii LeTKOM, 4ToObl Baw deH pabotan Aonro
1 6e3 nepeboes.

[inA 3TOro Npon3BeaNTe CrieayloLve AeiiCTBIA:

1. TMoBepHWTE KpbILLKY BNEBO (puC. 4@) 1 CHUMUTE ee.

2. TMpouncTuTe KPbILLKY M OTBEPCTME ANIA NOCTYNNEHUA BO3AYyXa
MATKOM LWETKOM (pucC. 5).

3. YcTaHoBUTE KPbILLKY HA MECTO W NOBEPHUTE ee Bnpaso A0
wenyka (puc. 4®).

lMouck 1 ycTpaHeHue Henonagok
®eH paboTaeT, HO BbIXOAUT TONbKO XONOAHbIA BO3AYX
MpuunHa: AKTVBMPOBaHa 3aluMTa OT Neperpesa.

> [loxauTechb 0CTbIBAHUA (heHa.
> OumcTuTe 0TBEPCTME ANIA NOCTYNNEHNA BO3AyXa (pUC. 4/5).

®eH He paboTaer.

[MpuumnHa: HencnpasHOCTb 31eKTPOCHABXKEHMA.
> [poBepbTe KOHTAKT MeX.y LUTENCENbHOM BUMKO 1 PO3eT-
Kow. MpoBepbTe CETEBOM Kabesb Ha Hanuume NOBPEXAEHMIA.

Ecnu He yaanoch ycTpaHuTh npo6reMy ¢ NoMOLLBIO AaHHbIX
peKoMeHAaunin, 06paTuTECh B Hall CEPBICHBIA LIEHTP. Hikoraa
He MbiTaiTeCh CAMOCTOATENBHO PEMOHTUPOBATH (hEH.

YTunusauua

OcTopoxHo! BpeaHoe BO3AeiCTBIUE HA OKPYXKato-
A LYo cpeay NPy HenpaBUNbHOM YTUNN3ALIMM.
» Hapnexauan yTunusauma cnoco6eTeyerT salmte
MPUPOAbI Y MPELOTBPALIAET BOMOXHLIE BPEAHbIE
BO3/EICTBIA Ha YerIoBeKa 1 OKPyXalolLlylo Cpedy.

B cnyyae yrunusauuv npubopa cobniogaiite CooTBETCTBYIOLME
3aKOHofaTeNbHbIE MPEANMCaHNA.

Wndpopmauma no yTunusaumum aneKTpUIecKux U aNeKTpoH-
HbIX NpuGopoB B cTpaHax EBponelickoro cooGluecTsa:

B cTpaHax-uneHax EBponeiickoro coobliectsa yTu-
E NN3aUNA ANEKTPUYECKUX NPUBOPOB perynnpyeTca
mmmm  HAUVMOHANbHBIMK NPEANMCaHNAMM, Ba3npytoLMMACA
Ha avpekTuae EC 2012/19/EC ana oTpaboTaHHbIX
3neKTPOHHbIX Npubopos (WEEE). CornacHo aToii
[AVIPeKTIBE NpuBOP 3amnpeLLeHo YTUN3IMPoBaTL BMECTE
C KOMMYH/TbHBIM 1 BbITOBBIMU OTXOAAMM.
Mpu6op 6ecnnaTHo NPUHUMAETCA B MECTHBIX COOPHBIX
NYHKTaX W NyHKTax np1ema 0TXOA0B [/1A BTOPUYHOM
nepepaboTku.
YnakoBKa U3eNnA BbINONHEHa 13 MaTepuancs, Noa-
Nexallyx BTOPUYHOIA nepepaboTke. YTunusmpyinTe nx
9KONOrN4ecKy 6e30MacHbIM CriocoboM 1 OTnpaBnAiTe
Ha BTOPUYHYtO nepepaboTky.
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Mepeknapg opuriHanbHOro KepiBHULTBA 3 ekcnyaTauii — ®eH, Tun 4350

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKW 6e3neku
A OsHanomTecA 3 NnpaBuNamm TeXHiKM 6e3neku Ta BAKOHyuTe ix!

BMKOPMCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

- (eH NpuU3HaYeHNIN BUKMIOYHO ANA CYWIHHA Ta YKNa#aHHA NoACHKOro BOMOCCA
Ha ronosi.
+ Lle# npucTpin npuaHaveHnin ana npogeciiHoro BUKOPUCTaHHA.

Bumoru no Kopucrysaua

+ lepen nepiumm BIKOPUCTAHHAM yBAXHO MPouMTalTe NOCIOHMK 3 ekcnnyarali
Ta 03HANOMTECA i3 NPUCTPOEM.

- Llen npucTpiii He NPU3HAYEHUIA LA BUKOPUCTAHHA NIOALMU (Y TOMY YUCT
OiTbMK), O MaKOTb 0BMEXEHI (Di3NYHi, CEHCOPHI YM PO3YMOBI 34I6HOCTI abo
BO/IOAIOTb HEJOCTATHIMU 3HAHHAMM Yi LOCBIOOM, 32 BUHATKOM BUMNaKiB,
KO/ Taki Mtofy 3HaxoaATLCA Nif HarnALOM Yn OTPUMYIOTb BKa3iBKY LLOAO
KOPWCTYBaHHA NPUCTPOEM Bifi 0COBM, AKa HECE BiANOBIAANbHICTL 32 ix 6e3-
neky. HarnAganTe 3a fiTbMu, W06 BOHW He 6aBMAMCA 3 NPUCTPOEM.

He no3sonanTe aitAM 6aBUTUCA 3 YNAKOBKOLO, OCKINbKM Lie MOXe ByTu
He6e3MneyHo (PU3NK 3adyLUIEeHHS).

- 36epiranTe npunag no3a 30HOK JOCAXHOCTI TBAPUH Ta BMNBY NOTOAHWUX

YMOB.

Pusuku i HebGe3neku

A He6e3neka! YpaeHHA CTPyMOM yepe3 NOWKOMKEHHA NPUCTpoto/
MepeXxeBoro Kaben.
» He BUKOPWUCTOBYTE NPUCTPIN, AKLLO BiH HE NPALIOE HANEXHUM YAHOM,
OyB noLKomXeHn abo x nobysas y BoAi. LLIo6 yHUKHYTW Hebeaneku,
PEMOHT C/lif, BUKOHYBATY TifbKW B YNOBHOBAXXEHOMY CEPBICHOMY LieH-
Tpi ab0 cunamm KeanihikoBaHOro eNeKTPOTEXHIKA 3 BUKOPUCTAHHAM
OpMriHaNbHUX 3an4acTuH.
> He KOpUCTYNTECA NPUCTPOEM i3 MOLLKOAXKEHUM MEPEXHUM Kabe-
nem. o6 yHUKHY TV Hebe3neku, 3amiHy NOLIKOAXXEHOTO MEPEXEBOro
Kabenio cnif BUKOHYBATU TiNlbKW B YNIOBHOBAXXEHOMY CEPBICHOMY LieH-
Tpi ab0 cunamm KeanihikoBaHOro eNeKTPOTEXHIKA 3 BUKOPUCTAHHAM
OpMriHaNbHUX 3an4acTuH.
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A HeGesneka! YpaxeHHA CTPyMOM Yepes NoTpannfaHHA PiauHHM.

» He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPI NOGAN3Y Bif BaHHM, LyLly Ta iHLWNX
EMHOCTEMN, WO MICTATb BOAY. TakoX 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCA
NPUCTPOEM Y MICLIAX 3 BUCOKOO BOMONICTHO MOBITPA.

» [licnA BUKOPUCTaHHA NpUNagy y BaHHii KiMHaTI ogpasy BUTAranTe
BUIIKY MEPEXEBOr0 Kabento i3 po3eTKM, OCKiNbKM BNN3bKICTb BOAK
CTaHOBWTb Hebe3MeKy HaBiTb 4/1A BUMKHEHOrO npunagy.

> 3aBxau po3milyinte abo 3bepirante eNeKTpUYHI Npunaam
TaKyM Y/HOM, L06 BOHM He MOrMV BNacTu y BOAy (Hanpuknag, B
YMUBaITbHUK).

» He GepiTb npunag i He BCTABNAWTE LTEKEP B PO3ETKY / He BUAMANTE 3
Hei BONOr1Mmn pykamu.

> AKLWO nig'eaHaHUM 0O eneKTpoMepeXxi npunag, ynas y Bogy, Y Xo4-
HOMY pa3i He TopkauTecA npunagy abo Bogu. Ogpasy BUTArHITH BUMKY
MepeXxeBoro kabeno i3 po3eTKu.

» [lep HiXX 3HOB YBIMKHYTV NPUCTPIiA, NEPEBIPTE VOr0 B CEPBICHOMY
LeHTPI.

> KopucTyinTteca npucTpoem i 36epirante MOro TinbKK Y CyXmx
NPUMILLEHHAX.

» Y AKOCTi [OOAaTKOBOro 3axody 6e3neku peKOMeHAYETLCA nependayumnTy
B €NTeKTPUYHOMY KOHTYpPi aBTOMAT 3aXUCTY Bif, CTPYMY NOLKOMXEHHA 3
HOMiHaNbHUM CTPYMOM BifKNO4EHHA He binblue 30 MA. MopaabTecA 3
BaLLVM ENIEKTPUKOM.

& He6e3neka Buoyxy!
» Hikonn He BUKOPUCTOBYITE Npunag, B MPUMILLEHHAX 3 BUCOKOK KOH-
LiIeHTpaLlielo aepo30/IbHUX PO3NuNoBaviB (CnpeiB) abo Npy BUAINEHHI
KMCHIO.

A YBara! He6e3neka onikis i noxexi.
» [lin yac excrninyartauii npunagy “oro YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTUCA.

IcHye Hebesneka oniky!

> 3aBxau JoTpumymnTecA 6e3neyHoi AUCTaHLii 0 Nerko3anmMmcTx
NPeaMETIB, TakMX AK rapauHM, WTOPK Ta iH.

» [licnA BUKOPWUCTaHHA MOKNAAITL NpKUnag Ha TBepay TEnnocTinky
MOBEPXHIO.

» [loyekanTecA NOBHOIO OXONMOMKEHHA MpuUnady, nepL Hix NpucTynuTy
[0 04uLLeHHA abo npubpaty MOro B MicLie 36epiraHHA.

» [lig yac i nicnA BUKOPUCTaHHA Npunagy He 3anuiwanTe oro 6e3
HarnAgy.
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A
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epeXxxHo! MowKomKeHHA B pa3i HeNPaBUIbHOFO NOBOAKEHHS.
[MpuCTpil NPU3HAYEHNIA BNA BUKOPUCTaHHA TiNbKu Big axepena 3
Hanpyro, WO BKa3aHa Ha iHopmaLinHiin Tabaunyui.

BvkopucToByiiTe Tinbkn npunanaA, pekoMeHA0BaHe BUPOOHNKOM.

He BCTaBnAnNTE 1 He [ONyCcKanTe NOTPanIAHHA CTOPOHHIX NpeaMeTiB B
OTBOPU NPUCTPOHO.

He ponyckainTe nepekpuBaHHA 0TBOPIB NOBITPO3abipHMKa iHLLMMK
npeameTamu.

[Mpw BUKOPUCTaHHI npunagy 3 Augy30pom 3a6OPOHEHO BMUKATH
PEeXMM BUCOKOI TeMMepaTypu, OCKIfIbKM MOXYTb BUHUKHYTU YLLKO-
IKEHHA andhysopa uv heHa B pesynbTarti neperpisy.

He TpumManTe NpucTpii 3a MepeXxxeBuin Kabenb Npu NEPEeHECEHH;
BUAMAIOYM 3 PO3ETKM, TAMHITb 3a BUNKY, a HE 3a Kabenb abo NpucTpin.
TpumainTe mepexesuit Kabenb i NPUCTPIN AKHaaani Bif rapAvmx
MOBEPXOHb.

He 36epiraiTe NpucTpii 3 nepekpyyeHnM abo NeperHyT M MEPEXHNUM
Kabenew.
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3aranbHi iHCTPYKLii 3 BAKOPUCTaHHA
IHchopmaLlif LWofo KOPUCTYBAHHA NOCIGHMKOM 3 eKcnnyaTaji

> [lepen nepLunM BKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAXKHO MPOuM-
TaunTe BeCb NOCIBHMK 3 ekcryataui.

> TMoci6HuK 3 ekcnnyaTalii € YacTuHOK BUPOBY | MyCUTb
HapiliHo 36epiraTicA B NErko AOCTYMHOMY MICLy.

> B moxeTe oTpumaTy Liei NocibHMK 3 excnnyatauii B dop-
mati PDF B 04HOMY 3 Hawwmx cepBiCHIX LieHTpiB. 3aABy npo
BignoBigHiCTb cTaHaapTam €C Ha iHWMX odhiLliiH1X MOBaX
KpaiH €C MOXHa TaKoX 0TpUMaTh B OHOMY 3 HalMX cep-
BICHWX LIEHTpIB.

>V paai nepegavi npucTpoio TPeTil 0cobi cnia Takox [oAATH
Lieit nocibHMK 3 ekcnnyatadii.

P03’ACHEHHA CUMBONIB | CUrHaNbHUX chiB

HacTynHi cuMBONM i curHanbHi coBa BUKOPUCTOBYIOTHCA B LIbOMY
nocibHuKy 3 ekcnnyaTawii, Ha NpUCTPOi abo Ha ynakoBLi.

3ABOPOHA

@ Lleit cmBon 3a60pOHAE BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO
no6nM3y BaHH, AyLIOBMX, YMUBAMbHIKIB Ta iHLINX
€MHOCTEI, 3aroBHEHNX BOLOH.

HEBE3MNEKA
Hebeaneka ypaxeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, LLO
MOXE CNPUYUHITI TAXKI TINECH] YILKOMKEHHA YK
HaBiTb CMEpTb.

>

HEBE3MEKA
Hebesneka Brbyxy, O MOXeE CIPUYUHATMI TAXKI
TiNECH YLIKOJKEHHA YK HaBiTb CMEpTb.

MOMEPEMKXEHHA
[MonepemkeHHA NPO MOXMBICTb OTPUMAHHA TiNECHUX
YLIKOMKEHb YU ICHYKOUMIA PU3MK ANA 3[0POB'A.

OBEPEXHO
Hebe3aneka NOLKOAXKEHHA MaiiHa.

KopwcHa iHcbopmaLia i nopaan.
BkasiBka Ha HeobXifHICTb BUKOHAHHA NEBHOI Aii.

BukoHaiiTe Lij iHCTPyKLi B HaBeAEHiA NocniAoBHOCTI.

ol B P

Onwuc BupoGy
TMo3HaueHHA petaneit (van. 1)

Mepepra pewitka 3 TYPMAJTIIHOBUM nokputTaAm
MoBiTPO3a6ipHMK 3i 3HIMHOIO KPULLKOIO

KHonka xonoaHoro nositpA

lepemunkay TeMnepaTypHOro pexumy

Bumukau, WwemnakicHi pexummn

Bywko

Kabenb xuBneHHA

Bysbka Hacaaka

LLInpoka Hacapka

[ndpy3op (monatkose npunaaan)

CTIOTMMOOm>X

TexHiuHi xapaKTepucTUKm

Mpusia: [lBuryH 3miHHOrO CTPyMY

Poboya Hanpyra: 220-240 B Henocr. cTpymy / 50/60

My

CrnoxuBaHHA noTyxHocTi:  1800-2200 BT

Poawmipu (O x LUl x B): 280 x 100 x 240 mm

Bara: npuén. 510 r 6e3 kabenio

XMBNEHHA

PiBeHb 3ByKoBoro Tucky:  LLBnakicHui pexxum 1
makc. 70,2 n5(A) @ 100 cm
LLIBnakicHuiA pexum 2
Makc. 74,5 nb(A) @ 100 cm

Bi6paia: <25 m/c?

YmoBu ekcnnyarauii
Haekonuwe cepeposuwe:  0°C — +40°C

DeH Mae 3axvCHY i30NALI0 Ta 3aXVILLEHNiA Bif, pagionepeLuKos.
Bin Bignosinae Bumoram JupekTven €C Wo[o enekTpoMarHitHoi
cymicHocTi 2014/30/EU Ta [IMpeKTMBM Loa0 MalWnHOBYAyBaHHA
2006/42/EG.

BukopuctanHa
MiprotoBka
» [MepeBipTe KOMNNEKTHICTb NOCTaBKM.

> [lepesipTe BCi AeTani Ha HAABHICTb MOLKOAXEHb, OTPUMAHIX
Y NMpOLieCi TPAHCMOPTYBaHHA.

Be3neka

O6epesxHo! MowKomKEeHHA Yepe3 BUKOPUCTaHHA
A HeBiANOBiAHOI Hanpyru.
> MpucTpit NpuaHaYeHmii AR BUKOPUCTAHHA TinbKu
Bif [Kepena 3 Hanpyroto, Lo BkasaHa Ha iHdopma-
LiAHiA Tabnmnyi.

BukopucTtanHa

1. BcTaBTe WTeKep B eNEKTPUYHY PO3eTKy.

ﬂ DeH Mae 3 TemnepartypHi i 2 WBNAKICHI pexxumn. Takum
YMHOM, 32 [LONOMOrOK0 OKPEMMX NEPeMIKaYiB MOXHa
HaCTpoiTV 6 TeMnepaTypHO-WBINAKICHUX KOMBIHALIA.
[inA dikcauii 3avicky MOXHa iHOL| HATUCKATU KHOMKY
xonopHoro nositpa (C).

2. YBIMKHiTb (heH 3a gonomoroto BuMmrkaya (E).
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3. BcTaHoBiTh 6axaHuii WBMAKICHNIA PeXIM.

Mepemukay WBNAKICHNX pexumis (E):
| LUBKAKiCHUA pexxum 1 (M'AKA CTPYMiHb NOBITPA)
Il LUBMAKICHMA PeXXM 2 (IHTEHCMBHUA CTPYMiHb
MoBITPA)
4. HacTpoiite TeMnepaTypHuii pexum.

Mepemukay TemnepatypHoro pexumy (D):

o TemnepatypHuii pexum O (XoNoaHe MoBITPA)
| TemnepatypHuin pexum 1 (Tenne nosiTpa)

Il TemnepaTypruit pexxum 2 (rapAde NoBiTPA)

ﬁ KHonka xonogHoro nositpa (Cold Shot) (C):
LLlo6 HeHap0Bro NepemMmkHyTY (heH Ha XonoaHe Mosi-
TPA, HATUCHITb | YTPUMYIATE KHOMKY XONOAHOO MOBITPA.
Binnyctitb KHOMKY, W06 BiAHOBWTY NOAAYY NOBITPA 3
HaCTPOEHOK TeMnepaTypolo.

5. TlicnA BIUKOPMCTaHHA BUMKHITb (heH 3a [JOMOMOTOI0 BUMIUKaYa

(B).

Ekcnnyarauia
CTBOpPEHHA 3a4iCKU 3a LONOMOTrOK HacaaKn

Hacapka fo3sonAe 3ocepeanTit NOTIK NOBITPA Ha LWTL, AKOK BY
KOPWCTYETECA NMPY CTBOPEHHI 3a4iCKM.

1. BCTaHOBiTb HAaCafKy i HATUCHITL Ha Hei y HanpAMKY Kopnycy
(van. 2@).

2. LLlo6 3HATI Hacapky, Cnid Nerko NOTArHYTH ii y HaNpAMKY
CTpinku (Man. 2®).

TYPMANIHOBE nokputTa

HeraTuBHi ioH CpaBnAlOTb aHTUCTATUYHY Aito Ta obepiraloTb
BOJIOCCA Bifi MOLIKOAXKEHHA. BOHY 3aKpuBatoTb nyckaTuit wap,
CTBOPIOIOYM IMAAKY, WOBKOBICTY MOBEPXHIO BONOCCA. TakoxX
BOHY YTPUMYIOTb NPUPOAHY BOMOTY BOSIOCCA Ta HafialoTb oMY
4y[0BOro 6/MCKY.

3axucT Bip neperpiy

[puCTPili OCHALLEHWIA MexaHi3MOM 3axuCTy Bif, neperpisy. Y
BMNaAKY neperpisy HarpiBaHHA MPUMMHAETLCA, | NPUCTPIR MO4M-
Hae BUMYCKaTK TiNbKM X0N0AHe NOBITPA. MicnA 0XonomxeHHA A0
noTpi6HOT TemMnepaTypy HarpiBaHHA YBIMKHETbCA aBTOMATUYHO.

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA

YBara! TpaBMyBaHHA i NOWKOMKEHHA MaliHa B pasi
A HEBiANOBIAHOTO MOBOAKEHHA.

» [lepen no4aTkoM YnLeHHs abo TexHiyHoro obeny-
roByBaHHA BUMKHITb (beH. Bin'eaHariTe deH Bin
eneKTpoMepexi.

» [loyexaiTecA MOBHOrO OXONMOMKEHHA (HEHY.

YuweHHA Ta pornag
HeGe3neka! YpaxeHHA cTpymMOM yepes notpa-
A NNAHHA PiAVHN.
> He 3anyptoitte deH y soay!
> [unbHyiTe, WOB yCepeanHy NPUCTPOIO He NoTpa-
nnAna piguxa.
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06epesxHo! MowKomKEHHA arpecUBHUMU

ximikatamu.

ArpecuBHi xiMikaTi MOXYTb NOLIKOANTM (e i

npunaaaa.

> He BMKOPWCTOBYTE PO34MHHIKM Ta abpasmBHi
3aC001 ANA YMLLEHHA.

> [poTupaiite theH M'AKOIO, 3a HEOOXIAHOCTI 3Nnerka 3BoMoxe-
HOIO raHuipKoto.

> PerynapHo ouuLLyiTe NOBITPO3aBipHNK M'AKOKD, CYXOHO LLiTOY-
KO0 ANA NiATPUMAHHA (heHy y npaLesaaTHoMy CTaHi.

[inA Lboro BUKOHANATE HACTYMHI Aji:

1. ToBepHITb KPULLKY BAiBO (Man. 4@) Ta 3HIMITb ii.

2. TloumcTiTb KpULLKY | NOBITPO3AGIPHNK M’AKOIO LLITOYKOK
(man. 5).

3. BcTaHoBiTb KPULLKY Ha MiCLie Ta NOBEPHITH ii BMPaBo A0 ik-
cauji (van. 4®).

YCyHeHHA HecnpaBHOCTel
®eH npallioe, ane BUXOAUTD TiNbKN XONOAHE NOBITPA

MpuunHa: AKTUBOBaHWNIA 3aXMCT Bif Neperpisy.
> [loyeKaiTeca OXONOMKeHHA (eHy.
> OuucTiTb NOBITPO3aGIPHUK (Man. 4/5).

®deH He npavyoe.

MpuynHa: MopyLweHe X1BNEHHA.

> [NepekoHaiiTecs, Lo WTencesbHa Binka NpUcTpoio HapiitHo
nigKnioYeHa A0 eNeKTPUYHOI PO3eTKN. IepeBipTe enekTpiy-
HUA Kabenb Ha HAABHICTb NOLIKOMXKEHD.

AKLLO He BAANOCA BUPILLMTI NPOGAEMY 3a AONOMOrOH LiX BKa-
3iBOK, 3BEPHITLCA 40 HALLOTO CEPBICHOTO LieHTPY. B HiAkomy pasi
He HamaraifTecA BiApEMOHTYBaTH (heH CaMOCTilHO!

YTunisauia

0O6epexHo! HenpaBunbHa yTunisauia 3aBpae WKoau
A HaBKONMLIHLOMY Cepe/ioBuLLY.
» HanexHa ytunisauia cnpuae 3axucty npupoau i
nonomarae 3anobiratit MoXMBOMY LUKIANMBOMY
BMAVBY Ha NIOANHY Ta HABKOMMLLHE CEpeaoBULLE.

[loTpumyiATecA BMOT Aito4Oro 3aKOHOAABCTBA MK yTUi3aLji
npUCTPOIO.

IHchopmaLlia LWwopo yTUAiaLii eneKTPUYHOro Ta eNneKTPOHHOTo
o6naaHaHHA y kpaiHax €C:

MuTaHHA yTUnisauii enekTpUYHUX NPUNaaie Ha Tepu-
E Topii €Bponeiicbkoro Coto3y perymioloTbCA HaLjo-
mmm  Ha/bHAMI HOPMaMK, AKI OCHOBaHI Ha AvpekTuei EC
2012/19/EC wopo yTunisauii enekTpuyHux npubopis
Ta o6nagHaHHA. 3rigHo 3 Lieto [MPEKTUBOK He MOXHA
BMKIAATY NPUCTPIA Pa3oM i3 LOMALLHIM 41 KOMyHamb-
HUM CMITTAM.
B MoxxeTe 6e3KOLITOBHO 3AaTH iOr0 10 KOMYHAbHIX
NYHKTIB 360py Ta BTOPUHHOI NepepobKi.
YnakoBka BMpoBYy BUroTOBNEHa 3 MaTepianis, L0
nifnatoTbCA BTOPUHHII nepepobLi. YTunisyiTe ix
€KOMOriyHO Be3neyHm crnocoboMm i BinpasnANTe Ha
BTOPUHHY Nepepobky.
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Originaalkasutusjuhendi tlge — F6on, tiiiip 4350

Uldised ohutusjuhised
A Lugege ja jéargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage f66ni ainult juuste kuivatamiseks ja soengusse seadmiseks.
- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

- Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevatmist labi ja
tutvuge seadmega.

- See seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud flilisiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikutele (kaasa arvatud lapsed) véi isikutele, kellel ei ole
piisavalt kogemusi voi teadmisi, vélja arvatud siis, kui nad kasutavad seadet
jarelevalve all véi neid on seadme kasutamise osas juhendanud nende turvali-
suse eest vastutav isik. Lapsi tuleb jalgida, veendumaks, et nad seadmega ei
mangi.

- Véltige seadme pakendi sattumist laste kétte, sest see vdib olla ohtlik
(Iambumisoht!).

- Hoidke seadet loomadele kattesaamatult ja ilmastikumdjutuste eest kaitstult.

Ohud
A Seadme vo0i toitejuhtme kahjustumisel elektril6dgi oht.

> Arge kasutage seadet, kui see ei té6ta nduetekohaselt, on kahjustatud
vOi kui see on kukkunud vette. Ohtude valtimiseks laske remondit66d
teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses voi elektriku véljadppega
spetsialistil, kasutades seejuures originaalvaruosi.

> Arge kasutage seadet kunagi kahjustatud toitejuntmega. Ohtude valtimi-
seks laske kahjustatud toitejuhe vélja vahetada iksnes volitatud teenin-
duskeskuses voi elektriku valjadppega spetsialistil, kasutades seejuures
originaalvaruosi.

A Oht! Elektrilo6gi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu. ﬂ
> Arge kasutage seadet vanni, dusialuse vdi muude mahutite lahedu-
ses, milles on vesi. Samuti arge kasutage seadet suure dhuniiskusega
kohtades.
» Kui seadet kasutatakse vannitoas, siis eemaldage seade peale kasuta-
mist kohe vooluvdrgust, kuna l&heduses olev vesi voib olla ohtlik ka valja
|dlitatud seadme korral.
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> Asetage voi hoiustage elekiriseadmed alati nii, et need ei kukuks vette
(nt kraanikaussi).

> Arge kasutage seadet kunagi niiskete katega, samuti &rge tihendage
ega tdmmake vélja vorgupistikut niiskete katega.

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud ja vooluvorguga then-
datud elektriseadet ega vett. Eemaldage seade kohe vooluvdrgust.

> Laske seade enne uuesti kasutuselevotmist teeninduskeskuses Ule
kontrollida.

» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

» Téiendava ohutusmeetmena soovitame paigaldada vooluringi kontrollitud
rikkevoolukaitsme (RCD), mille maksimaalne rakendusvool on 30 mA.
Kusige ndu oma elektrikult.

Plahvatusoht!

> Arge kasutage seadet kunagi keskkondades, kus on kdrge aerosooli
(pihust) sisaldavate toodete kontsentratsioon voi kus vabaneb hapnikku.

A Hoiatus! P6letus- ja tuleoht!
» Kasutamise ajal voivad seadme osad minna kuumaks. Te véite end

poletada!

» Hoidke koikide kergesti stittivate esemetega, nt kardinad voi eesriided,
alati piisavat distantsi.

> Asetage seade peale kasutamist kuumuskindlale pinnale.

» Enne puhastamist voi hoiustamist laske seadmel téielikult jahtuda.

> Arge jatke seadet kasutamise ajal ja peale kasutamist jarelevalveta.

A Ettevaatust! Asjatundmatust kéasitsemisest tingitud kahjustused.
Kasutage seadet alati tiksnes tudbisildil &ra toodud pingega.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.
Arge kunagi likake esemeid seadme avadesse ega laske neil sinna
kukkuda.
Arge hoidke esemeid 6hu sisenemisava juures ega katke seda kinni.
Difuusorit kasutades arge seadistage seadet kunagi suurele kuumusele,
kuna see voib pdhjustada difuusori voi seadme kahjustumist.

» Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvdrgust eemaldamisel
H tommake pistikust, aga mitte juhtmest v6i seadmest.

» Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.

» Arge hoiustage seadet keerdunud voi vdandunud toitejuntmega.

vVvVevw

vV
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Uldised juhised kasutajale
Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend
taielikult 1abi ja putdke sellest aru saada.

» Kasutusjuhend on toote osa. Séilitage seda hoolikalt kaepa-
rases kohas.

> Kasutusjuhendi voib tellida meie teeninduskeskustest ka
PDF-failina. EU vastavusdeklaratsiooni véib meie teenindus-
keskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

» Seadet kolmandale isikule Ule andes andke ile ka
kasutusjuhend.

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel vdi selle pakendil kasutatakse
jargnevaid siimboleid ja margusénu.

KEELD

@ See siimbol keelab seadme kasutamise vannide,
dusside, kraanikausside ja teiste veega taidetud anu-
mate |&heduses.

OHT

Raske kehavigastuse v6i surmaga I6ppeva elekrilodgi
oht.

OHT

Raske kehavigastuse véi surmaga Ioppeva plahvatuse
oht.

HOIATUS
Véimaliku kehavigastuse Vi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nduanded.
Teil palutakse teostada teatud toimingud.

Teostage need toimingud kirjeldatud jarjekorras.

e P B

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Turmaliinkattega esivore

Aravdetava kattega 6hu sisenemisava
Ktilma 6hu nupp (Cold Shot)
Temperatuuriregulaator

Luliti, kiiruseregulaator

Riputusaas

Toitejuhe

Kitsas otsak

Lai otsak

Difuusor soengu seadmiseks (valitav tarvik)

CTIOTMMOUOm>

Tehnilised andmed

Ajam: vahelduvvoolumootor
Toopinge: 220-240 V AC / 50/60 Hz
V6imsus: 1800-2200 W
Mddtmed (p x | x k): 280 x 100 x 240 mm
Kaal: ca 510 g ilma toitejuhtmeta
Miiratase: kiirus 1
max 70,2 dB(A) / 100 cm
kiirus 2
max 74,5 dB(A) / 100 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?
To6tingimused
Umbritseva keskkonna
temperatuur: 0-40°C

Foonil on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohéiret. Seade
vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile
2014/30/EL ja masinadirektiivile 2006/42/EU.

Seadmega to6tamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige kdiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud kahjustused.
» Kasutage seadet alati Uiksnes tlidbisildil &ra toodud

pingega.

Seadmega tootamine
1. Uhendage toitepistik pistikupessa.

0 Fo6nil on 3 temperatuuriastet ja 2 kiirust, mis eraldi
|iilititega voimaldavad 6 temperatuuri ja kiiruse kombi-
natsiooni. Soengu fikseerimiseks on vdimalik vahepeal
vajutada kiilma 6hu nuppu (C).

2. Liilitage fo6n lulitist (E) sisse.
3. Valige soovitud kiirus.
Kiiruseregulaator (E):
I kiirus 1, drna dhuvoo jaoks,
Il Kiirus 2, tugeva 6huvoo jaoks.
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4. Valige soovitud temperatuuriaste.

Temperatuuriregulaator (D):

o temperatuuriaste 0, kilma 6hu jaoks,

| temperatuuriaste 1, sooja 6hu jaoks,

Il temperatuuriaste 2, kuumema 6hu jaoks.

0 Kiilma 6hu nupp (Cold Shot) (C):
kilma 6hu nupu vajutamise ja allhoidmisega on vdimalik
f66n liihikeseks ajaks kilma 6hu funktsioonile imber
lilitada. Valitud temperatuuri juurde tagasipdérdumiseks
laske kiilma dhu nupp lihtsalt lahti.

5. Lilitage f66n peale kasutamist llitist (E) vélja.

Kasutamine
Soengu tegemine soenguotsaku abil

Soenguotsaku abil on vdimalik suunata 6huvool otse harjale, mida
te soengu tegemisel kasutate.

1. Asetage soenguotsak kohale ja suruge seda korpuse suunas
(joon 2, @).

2. Soenguotsaku saab noole suunas témmates eemaldada
(joon 2, ®).

Turmaliinkate

Negatiivsed ioonid on antistaatilise toimega ja juuste suhtes lee-
bed. Negatiivsed ioonid sulgevad juuksekarva valiskihi (kutiikula)
ja muudavad nii juuste pealispinna siledaks ja siidiseks. Need
sulgevad loomuliku niiskuse juuksekarva sisemusse ja hoolitsevad
nii laitmatu laike eest.

Ulekuumenemiskaitse

Fa6n on varustatud (ilekuumenemiskaitsega. Ulekuumenemise
korral katkestatakse seadme kittekeha t60 ja seade puhub seeja-
rel ainult kilma 6hku. Peale jahtumist lilitub kittekeha automaat-
selt uuesti sisse.

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada
A vigastusi ja kahjustusi.
» Lilitage f66n enne kéikide puhastus- ja hooldus-
t66de algust vélja. Eemaldage f66n vooluvorgust.
» Laske foonil tervikuna jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku
A t6ttu.

» Arge kastke fooni vette!

> Véltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid véivad f66ni ja tarvikuid
kahjustada.

» Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.

C Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud
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> Pihkige fo6ni ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.
> Etteie f66n séilitaks oma véimsuse, puhastage 6hu sisenemi-
sava regulaarselt pehme, kuiva harjaga.

Selleks toimige jérgmiselt.

1. Podrake katet vasakule (joon 4, @) ja eemaldage kate.

2. Puhastage katet ja 6hu sisenemisava pehme harjaga (joon 5).

3. Asetage kate kohale ja pddrake katet paremale kuni see fik-
seerub (joon 4, ®).

Probleemide korvaldamine
Fo6n tootab ainult kiilma 6huga.

Pdhjus: Ulekuumenemiskaitse on aktiivne.
> Laske foonil jahtuda.
» Puhastage 6hu sisenemisava (joon 4, 5).

F66n ei todta.
Pdhjus: vooluvarustuse héired.

> Veenduge, et pistiku ja pistikupesa vahel on laitmatu hendus.
Kontrollige toitejuhet voimalike kahjustuste osas.

Kui teil ei Gnnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, poor-
duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piiiidke f66ni ise
parandada!

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti
A utiliseerimisel.
» Nouetekohane utiliseerimine on keskkonna-
kaitse huvides ja takistab inimese ja keskkonna
kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid igusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete
utiliseerimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete uti-
E liseerimine vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis
mmm POhinevad Euroopa Liidu elekiri- ja elektroonikasead-

mete j&atmeid kasitieval direktiivil 2012/19/EU (WEEE).

Selle alusel ei tohi seadet enam utiliseerida koos

olmeprigi vdi majapidamisjdatmetega.

Seade vdetakse tasuta vastu kohaliku omavalitsuse

kogumispunktis voi jadtmejaamas.

Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest mater-

jalidest. Utiliseerige see keskkonnasobralikult ja suunake

taaskasutusse.
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4350 tipa matu zavétaja originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

Visparejas droSibas norades
A Izlasiet un ieverojiet visas drosibas instrukcijas, un saglabajiet tas!

Paredzetais lietojums

+ Lietojiet matu zavetaju vienigi cilvéka matu Zavésanai un veidosanai.
- ST ierice ir paredzéta izmantoSanai komercialos nolakos.

Prasibas lietotajam

- Pirms lietoSanas pilntha izlasiet lietoSanas instrukciju un iepazistiet pasu ierici.

- 8o ierTci nav paredzéts lietot personam (ieskaitot bérnus) ar pazeminatam fizis-
kajam, sensorajam vai garigajam spejam vai nepietiekamu pieredzi un zinasa-
nam, ja vien tas neuzrauga vai par ierices lietoSanu nav apmacrjusi persona,
kas atbild par vinu droSTbu. Bérnus nevajadzétu atstat bez uzraudzibas, lai
nodroSinatu, ka V|n| nerotalajas ar ierici.

- Nelaujiet ierices |esa|n01umam nonakt bernu rokas, jo tas saistits ar risku (nos-
maksanas risks!).

+ lerice jasarga no dzivniekiem, ka ar no laikapstaklu ietekmes.

Bistamibas

A Bistami! lerices/barosanas kabela bojajumi var izraisit stravas
triecienu.

» Neizmantojiet iekartu, ja ir traucéta tas darbiba, ta ir bojata vai iekritusi
udent. Lai neraditu apdraudéjumu, remontu drikst veikt vienigi autori-
zéta servisa centra vai elektrotehnika apmacits specializétais personals,
izmantojot originalas rezerves dalas.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bOjatu baro$anas kabeli. Lai neradttu
apdraudéjumu, bojata baroSanas kabela nomainu drikst veikt viengi
autorizéta servisa centra vai elektrotehnika apmamts specializétais per-
sonals, izmantojot originalas rezerves dalas.

Bistami! Skldruma ieplusana rada stravas trieciena risku.

> Nelietojiét $o ierTci [idzas vannai, dusai vai citai idens tvertnei. Nelieto-
jiet to arT vietas, kur ir liels gaisa mitrums.

> Izmantojot ierfci vannas istaba, uzreiz péec lietoSanas ir jaatvieno tikla
kontaktdak$a, jo atraSanas ddens tuvuma rada apdraudéjumu, pat ja
ierice ir izslegta.

» Vienmér novietojiet un glabajiet elektroierici ta, lai ta nevarétu iekrist
udent, pieméram, izlietné.
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» Nekada gadtjuma nelietojiet ierici, k& arT neatvienojiet un nepievienojiet
barosanas vadu kontaktligzdai ar mitram rokam.

> Nekada gadijuma nepieskarieties UdenT iekritusai iericei, kas ir savie-
nota ar elektrotiklu, un nemeglnlet to satvert Gdenr. Nekave]ones par-
trauciet stravas padew ierTcei.

» lerici pirms lietoSanas atsak$anas nogadajiet uz parbaudi servisa centra.

» Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.

» Ka papildu droSibas ITdzekli ieteicams iebuvet tikla elektribas drosi-
nataju (RCD) ar nominalo atslégSanas stravas stiprumu ne vairak par
30 mA. Par to konsultgjieties ar kvalificétu elektriki.

Spradzienbistamiba!
= > lerici nedrikst lietot vide, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai liela ska-

bekla koncentracija.

A Bridinajums! Apdedzinasanas un uzliesmosanas risks.
> LietoSanas laika ierices dalas var sakarst. Jus varat apdedzinaties!

> Vienmér lietojiet ierici pietiekama attaluma no viegli uzliesmojosiem
priekSmetiem, piem., aizkariem.

» Peéc lietoSanas novietojiet ierici uz stabilas un karstumizturigas
pamatnes.

> Pirms ierfces tiriSanas vai noglabasanas |aujiet tai pilniba atdzist.

> LietoSanas laika un péc tas neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

A Uzmanibu! Nepareiza izmantoSana var radit zaudéjumus.
» Izmantojiet ierici tikai ar spriegumu, kas atbilst uz tipa plaksnites
noraditajam.
» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.
» Neievietojiet nepiederosus priekSmetus ierices atverés.
» Neaizsedziet gaisa ieplldes atveri un nenovietojiet tai prieksa
priekSmetus.
> Ja lieto difuzoru, tad matu zavétajam nedrikst iestatit augstu tempera-
taru, jo preteja gad| juma difuzors vai matu zavétajs var parkarst.
> Neparnesauet ierici aiz baroSanas kabela un, izraujot spraudni no roze-
tes, vienmér velciet aiz spraudna, nevis ‘aiz vada vai ierices.
> Sargauet ierTci un stravas kabeli no karstam virsmam.
n » Neuzglabdjiet ierici ar saverptu vai parlocitu baroSanas kabeli.
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Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par LietoSanas instrukciju

> Pirms uzsakt iekartas izmanto$anu ir jaizlasa un jaizprot tas
Lieto$anas instrukciju.

> Uzskatiet Lietosanas instrukciju par produkta sastavdalu un
uzglabajiet to dro$a un viegli pieejama vieta/

> So lietodanas instrukciju var iegdt masu servisa centros art

PDF faila formata. Masu servisa centros var iegt ES atbilsti-

bas deklaraciju arT citas ES oficialajas valodas.

Nododot iekartu tre$ajam personam, nododiet arf Lieto$anas

instrukciju.

v

Simbolu un instrukciju skaidrojums

Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lietosanas instruk-
cija, uz ierices un uz iepakojuma.

AIZLIEGUMS
Sis simbols aizliedz lietot ierici vannu, dusu, izlietpu un
citu, ar Gdeni pildTtu, tvertnu tuvuma.

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraistt
smagus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
Pastav eksplozijas risks, kas var izraistt smagus miesas
bojajumus vai pat navi.

BRIDINAJUMS
Bridinajums par iesp&jamu miesas bojajumu vai veseli-
bas kaitgjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudgjumu radidanas risku.

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
Jums bas nepiecieSams veikt kadu darbTbu.

Darbibas ir veicamas noraditaja kartiba.

ol B BB @

Izstradajuma apraksts
Detalu apziméjumi (1. att.)

A Prieksgjas restites ar TURMALINA parklajumu

B Gaisa iepludes atvere ar nonemamu vaku

C Auksta gaisa poga (Cold Shot)

D Temperatiras pakapju parslégs

E Gaisa patéja pakapju sledzis

F Pakarina$anas cilpa

G Elektriskas baro$anas kabelis

H Saurais uzgalis

| platais uzgalis

J  VeidoSanas difuzors (papildpiederums)

Tehniskie dati

Piedzina: AC motors

Baro$anas spriegums: 220 - 240 V mainstrava / 50/60 Hz
Jaudas paterins: 1800 - 2200 W

Izmeéri (G x P x A): 280 x 100 x 240 mm

Svars: apm. 510 g bez baro$anas vada

Emisijas skanas
spiediena ITmenis: Gaisa pitéja darbibas 1. pakape
maks. 70,2 dB(A) @ 100 cm
Gaisa putéja darbibas 2. pakape
maks. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Vibracija: <25 m/s?
Ekspluatacijas apstakli
Vides temperatra: 0°C - +40°C

Matu Zavetajs ir izoléts un nerada elektromagnétiskus trauce-
jumus. Tas atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai
2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamtbu un Eiropas Par-
lamenta un Padomes Direktivai 2006/42/EK par masinam.

Ekspluatacija

Sagatavosana

» Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.

» Parbaudiet, vai transporté$anas laika nav sabojatas ierices
detalas.

Drosiba

Uzmanibu! Baro$anas strava ar neatbilstoSu sprie-
A gumu var radit bojajumus.
> |zmantojiet ierici tikai ar datu plaksnité noradito
spriegumu.

Ekspluatacija
1. lespraudiet kontaktspraudni kontaktrozeté.
ﬂ Matu Zavétajam ir 3 temperatras pakapes un 2 gaisa
putéja darbTbas pakapes, tade| ar atseviskajiem slé-
dziem var regulét 6 temperatdras un gaisa putéja darbi-

bas pakapes. Lai frizaru fiksétu, veidosanas gaita var uz
Tsu bridi ieslegt auksto gaisu, nospiezot pogu (C).

2. lesledziet matu Zavétaju ar iesleégSanas-izslegsanas sledzi (E).
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3. Noregulgjiet veélamo gaisa patéja pakapi.
Gaisa piteja pakapes slédzis (E):
| Gaisa pitéja darbibas 1. pakape: viegla gaisa
plisma
Il Gaisa pitéja darbibas 2. pakape: spéciga gaisa
plisma
4. lzvelieties vajadzigo temperatdru.
Temperatras pakapju parslégs (D):
o  Temperatdras 0. pakape: auksts gaiss

| Temperatiras 1. pakape: silts gaiss
Il Temperatiras 2. pakape: siltaks gaiss

0 Auksta gaisa poga (Cold Shot) (C):
ST poga japietur nospiesta, lai matu Zavétajs Tsu bridi

pustu aukstu gaisu. Lai atjaunotu iepriek$gjo gaisa plas-

mas temperatiru, vienkarsi atlaidiet auksta gaisa pogu.

5. Kad pabeidzat ierices lietodanu, izsledziet matu zavétaju ar
ieslegSanasfizsleganas sledzi (E).

Vadiba
Matu veido$ana, izmantojot uzgali

Ar uzgala palidzibu gaisa pldsmu var virzit uz suku, ar kuru vei-
dojat matus.

1. Uzlieciet uzgali un piespiediet to korpusa virziena (2. att.®).
2. Uzgali varat nonemt, velkot to bultinas noraditaja virziena
(2. att.®).

TURMALINA parkiajums

Negativie joni iedarbojas antistatiski un saudzé matus. Negativie
joni nosledz matu zvinu slani un padara matu virsmu gludu un
zidainu. Tie iesledz matu dabisko mitrumu un tadéjadi nodrosina
Tstu spidumu.

Parkar$anas droSinatajs

Matu Zavétajam ir termiskais drosinatajs, kas novers Zavetaja par-

karSanu. Ja ierice sak parkarst, tad sildi$ana tiek partraukta, un
no ierices plust tikai auksts gaiss. Sildi$ana automatiski atsakas,
kad ierice ir atdzisusi.

Apkope
Bridinajums! Nepareiza ierices izmantoSana var
A radit miesas bojajumus un materialos zaudéjumus.
» Pirms jebkuru tiri$anas un apkopes darbu uzsak-
$anas izsledziet matu zavétaju un atvienojiet to
no stravas padeves. Atvienojiet matu Zavétaju no
stravas padeves.
» Laujiet matu Zavetajam pilniba atdzist.

Tiri$ana un kops$ana

Bistami! él,(idruma iepli$ana rada stravas trieciena
A risku.

» Neiegremdegjiet matu Zavétaju adent!

» Nepielaujiet Skidruma ieklaSanu ierice.
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Uzmanibu! Agresivas Kimiskas vielas var radit
bojajumus.

Agresivas kimiskas vielas var radit bojajumus matu
Zavétajam un tas piederumiem.

> Neizmantojiet $kidinatajus un abrazivus Iidzeklus.

» Noslaukiet matu Zavétaju tikai ar mikstu, ja nepiecie$ams,
viegli samitrinatu draninu.

> Lai matu Zavétajs darbotos bez traucgjumiem, ar mikstu,
sausu birsti regulari iztTriet Zavétaja gaisa iepludes atveri.

Rikojieties sekojosi:

1. pagrieziet vaku pa kreisi (4. att.@) un nonemiet to.

2. Armikstu birsti notiriet vaku un iztiriet gaisa iepludes atveri
(5. att.).

3. Uzlieciet vaku un pagrieziet pa labi, ITdz tas nofiksgjas (4.
att. ®).

Darbibas traucgjumu novérsana
Matu zavétajs darbojas tikai ar aukstu gaisu

lemesls: ieslédzies parkaranas dro$inatajs.
> Laujiet matu Zavétajam atdzist.
> Notriet gaisa iepludes atveri (4./5./ att.).

Matu Zavetajs nedarbojas.

lemesls: Bojata elektribas padeve.
» Parbaudiet, vai ir kontakis starp kontaktspraudni un tikla kon-
taktligzdu. Parbaudiet, vai nav bojats stravas kabelis.

Ja péc o noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas trauce-
jumi, tad lddzam vérsties musu servisa centra. Nekada gadijuma
neméginiet pats labot matu zavetaju.

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia grésme
aplinkai.
» Tinkamas atlieky $alinimas saugo aplinkg ir mazina
galima neigiama poveikj Zzmonéms ir aplinkai.

18mesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima
Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima reguliuoja
E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
mmm  2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EEJ). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu
su komunalinémis ar buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy surinkimo cen-
truose prietaisas priimamas nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy medZiagy.
Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartotiniam
naudojimui.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas - Plauky dziovintuvas 4350

Bendrosios atsargumo priemonés

A Perskaitykite ir atkreipkite démesj j visas atsargumo priemones bei
pasilikite ateiciai!

Naudojimas pagal paskirtj

- Plauky dZiovintuvg naudokite tik Zmogaus plaukams dZiovinti ir Sukuosenai

formuoti.
- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

- Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir susipazin-
kite su prietaisu.

- Sis prietaisas néra skirtas naudoti Zmonéms (tame tarpe vaikams) su ribotais
fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimas bei asmenims, neturintiems pakan-
ir instruktuoja asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Neleisti vaikams Zaisti su
prietaisu.

- Stebékite, kad prietaiso pakuoté nepatekty j vaiky rankas, tai pavojinga (pavo-
jus uzdusti!).

- Prietaisg laikykite gyviinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis gali bati
paveiktas oro sglyguy.

Pavojai
A Pavojus! Elektros smugio pavojus esant sugadintam prietaisui / maiti-
nimo laidui.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei yra sugadintas, arba
jei jis jkrito j vanden]. Kad baty iSvengta pavojaus, remontg turi atlikti tik
jgalioti aptarnavimo centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai,
naudodami tik originalias dalis.

» Niekada nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Kad baty
iSvengta pavojaus, sugadintus maitinimo laidus turi pakeisti tik jgalioti
aptarnavimo centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai, naudo-
dami tik originalias dalis.

A Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus skysciui.
» Nenaudokite prietaiso netoli voniy, duSo kabiny ar kity indy, kuriuose yra m
vandens. Taip pat nenaudokite vietose, kuriose yra labai drégna.
» Baige naudoti prietaisg vonios kambaryje, i$ karto jj iStraukite i elektros
lizdo, kadangi vanduo kelia pavojy net ir iSjungus prietaisa.

115



LIETUVOS

A

A

116

» Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie nejkristy
j vandenj (pvz. kriaukle).

» Drégnomis rankomis niekada nekiskite kistuko j elektros lizdg, netraukite
jo i elektros lizdo ir nesinaudokite prietaisu.

» Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj ir jis yra prijungtas prie elektros tin-
klo, nelieskite nei jo, nei vandens. Tuctuojau iStraukite kistukg is lizdo.

» Prie§ prietaisg vel pradédami naudoti, patikrinkite klienty aptarnavimo
centre.

» Prietaisg naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

» Rekomenduojame kaip papildomg apsaugos priemone j elektros tinklg
jmontuoti patikrintg srovés nuotékio rele (RCD) su ne didesniu nei 30 mA
jautrumu. Pasitarkite su elektriku.

Sprogimo pavojus!
» Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aerozoliniy
(purSkiamyjy) produkty koncentracija arba iSskiriamas deguonis.

|spéjimas! Nusideginimo ir gaisro pavojus.

» Naudojamo prietaiso dalys gali jkaisti. Galite nusideginti!

» Laikykités saugaus atstumo nuo greitai uzsideganciy daikty, pvz.,
uzuolaidy.

» Po naudojimo padékite prietaisg ant tvirto ir karsCiui atsparaus pagrindo.

» Tik visai atvésusj prietaisg galima valyti ar déti j laikymo vieta.

» Nepalikite prietaiso be prieziuros, kai jj naudojate ir kol jis atvés.

Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.

> Jjunkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje nurodyta jtampa.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.

» Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.

» Neuzdenkite oro jleidimo angy daiktais ar ranka.

» Naudodami difuzoriy prietaisui niekada nenustatykite aukstos temperatd-
ros, kadangi difuzorius arba prietaisas gali biti pazeisti dél perkaitimo.
Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prietaisg nuo
elektros lizdo traukdami kistuka, o ne laidg ar prietaisa.

Maitinimo laidg ir prietaisg laikykite atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.
Nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar uZlenktas.

v
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Bendrosios nuorodos naudotojui
Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima

> Prie§ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas naudo-
jimo instrukcijas.

> Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite jg gerai
prieinamoje vietoje.

» Sig naudojimo instrukcijg kaip PDF failg galima gauti masy
klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties deklaracijg kitomis

ES kalbomis galima gauti maisy Klienty aptarnavimo centruose.

» Duodami prietaisg tretiems, pridékite Sig naudojimo instrukcija.

Simboliy ir nuorody paaiskinimas

Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau
pateikti simboliai ir jspéjamieji ZodZiai.

DRAUDZIAMA

@ Sis simbolis draudZia naudoti prietaisg $alia vonios,
duso kabinos, duso, praustuvo ir kity vandens pripildyty
talpykly.

PAVOJUS

Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus
suzalojima ar mirtj.

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

|SPEJIMAS

|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika
sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialines Zalos.

Rodo naudingg informacijg ar patarimus.
Turite imtis veiksmy.

Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

el BB B

Gaminio apraSymas
Lentelés apraSymas (1 pav.)

A TURMALINU dengtos priekinés grotelés

B Oro jejimo anga su nuimamu dangeliu

C Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot)

D Temperatiros pakopy jungiklis

E Jjungimo / i§jungimo mygtukas, oro patimo pakopos

F  Pakabinimo kilpa

G Maitinimo laidas

H Siauras uzdedamasis antgalis

I Platus uzdedamasis antgalis

J Sukuosenos formavimo difuzorius (papildomi reikmenys)

Techniné informacija

Pavara: Dvifazis variklis

Maitinimo jtampa: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz
Vartojamoji galia 1800 - 2200 W

Matmenys (IxPxA): 280 x 100 x 240 mm

Svoris: apie 510 g be maitinimo laido

Garso slégio lygis: 1 oro patimo pakopa
maks. 70,2 dB(A) @ 100 cm
2 oro pitimo pakopa
maks. 74,5 dB(A) @ 100 cm

Vibracija: <2,5m/s?
Darbo salygos
Aplinka: 0°C-+40°C

Plauky dziovintuvas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy
trukdZiy. Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektromagnetinio
suderinamumo ir 2006/42/EB dél masiny reikalavimus.

Naudojimas
Paruosimas

» Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo paZeistos.

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
jtampa.
> Jjunkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje nuro-
dyta jtampa.
Naudojimas

1. |kiSkite kiStuka j elektros tinklo lizda.

ﬂ Plauky dziovintuvas turi 3 temperatdros lygius ir 2 oro
patimo pakopas, kuriomis galima pasirinkti 6 tempera-
taros ir oro patimo pakopas, naudojantis atskirais jun-
gikliais. Sukuosenai uzfiksuoti retkaréiais galima jjungti
Salto oro tiekimo mygtuka (C).

2. Jjunkite plauky dZiovintuvg jjungimo-i§jungimo jungikliu (E).
3. Nustatykite pageidaujama ventiliatoriaus pakopa.

Oro patimo pakopy jungiklis (E):
I 1 oro patimo pakopa, $velniai oro srovei.
Il 2 oro patimo pakopa, stipriai oro srovei.
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4. Pasirinkite norima temperataros pakopa.
Temperatiros pakopy jungiklis (D):
o 0 temperatlros pakopa, $altam orui
| 1 temperatiros pakopa, Siltam orui.
Il 2 temperatiros pakopa, karStesniam orui.

0 Salto oro tiekimo mygtukas (,Cold Shot‘) (C):
paspaudus ir laikant paspaustg $alto oro tiekimo myg-
tuka, plauky dZiovintuva trumpam galima perjungti j $alto
oro tiekimo rezima. Norédami grjzti j nustatytg tempera-
tdra, tiesiog atleiskite Salto oro tiekimo mygtuka.

5. Po naudojimo plauky dZiovintuvg ijunkite jungimo / i§jungimo
mygtuku (E).

Naudojimas
Sukuosenos formavimas su antgaliu

Su antgaliu oro srové koncentruojama tiesiai j $epetj, kuriuo for-
muojate Sukuoseng.

1. UZdékite purkstuka ir spauskite jj link korpuso (2@pav.).
2. Purkstukg lengvai nuimsite, traukdami jj rodyklés kryptimi
(2 ® pav.).

TURMALINO danga

Neigiami jonai veikia antistatiSkai i tausoja plaukus. Neigiami jonai
uzdaro plauky virSutinio sluoksnio Zvynelius ir taip plauky pavirsiy
padaro lygy ir Silkinj. Jie uZrakina natralig plauky drégme jy
viduje, dél to plaukai ima neprilygstamai blizgéti.

Apsauga nuo perkaitimo

Plauky dziovintuve yra jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Per-
kaitimo atveju $ildymas nutraukiamas ir puéiamas tik Saltas oras.
Atausus Sildymas vel automatiskai jsijungia.

Techniné prieziura

|spéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus

netinkamai naudojant.

» Plauky dZiovintuvg i§junkite prie$ pradédami valymo
ir techninés priezidros darbus. Plauky dziovintuvg
atjunkite nuo maitinimo srovés.

» Palaukite, kol plauky dZiovintuvas visai atvés.

Valymas ir priezitra
Pavojus! Elektros smiigio pavojus patekus skys¢iui.
» Nedékite plauky dziovintuvo j vandenj!
» Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.

Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis
medziagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali sugadinti plauky dzio-
vintuvg ir priedus.

» Nenaudokite tirpikliy ir $veitikliy.
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> Nuvalykite plauky dziovintuvg minksta, Siek tiek sudrékinta
Sluoste.

> Kad iSlaikytuméte savo plauky dziovintuvo pajéguma, minkstu,
sausu Sepetéliu reguliariai i$valykite oro jéjimo anga.

Darykite taip:

1. Sukite dangtelj kairén (4@pav.) ir nuimkite jj.

2. Dangtelj ir oro jéjimo anga nuvalykite minkstu $epetéliu (5
pav.).

3. Uzdékite dangtelj ir sukite jj desinén, kol uzsifiksuos (4®pav.).

Trikéiy Salinimas

Plauky dZiovintuvas veikia tik su Saltu oru
PrieZastis: Apsauga nuo perkaitimo jjungta.

> Palaukite, kol plauky dZiovintuvas atvés.
> ISvalykite oro jleidimo angas (4/5 pav.).

Plauky dziovintuvas neveikia.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
> Patikrinkite, ar kistukas ir kiStukinis lizdas sienoje gerai
sujungti. Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreip-
kités j masy klienty aptarnavimo centra. Jokiu biidu nebandykite
patys remontuoti plauky dZiovintuvo!

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia grésme
aplinkai.
» Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinkg ir mazina
galima neigiama poveikj Zmonéms ir aplinkai.

1Smesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima
Europos Sajungoje:

Europos Sajungoje elektros prietaisy imetima reguliucja
E nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
mmm 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima $alinti kartu
su komunalinémis ar buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy surinkimo cen-
truose prietaisas priimamas nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy medziagy.
Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartotiniam
naudojimui.
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MeTadppaon Twv MPWTOTUNWY 0dNYIWV AsIToupyiag — Zeaoudp pahhiwv TUmou 4350

Fevikeg unodeiEeic aopaleiag

A Aiapaote Kai Thpeite 0Aeg TIC uTodeiEeic aodaleiag kar GUAGETE TIG
yia peAhovTikA Xpnon!

MpoBAcnopevn Xpnon

- XpNOLWOTIONOTE TO 0E00UAP MAAALGV ATOKAEIOTIKA YIa OTEYVMHUA Kal
dopUapLopa HAAWVY 0 avBpwToug,.

- AuTn 1 oUOKeUN TIPoOoPIZETaL VIO EMAYYEAUATIKN XPNON.

AnaiTiogig ano To XpRoTn

- AlaBdoTe mptv ano v mpwTn 6£0n o€ Aettoupyia OAeg TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag kal e€olkelwOe(Te e TN CUOKEUN).

- H ouokeun autn dev mpoopileTal yia xpnon ano dtoua (cupmepthappavo-
HEVOV TWV TALBLOV) HE HEIWHUEVES OWUATIKES, ALOBNTNPIAKES 1) TIVEUHATL-
KEQ IkavoTNTES N EAAEIYN MElpag kal yvwong, EKTOC KL av BplokovTal uro
eniBAedn N €xouv AdBel 0dnyleg yla Tn XpNon ™G CUOKEUNG AMo ATOMO
ure0BuVo yia TNV acpaield Toug. Ta maidla Ba mpEMeL va BpiokovTal uto
ouvexn emiBAeyn, MPOKEIMEVOU va SlaodaALoTEl OTL dev MaIlouV e ™
OUOKEUN.

- Kpatnote T ouokeuaoia TG OUOKEUNG HaKpPLd arod maidid, dedopévou 0Tl
uropel va amoteAéoel kivduvo yia autd (kivouvog aodutiag!).

- H ouokeun mpénet va ulaooeTal hakpla ano {wa Kat Ty emidpaon Kalpl-
KWV OUVONKQV.

Kivduvol

A Kivduvog! HAektponAn&ia Aoyw BAARNG 0Th GUOKEUN/OTO KAAWSIO
dikTUOU.
» Mnv xpnoldoroleite T ouoKeun, edv dev Aettoupyel oUMdwva He
TOV TIPORAEMOUEVO TPOTIO, £XEL UTIOOTEL PAARN 1 £XEL IECEL OTO
vepo. Ia v anoTtporm KIvOUVWY, 1| EKTEAEDN ETIIOKEUWV ETITPE-
TETAL ATOKAELOTIKA Kal UOVO aro EO0UCLODOTNHEVO KEVTPO OEPRIC
1) ano €101KA KATAPTIOUEVO NAEKTPOAOYO, XPNOILOTOIWVTAS YV ol
avTaANaKTIKA.
» Mnv xpnoldoroleite MOTE T OUOKEUT €AV TO KaAwdlo Tpopodoaiag
elvat dBapuévo. MNa mv anotpor KvdUvwy, N avTIKATACTAON TWV
dBapUEVWV KaAWdIWV TPOP0dOCIag ETUTPEMETAL ATOKAEIOTIKA Kal
LOVO amd eE0UCLOBOTNHEVO KEVTPO OEPRIC 1) aMd EIBIKA KATAPTI- m
OMEVO NAEKTPOAGYO, XPNOLUOTIOIWVTAS YVIOLa AVTAAAGKTIKA.
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Kivduvog! HASKTponAnﬁla Aoyw swxwpnonq uypou om ouoxsun
> Mnv xpnmuonou:ns ™ ouoKsun KOVTA O¢ UMaviEPEQ, VTouaspeq
1 doxela mou mepLEXouV vepd. Emlong, unv tn xpnotuomoleite o€
XOPOUC e HeYAAN uypaoaia.

> "Otav XPNOLOTIOIEITE T GUOKEUT OTO UMAVLO, PETA TN XpNon adal-
psns aueowq 10 ¢, Kaeu)q N napouaia vepou cmOTe)\ei KIvOuUvo
aKoun Kat orav 1 ouoKeun elval anevepyonomusvn

> TOT[OGSTS[TS N anoGnKeueTe TIQ n}\sKTleeq OUOKEUEQ navra HE
TETOLOV TPOTIO, (VOTE VA UNV UMopolV va MEGOUV OTO VEPO (TLY.
OTOV VITTTNPA).

> TMOTE U XPNOLWOTIOIE(TE 1) OUOKEUT KE BPEYMEVA XEPLD, OTG KAl
unv Tonoesrens N acpalpsns T0 ¢IG.

DX Kaula nsplrrr(non unv aytheTs T])\SKTler] OUOKSUY] ouvéséeusvr]
0To peuua nou 8)(8[ TMEQEL usoa 0e vepo Kal unv BQCSTS Ta X€pla
oag usoa 0TO VePO. Bya)\Te aueowq T0 9IG arno mv mpida.

> I'Iporou xpnoluonomoars Eava tn ouokeur, avabeate oe éva
KEVTPO OSpqu TOV a)\syxo ™me.

> Xpnomonmsns Kal qJU)\aooeTs m™m OUOKSUY] Hovo oe Enpo xwpo.

» Q¢ npooesTo HETPO aocpa}\elaq ouvIoTATaL N SYKQTQOTGOT] 010 NAe-
KTleO KUKAwua Hiag eyKSKplusvnq 6lawﬁnq npoomomq katd Tou
pelpatog dlappong (RCD) We peyLoTn TIUN pEUHATOS aneAeuBEpw-
ong 30 mA. ZuuBouAeuTeite TOV NAeKTPOAOYO 0aC.

Kivduvog £kpnéng!

» Mnv xpnoldoroleite T ouokeun oe MepIBAAAOV OTOU UTIAPXOUV
MPOIOVTA e UPNATN OUYKEVTPWOT AEPOAUNATWY (OTIPEL) 1) AMEAEU-
Bepwvetal oEuyovo.

ﬂposléonomon' K|v6uvoq vaaupuToq Kal TupKaylIag.
» Katd ™ xpnon svéexsml sEaanuam NG oUoKeUng va {eatabouv.
Yrdpyel To evOEXOUEVO Va UTooTe(Te eykaupatal

» KpamoTe pia anootaocn arnod oAa ta UPAEKTA AVTIKE(UEVA, TLY.
KOUPTIVEG.

» MeTd TN Xpnon TonoBeTNOTE TN CUOKEUN MAVW OE ia oTabepn Kal
avBeKTIKN 0¢ UPMAEC BepoKpaaieg emdavela.

» AdnOTe TN OUOKEUT Va KPUWOEL TEAEINS, TPV TNV KabBapioeTe N
TNV anobnkeloeTe.

» Mnv adnvete T oUOKeUN XwPIg eMBAeYN KaTa Tn dlApPKELd TNG
XPNONG N HETA aMo QUTHV.
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A

oooxn! anlsq Aoyw pn svasﬁslvusvou xslplopou

> XpnolUOTOLELTE TN GUGKEUN HOVO HE TNV TAON TIOU avaypagdeTa
0TNV ruvakida Tumou.

Xpnotuormoleite anokAEIOTIKA Ta EEAPTAKATA TOU GUVIOTOVTAL Ao
TOV KATAOKEUAOTN.

MoTE NV €10ayeTe N APNVETE VA MECOUV AVTIKE(UEVA OTA AVOIY-
HaTA TNG CUOKEUNG.

Mnv KpaTaTe AVTIKE(UEVA OTO AVOLYHA €10080U AP Kal Unv 1o
KAAUTTTETE.

Kata tn xpnon ¢puoouvac mote unv pubuilete T oUoKeUN O€
uynAn Beplokpacia, KaBwg n urepBEpuavon Mg puoolvag 1 ™S
OUOKEUNG Hropel va rpokaléael BAABES.

Mnv HETAPEPETE TN GUOKEUN KPATWVTAG TNV ArO TO KAAWDIO TPO-
$0d00iag Kal yia va TNV anoouvdEaeTe anod To dikTuo Tpododoaiag
TpaBaTe To BUOHA KAl OXL TO KAAWSL0 1 TNV (Bla TN GUOKEUN.
Kpatate 1o kaAwdlo Tpododoaiag Kal T GUOKEUT HaKPLd amod Bep-
HEC eTuAVELES.

Mn GUAAOOETE Tr) CUOKEUT ME OTPIUUEVO 1) TOAKIOMEVO KAAWDLO
Tpododoaiag.
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Tevikég 0dnyicg XpRong

Nag va xpnoiponoiosTe auTég Tig 0dnyisg AciToupyiag

> Mpwv B0eTe T OUCKEUN O Aettoupyia yia mpdm dopd,
TPETEL va £XeTe DlABACEL Kal KATAVONOEL OAEG TI 0dNYieg
Aettoupyiag.

> Oewpnote TIg 0dnyieg Aettoupyiag wg avandonaoto
MEPOG TOU TIPOTOVTOG Kal UAAETE TIG kaAd Oe onueio e
€UKOAN TipooBao.

» Mropeite va {nthoete autég Ti 0dnyieg Aettoupyiag
Kal wg apyeio PDF amod ta kévipa oépPIg TG eTalpeiag
jag. Mropeite va InTHOoETE anmo Ta kEvipa oépPIg TG
etapeiag pag m dNAwon ouppopdwong EK kat og aAeg
enionueg YAwooeg tng EE.

> e Meplmwon mapayx®penong g GUCKEUNG O TpiToug,
unv mapakeipete va napadwoete pali kat Tig mapouoeg
odnylieg Aettoupyiag.

EneEAynon oupPoAwv Kai unodeifewv
Ta oUpBoAa Kat oL MPoeldomoinTIkEG AEEELS ToU akohouBouv
XPnotpomololvTal o€ auTEQ TG 0dNYieg 0N GUTKEUN 1) TN
ouokeuaoia.

ANATOPEYETAI
@ To ouykekpiévo oUpBoAo arayopelel T xpNon mg
OUOKEUN KOVTA 08 AOUTNPEG, VTOUTIEPES, VITTTNPES
Kat dilddpopa doxeia yepdra pe vepo.

KINAYNOZ
Kivduvog nAektporngiag pe mbavi ouvénela Bapl
TPAUNATIONO 1 Kat Bavaro.

KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng pe mbavy ouvénela Bapy Tpau-
patiopo 1 kat 8avaro.

MPOEIAOMOIHZH
Mpoedoroinon yia méavé Tpaunatiopo f kivduvo
yla v uyeia.

MPOZOXH
YrodelEn OXETIKA e TOV KivOUVO TIPOKANONG UAIKGOV
G

YriodelEn mou apopd xpnolpeg minpopopieg kat
OUUBOUAEG.

2ag UTodeIKVUETAL 1) EKTEAEDN LG EVEPYELDG.

EKTENEOTE TIC EVEPYELEG AUTEG LE TN OELPA TIOU
mEpLypAdETaL.

o B B P B
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Nepiypadn mpoiovTog

Nepiypadn Twv eEaptnpdTwv (1K, 1)

A MnpooTivo MEYHA Je EMKANUYN TOUPHAAivn

B Avolyua £10630u aépa pe adaipoUpevo KAAUPMa

C MAAKTpo Kplou aépa (Cold Shot)

D Awkormng Baduidwv Beppokpaciag

E Aiakormng Aettoupyiag ON/OFF, Babuideg évtaong

duontipa

F  AaktUAiog avaptnong

G Kalwdio tpododoaiag

H Z1evo mpooaptpevo akpoduato

I ©apdU MpooapTOHEVO AKPOYUGLO

J  OugoUva popuapiopatog (MpoalpeTiké eEapTnua)

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG

Mnxaviouog kivnong: Motép AC

Tdon Aettoupyiag: 220 - 240 VAC / 50/60 Hz

Aroppodoupevn 1oxig: 1800 — 2200 W

Alaotaoelg (MxMxY): 280 x 100 x 240 mm

Bapog: nep. 510 g Xwpig kaAwdio

Tpododooiag

ZTABUN NXNTIkAG Tieong:  BaBpida évraong puonthpa 1
£wg 70,2 dB(A) Katd péylato ota

100 cm
Babuida évraong ¢puonmpa 2
£wq 74,5 dB(A) Katd péylato ota

100 cm

Aovnon: <2,5m/s?

SuvBrkeq Aettoupyiag

MeptBaAhov: 0°C - +40°C

To oecoudp Hal@V SlaBETeL Hovwon aopaleiag kat mpooTa-
ola a6 padlonapepBoAég. H ouokeun minpol TIg anaitaoelg
™e eupwraikhg 0dnyiag 2014/30/EE oxeTIKA pe TV NAEKTPO-
MayvnTiki oupBatoTNTA Kat oUpHopdveTal e Ty Odnyia
2006/42/EK OXETIKA Pe Ta pnyavipara.
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AsiToupyia

MNpocToipacia

> EAEyETE TNV MANPOTNTA TOU TIEPIEXOHEVOU TNG
ouokeuaoiag.

> EAéyETe OAa Ta £EAPTANATA Yia va EVTOTIOETE TUXOV (pBO-
PEG TOU TIPOKANBNKAV KaTa Tn HeTadopd.

Aoddheia
Npoooyr! BAABeg Aoyw coparpévng Tpopodoaiag
Tdong.
> XpNOLUOTIOLETE TN GUOKEUN MOVO Pe TV Tdon
TOU avaypageTal otV mvakida Tirnou.

AsiToupyia
1. BdAte 10 g otV mpiZa.

ﬂ Ta oecoudp paAmv dlabétouv 3 Babuideg évtaong
Beppokpaciag kai 2 Babpideq évraong puonthpa,
ot oroleg PEoW EEXWPLOTMV Blakormav divouv ™
duvatotnta ermmAoyng avaueoa o 6 Babuideg Bep-
Hokpaoiag kat uantipa. Ma va otabeporoloete
TO XTEVION, Mrope(Te katd dlaoTparta va matdre
To M\NKTPO KpUou aépa (C).

2. Evepyorotiote 10 0edoudp MaANOV pe Tov dtakorn ON/
OFF (E).
3. EmAéEte v emuBupnt) Babuida éviaong puantpa.
Alakormng emAoyng Badpidwv évtaong Tou puon-
Thpa (E): ) ) )
I BaBuida évraong puontpa 1, yia frua pon agpa
Il Babuida évtaong ¢puonthpa 2, yla duvaty por|
agpa
4. EmuAéEte v eruBupnth Babuida Beppokpaciag.
Alakorng Badpidwv Beppokpaciag (D):
o Babpida Beppokpasiag 0, yia Yuypod aépa
| BaBuida Bepuokpaciag 1, yia Bepuod aépa
Il Babuida Beppokpaaciag 2, yia mo Beppd aépa

ﬂ MANKTpo Kplou agpa (Cold Shot) (C):
Matdvtag To TMWAKTPO YuxpoU agpa Kal KpAaTOVTag
TO MaTUéVO, Uropeite va aA\GEeTe Gueoa amnod
Beppo agpa mpog Yuypod aépa. Ia va emotpéYete
otn Beppokpacia mou eixate pubpioel, amag adn-
0Te T0 MANKTPO YuypoU apa.

5. AmevepyorolnoTe To 0e00Udp MOAALGY HETA T XpNOT He
Tov dlakorn ON/OFF (E).

Xeipiopog
Gopuapiopa ye akpopiolo

Me 10 akpodUalo, 0 A€Pag OUYKEVTIPWVETAL aneubeiag mavw
0Tn BoUPTO TOU XPNOLLOTOLE(TE YIa TO GOPHAPLOHA.

1. TomoBeThHoTe TO AKPOPUOLO KAl TIETTE TO TPOG TNV eEWTE-
PIKN eMPAvELd TOU 0ECOUAP (EIK. 2@).

2. Mropeite va apalpéoeTe T0 akpopUolo TpapmvIag To
npog TV KateUBuvan Tou BEAoUg (elk. 2®).

EnioTpwon TOYPMAAINHZ

Ta apvnTika LOVTa EXOUV PAaN AVTIOTATIKY KL POOTATEU-
TIKA Yt Ta PaAALd. Ta apvnTikd 1bvta nepBarlouy Tig doAi-
8eg ™G TpiXag Twv HAAMGV Kat ETTUYXAvouv Aela, Jetagévia
erupavela. Alatnpoly ™ GuaLKN uypacia Twv paAALbY Kat
TPOOHEPOUV aalyKpLTn Aapyn.

Npootacia ané unepBéppavan

To oecoudp Ha@v Slabétel pootacia arnd unepBéppavan.
e nepirmwon umepBépuavang, dlakomreTal n BEppavon Kat
Slayéetal povo kplog agpag. AGol KpUMTEL 1) GUOKEUN, 1)
B¢ppavan evepyorolettat makt autopara.

ZuvtApnon
Npocidoroinon! Tpaupatiopoi kai UNIKEG InpIEg
A AOyw pn evdedelypévou XeIpiopou.
> ATNEVEPYOTIOIOTE TO GECOUAP HAANL®V, TIPOTOU
EeKIVoETE OMIoladNTIOTE epyacia kaBaplopol
Kal OUVTAPNONG. ANooUVSEDTE TO GECOUAP HaA-
MV ar6 v Tpododocia peupatog.
> Adnote 10 0ecoUdp LAAN®Y Va KPUDOEL
TeAelwg.

KaBapiopdg kai ppovrida

Kivduvog! HAekTpomAnia Adyw gioxwpnong uypou
A 0T GUOKEUH.
> Mnv BubiCete T0 0E00UAP HAANGV OTO VEPO!
> Mnv agfvete uypaoia va el0€ABeL 0TO £0WTE-
PIKO TNG GUOKEUNG.

Mpoaoyn! BAGBeg Adyw XprAong SIaBpuTIKV XnpI-

K@V KaBapIoTIKGV.

H xpnon SlaBpw KOV XNUIKOV KABAPLOTIK@OV HMopet

va MpoKaAETEL {NUIEG 0TO 0ECOUApP HAANGV Kal

0TOV TIPOOBETO EEOMMONO TOU.

> Qg ek TOUTOU, UNV XPnotporoleite SIAAUTIKA Kat
QropPUMAVTIKA O OKOVN.

» KaBapiZete 10 0e00UGp MANNDV HOVO Le HaAaKO Kal, av
XpelaZetal, eEhadpd uypo mavi.

» Td va dlatnpeAoETE TV anodoon Tou oecoudp aag kaba-
piCeTe TAKTIKA TO AvOoLypa €L0OBOU AEPa e Hia HOAAKT
ateyvi) Bouptoa.

AKOAOUBHOTE TIG MAPaKATw 0dnyieg:

1. MeploTpEYTE TO KANUMUA TIPOG TA APLOTEPQ (EK. 4@) Kau
BydAte To.

2. KaBapioTe 10 KAAUpHA Kal TO Gvolypa €lo6dou agpa fe
wa pakakn Boptoa (EIK. 5).

3. TomoBeTHOTE TO KAAUPMA KAl TEEPLOTPEYTE TO TPOG TA
5eEld pexpt va aopahioet (k. 4®).
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EmiAuon npoBAnpdarwv
To ogooudp paAhiov AsiToupyei povo pe kpuo aépa.
Artia: H mpootaoia ané unepBépuavon eivat evepyn.

> AdNoTE T0 0e00UGP MAAALOV VA KPUGTEL
» KaBaplote 0 Avolypa elo6dou agpa (Eik. 4/5).

To ogooudp paAMiOv dev AciToupyei.

Artia: MpoBAnpatikn Tpododoaia Taong.

> Beawbelte yia ™ owoth enadn petagy ¢ig kat mpilag.
EAéyETE pAMwg To KaA®d10 Tpododooiag Mapouatdlet
dBopEg.

Edv dev Uropeite va avTiueTwioeTe 1o MpOBANLa pe ™ Bon-
Bela aut@v Twv umodeiEewy, aneubuvBeite ota kévipa oépPIg
™G eTapeiag pag. Se Kapia nepimwon unv mpoorabnoete va
E£MIOKEUATETE POVOL 0aG TO GECOUAP HAANDV!
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Andppiyn
Npoooyn! Znpiég oto nepiBaldov o mepimTwon aka-
A TaAAnANg anoppupnq
» Hmpoorkouoa anoppiyn cUPBANEL 0NV TPO-
otaoia Tou mePIBANOVTOG KAl AMOTPETEL TV
epdavion moavav BAaBepdv emdpaoewv aTov
avBpwrio Kal 0To MePIBANNOV.

e meplrmwon anoppiyng g oUoKeuNg Ba mpénel va AauBa-
VETE UTIOYN TIG OXETIKEG VOUIKEG TPOBLAYPADES.
MAnpodopieg yia TRV andppIPn NAEKTPIKOV Kal NAEKTPOVIKOV
OUOKEUWV EVTOG TV opiwv TG Eupwmaikig ‘Evwong:

Evtog ms Eupwraikng ‘Evwong, n andppiyn

E OUOKEUMV TIOU AELTOUpYOUV He pelipa npoélaypaqm

s 700 AMO £6VIKOUG KaAVOVIOHOUG, 0L orolol BaaifovTat
otV Eupwnaikh 0dnyia 2012/19/EK oxeTIKA pe Ta
andBANTA NAEKTPLKOU Kat NAEKTPOVIKOU eEOTALOHOU
(AHHE). Z0pdwva e Ty napanave odnyia, dev em-
TPEMETAL N AMOPPLYN TG CUOKEUNG ATIO TIG TOTUKEG
UTMpeoieq anokoudng 1 Le Ta olklakd aroppippata.
H ouokeun mapahapBavetal xwpig emmeéov em-
Bapuvon amo TIG KoWOTIKEG UTMPeaieq GUMOYNG
QMOPPILHATWV 1) AVAKUKAWONG.
H ouokeuaaia Tou MpoidVTog eival KATAOKEUATHEVT
anod avakukAGOLUa UAIKA. AToppiyiTe Tn pe TpOTO
OIAIKO TIPOG TO TEPIBANNOV Kal TIAPAdMOTE TNV Yia
avakikAwan.
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(WAHL |

WAHL MOSER® ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkimach + Germany

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir

WAHL GmbH

Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach

Germany

erkliren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Haartrockner Typ 4350

iibereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC
2014/30/EU
2009/125/EC
2011/65/EC

Machinery Directive including amendments

Electromagnetic Compatibility Directive including amendments

Ecodesign Directive / 2013-08-23

RoHS Directive / 2013-01-02

und iibereinstimmt mit den einzelstaatlichen Normen, durch die die folgenden harmonisierten Normen umgesetzt

werden.

EN 60 335-1:2012

EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A112010

EN 55 014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61 000-3-2:2014
EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

Die Konformititsbewertung erfolgt nach Modul A.

Jahr in dem das CE Zeichen angebracht wurde: 2008

Unterkirnach, 2017-02-16

Foko s

Stephen Gunson
(Geschiiftsfiihrer)

WAHL GmbH

Roggenbachweg 9

D-78089 Unterkirnach, Germany
Telefon +49 7721 806-0

Telefax +49 7721 806-102
wwwawahlglobal com
infoewahlgmbh.com

Geschaftsfihrer:

Stephen Gunson,

Jrg Burger

Sitz der Gesellschaft: Unterkirmach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

1LM40 1511000000 6

Unterkirnach, 2017-02-16

yst——"

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

Heinrich Schwer
(Leiter Entwicklung)

Volksbank eG,Villingen
IBANDE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE61VS1
USt-IdNr/VAT-No.: DE 234657079

Deutsche Bank AG, Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00

BIC DEUT DE 6F 694
WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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(WAHL: |

WAHL MOSER’ ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 « D-78089 Unterkimach + Germany

UE DECLARATION DE CONFORMITE

Nous

‘WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

déclarons sous notre seule responsabilité que le produit

Seche-cheveux Typ 4350

satisfait aux dispositions des directives

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC ~ Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

ct satisfait aux normes nationales mettant en ocuvre les normes harmonisées suivantes.

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A112010

EN 55 014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61 000-3-2:2014
EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

L’évaluation de la conformité est réalisée selon le module A.

Année dans laquelle le sigle CE a été apposé : 2008

Unterkirnach, 2017-02-16

e, G

Stephen Gunson
(Directeur général)

Unterkirnach, 2017-02-16

Heinrich Schwer
(Chef R&D)

WAHL GmbH

Roggenbachweg 9

D-78089 Unterkirnach, Germany
Telefon +49 7721 806-0

Telefax +49 7721 806-102
wwwawahlglobal com
infoewahlgmbh.com

Geschaftsfihrer:

Stephen Gunson,

Jrg Burger

Sitz der Gesellschaft: Unterkinach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

1LM40 15110000006

Volksbank eG,Villingen
IBANDE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE61VS1
USt-IdNr/VAT-No.: DE 234657079

Responsable pour la documentation technique

Deutsche Bank AG, Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00

BIC DEUT DE 6F 694
WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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WAHL MOSER® ermila

WAHL GmbH + Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkimach + Germany

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros,

WAHL GmbH

Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach

Germany

declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad la conformidad del producto

Secador Typ 4350

con las disposiciones de las directivas

2006/42/EC
2014/30/EU
2009/125/EC
2011/65/EC

Machinery Directive including amendments

Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
Ecodesign Directive / 2013-08-23

RoHS Directive / 2013-01-02

y que es conforme con las normas nacionales que transponen las normas armonizadas siguientes

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A112010

EN 55 014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61 000-3-2:2014
EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

La evaluacion de la conformidad se realiza con arreglo al modulo A

Aiio de colocacion del marcado CE: 2008

Unterkirnach, 2017-02-16

e, G

Stephen Gunson
(Director General)

Unterkirnach, 2017-02-16

yl—"

Responsable de la documentacién técnica

Heinrich Schwer
(Director I+D)

WAHL GmbH

Roggenbachweg 9

D-78089 Unterkirnach, Germany
Telefon +49 7721 806-0

Telefax +49 7721 806-102
wwwawahlglobal com
infoewahlgmbh.com

Geschaftsfihrer:

Stephen Gunson,

Jrg Burger

Sitz der Gesellschaft: Unterkirmach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

1LM40 1511000000 6

Volksbank eG,Villingen
IBANDE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE61VS1
USt-IdNr/VAT-No.: DE 234657079

Deutsche Bank AG, Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00

BIC DEUT DE 6F 694
WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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WAHL MOSER® ermila

WAHL GmbH « Roggenbachweg 9 + D-78089 Unterkirach « Germany

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We
‘WAHL GmbH
Roggenbachweg 9
D-78089 Unterkirnach
Germany

declare under our sole responsibility that the product
Hair dryer Typ 4350
corresponds to the regulations of
2006/42/EC Machinery Directive including amendments
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC ~ Ecodesign Directive / 2013-08-23
2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

and corresponds to the national standards transposing the following harmonised standards.

EN 60 335-1:2012
EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + A112010

EN 55 014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61 000-3-2:2014
EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008

The conformity assessment follows Module A.

Year in which CE mark was affixed: 2008

Unterkirnach, 2017-02-16

Foles G

Stephen Gunson

Unterkirnach, 2017-02-16

y—"

(Managing Director) Heinrich Schwer
(Manager R&D)
WAHL GmbH Geschiftsfihrer:
Roggenbachweg 9 Stephen Gunson,
D-78089 Unterkimach, Germany Jrg Burger

Telefon +49 7721 8060
Telefax + 49 7721 806-102
wwwwahiglobal.com
infoewahigmbh.com

Sitz der Gesellschaft: Unterkirnach
Handelsregister HRB 602147
Amtsgericht Freiburg

1LM 40 1511000000 6

Volksbank <G, Villingen
IBANDE 78 6949 0000 0000 0075 01
BIC GENO DE 61VS1
Ust-IdNr/VAT-No.: DE 234657079

Responsible for the technical documentation

Deutsche Bank AG,Villingen

IBANDE 69 6947 0039 0013 0898 00

BIC DEUT DE 6F 694
WEEE Reg.-Nr. DE 75677421
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